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लेखक परिचय - Preface  

  

 According to Wikipedia, Bhartṛhari (भर्तृहरि) was an Indian 

philosopher and a poet, believed to have lived in the 5th century in 
Ujjain, India. He is well known for his contributions to the field of 
linguistics, grammar, and philosophy. He was associated with the 
court of Valabhi but decided to follow the path of Indian sages and 
renounced a sensual life to find a higher meaning of life. He 
decided to live a monastic life; however, he was unable to 
completely detach from the worldly life. He lived as a yogi in Ujjain 
until his death.  
  

 Bhartṛhari Nītiśataka (भर्तृहरि नीतर्शर्क) is one of the most 

read ancient literatures of India.  The content and meaning of those 
verses are as valid today as they were 2000 years ago. 
  
  This book grew out of our love, not only for the philosophy 
in these verses but also how beautifully they were composed in the 

Saṃskṛta (संस्कत र्) language. Both Kishore and I had studied the 

Saṃskṛta language in our high school years. Kishore started 
relearning it as a retirement activity. He has been analyzing the 
Saṃskṛta grammar of Nītiśataka verses as well as those from other 
literature since 2018.  
 
 Over the last five years, Kishore completed the analysis of 
all Nītiśataka verses explaining nuances of each Saṃskṛta word in 
each stanza, its grammar and its mutual relationship to other words. 
I have edited them further, categorized them in specific subjects 
and added more comments.   
 
 While editing the composition and grammar, several 
questions arose about the meaning, interpretations and background 
of various verses. That required further learning and understanding 
of Indian philosophy.  Bhartṛhari's observations on contemporary 
politics and social values, his advice about what to do and not to do 
and what is right and what is wrong are still valid in today's society. 
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 This detailed analysis of each verse and the commentary 
bring out much better understanding of Bhartṛhari philosophy and 
Saṃskṛta art of expression. That was our primary reason for 
publishing this book. 
 
 A second reason was to make this work widely available on 
world's biggest book store, Amazon. Previously, we have published 
a similar book on Chanakya Niti on Amazon. 
 
 Kishore and I remain students of Saṃskṛta language and its 
literature. This book is our humble attempt to further propagate the 
Nītiśataka to all Saṃskṛta lovers. We are sure that there are some 
mistakes in the grammar or in the interpretations of the verses. We 
will appreciate it very much if you can provide us with feedback at 

pamag43@gmail.com. 
 
 This book should be of interest to all Saṃskṛta lovers. If one 
does not want to read the grammar, one can just read the English 
translations and understand the wisdom of one of the most reputed 
scholars in Indian History. 
 
 
Padmakar Gangatirkar                      December 20, 2024
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पुस्तक प्रस्तावना - Introduction  

 

 Bhartṛhari is noted for two major Saṃskṛta texts, namely, 

the Trikāṇḍī  (तिकाण्डी), a linguistic treatise on the philosophy of 

language, grammar, and semantics and the Śatakatraya (शर्किय),  

a work of Saṃskṛta poetry, comprising three collections, each 
comprising of about 100 stanzas. 
  

 The three śataka's  are known as Nītiśataka (नीतर्शर्क), 

Śṛṅgāraśataka (शु्रन्गािशर्क) and Vairāgyaśataka (वैिाग्यशर्क).  

The Nītiśataka deals with  ethics and morality, Śṛṅgāraśataka deals 
with love and women and.  Vairāgyaśataka  contains verses on 
renunciation . 
 
 Many scholarly books have been published since late 1800 
with meanings and commentaries on his three compositions. This 
book is primarily focused on the analysis of Saṃskṛta grammar and 

meaning of each word of every verse of the Nītiśataka (नीतर्शर्क) 

and its full meaning.  
 
 The word Nīti means ethical behavior and/or moral 
philosophy related to human beings in a society. Bhartrihari's poetry 
is aphoristic and needs additional commentary to fully grasp its 
significance. 
 

 Saṃskṛta (संस्कत र्) is the oldest and most developed 

language in the world. The wonderful philosophies that Bhartṛhari 
compiled are succinctly expressed in few words in well-defined 
poetic meters. Understanding his philosophy in original Saṃskṛta 
words takes its meaning to a much higher level, as some of those 
words cannot be adequately translated into English language. 
 

 Each verse is aptly called a Subhāṣita सुभातिर्. Su (सु) 

means good and bhāshita (भातिर्) means spoken. Taken together- 

Subhāṣita सुभातिर्- literally means well spoken or an eloquent 
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saying. सुभातिर्  is translated as an aphorism which is a concise, 

terse or memorable expression of a general truth, observation, 
principle or advice and is a literary piece of art.   
  
 As stated earlier, many Saṃskṛta words do not have English 

equivalents, like the word, Dharma (धमृ) or Mokṣa (मोक्ष) or 

Karma (कमृ). We have explained them in detail whenever they 

appear first and then used them by the actual Saṃskṛta word in 
later Subhāṣitas. However, their meanings may differ contextually 
with a particular Subhāṣita. 
 
 The format for each Subhāṣita is to first analyze its logical 
and grammatical connection of words in prose format, called anvay 

(अन्वय), and followed by its English translation. The English  

translation is as close to the anvay (अन्वय) as possible. Alternate 

words are stated as पाठ भेद. 

  
 Any additional explanation or commentary, if needed, is 
provided in italics, followed by detailed grammar and the meaning 
of each word. Each Subhāṣita grammar is stand -alone; one does 
not have to refer to any other Subhāṣita for similar words.  
 
 I have taken the title of each chapter and modified it, if 
necessary, following referenced books. I have tried to categorize 

each सुभातिर् that best reflects the title of each chapter.  

 
 I have used International Alphabet of Saṃskṛta 
Transliteration to write the Saṃskṛta words. See Appendix, 
 
 Please feel free to let us know any mistakes in this book by 
sending an email to pamag43@gmail.com 
 
  
  
 
Padmakar Gangatirkar    November 10, 2024 
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संस्कत र्  व्याकिण - Saṃskṛta Grammar  

 

 Compared to Subhāṣitas from other well known books such 

as Cāṇakya Nīti (चाणक्य नीतर्), Hitopadeśa (तहर्ोपदेश) or 

Mahābhārata (महाभािर्), Bhartṛhari composes his verses mostly in 

Śārdula Vikrīdita (शादृूल तवक्रीतिर्) meter and extensively uses the 

compound words using different Samāsa (समास) techniques. This 

requires much more extensive anvaya and grammar analysis 
compared to say, Cāṇakya Nīti. 
 
 Both Kishore and I learned Saṃskṛta in our student days 
using anglicized Saṃskṛta grammar terminology for various verb 
tenses and their different forms. That nomenclature is more self 
explanatory. The Indian schools today use Panini Grammar 
terminology. We have stayed with the anglicized terms except for 

the 1st, 2nd and 3rd person where we use Panini terms as उत्तम, 

मध्यम, प्रथम पुरुि respectively. We have included the corresponding 

terminology between these two grammars later in this chapter. 
 
 It would be impossible to include in this book the detailed 
Saṃskṛta grammar that would be necessary to decipher the verses 
word by word. Here is a short primer that explains the abbreviations 
for the various grammar terminology used in this book. 

 

नाम च तिङ्ग च : Nouns & Gender :  

पुतल्लंगी - पु. -Masculine - िाम, नि, र्न, गुरु, तपर्त ,हरि, कतव etc. 

स्त्रीतलंगी - स्त्री. - Feminine - कन्या, नदी, प्रर्ा, शाला,धेनु, मार्त etc 

नपुन्सकतलङ्गी - न.पु. - Neutral - कमल, र्ल,तमि, वारि etc. 

 

वचन : Number:  

एक वचन - ए.व. ( singular), तद्व वचन- तद्व. व- (Dual) , बहु वचन- ब.व 

(Plural) 
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तवभक्ति-तव. : Case of Nouns:  
Inflection of nouns, a case or case termination.  

There are eight तवभखिs 

 

प्रथमा- प्र. -कर्ाृ Subject,  तद्वर्ीया -तद्व. कमृ -Object/Nominative , र्तर्ीया-र्त. 

किण-instrumental-Via, how., चरु्थी-च. संप्रदान-Dative To, For,  पंचमी-

पं.-अपादान Ablative-from, thru, because, , िष्ठी-ि.- संबन्ध - Genitive, 

Possessive सप्तमी-स.  अतधकिण- Locative- In,  संबोधन-सं -Vocative- 

Addressing 
 
 

  एकवचनम् तिवचनम् बहुवचनम् 

प्रथमा िामः िामौ िामाः 

तिर्ीया िामम् िामौ िामान् 

र्तर्ीया िामेण िामाभ्याम् िामैः 

चरु्थी िामाय िामाभ्याम् िामेभ्यः 

पञ्चमी िामार्् िामाभ्याम् िामेभ्यः 

षष्ठी िामस्य िामयोः िामाणाम् 

सप्तमी िामे िामयोः िामेिु 

सम्बोधनम् हे िाम हे िामौ हे िामाः 

 
 

पुरुष : Old and New "Puruśa" Definitions: 
 

We are using Panini Grammar terminology in this book. 
 

English Grammar Panini Grammar 

प्रथम  (1st person) उत्तम पुरुि 

तद्वर्ीय  (2nd person) मध्यम पुरुि 

र्तर्ीय  (3rd person) प्रथम पुरुि 

 

सवृ नाम: (Pronoun):  

अहं, युष्मद, इदम्,अदस्, etc. 
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A word used instead of noun.-अस्मद्-I, we, युष्मद्-you etc 

 

सवृनाम तवशेषण : Pronominal Adjective  

 e. g. एर्द्- this, इदम्- this, here etc 

 

तवशेषण (तव.)-Adjective 
 A word describing a noun 

 

अव्यय - Indeclinable- (ind) or (अ) 

e.g. अतप- also, and.एव- just or just so   तकनु्त  - but   च --and   इतर् - 

like this 

 

धारु् - Verbs  
 

A verb is given with its classification (गण, पद)  & Present tense, 

Third Person singular.  

आ. प.=आत्मने पद, प.      प.=पिसै्म पद,    उ.प.= उभय पद.   

गण – ग.  (१ to १०) 
 
All verbs are typically described with Present tense Third Person 

Singular form  (वरृ्मान काल प्रथम पुरुि एक वचन- वरृ्. प्र. पु. ए.  व).-  

 
 

गण पिसै्मपद आत्मनेपद 

१ भू -भवतर् ,  वस् -वसतर् ईक््ष -ईक्षरे्, वन््द - वन्दरे् 

२ या - यातर्, अस् - अखस्त शी-शेरे्, नु-नौतर् 

३ धा - दधातर्, हा - र्हातर् धा- धते्त 

४ नश् -नश्यतर् , पुि् -पुष्यतर् र्न् - र्ायरे्, 

५ तच - तचनोतर्, आप् - आप्नोतर् तच -तचनुरे् 

६ इि् - इच्छतर्, तवश्- तवशतर् मत -तियरे् 

७ युर््- युनखि युर्् - यंुिे 

८ र्न् - र्नोतर्, कत  - किोतर् र्न् - र्नुरे्, कत  - कुरुरे् 

९ क्री - क्रीणातर् क्री- क्रीणीरे् 

१० कथ् -कथयतर् कथ् -कथयरे् 
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धारु्रुपातन  
 

Common forms of verbs are shown with an example  of : भू-(भव) -१. 

प. - to be  

 

 

 

English  Panini  Common Term  Example 

Tense Term    

   करृ्रि प्र.पु.ए.व. 

Present  लट्लकाि:  वरृ्मान काळ (व. का.)  भवतर्  

  लोट्लकाि: आद्न्याथृ (आ.) भवरु्  

  तलङ्गलकाि:  तवध्यथृ (तव.) भवेर्् 

Past लुन्गलकाि:   भूर्काल (भू. का.) अभवर्् 

Future लत ट्लकाि:  भतवष्य काळ (भ.का.)  भतवष्यतर् 

      

Passive लट्लकाि कमृतण वरृ्मान काळ (क.व.का.) भूयरे् 

Causative तणर्ने्त  प्रयोर्क वरृ्मान काळ (प्र.व. का.)  भावयतर्  

 
 

 

धारु्सातधर् नाम - Noun derived from Verb 

से्वदन - sweat from  खस्वद्- खस्वद्यतर् ४ ग. प. प.  To sweat, perspire 

उद्यम- effort, business from  उद्+यम्  -to strive hard, elevate,  raise 

(यम्-यच्छतर् १ ग. प. प. To curb, restrain, stretch out) 

 

धारु्सातधर् अव्यय - Indeclinable derived from Verb 

रु्मन्त-हेत्वथृक धारु्सातधर् अव्यय -(रु्. हे. धा. अ.) -e. g. गम्- गनु्तम्, कत - करृु्म्  

पूवृकालवाचक त्वान्त धारु्सातधर् अव्यय- (पू का.वा. त्वान्त. धा.सा. अव्यय)- गम्-

गत्वा, कत -कत त्वा etc 

पूवृकालवाचक ल्यबन्त धारु्सातधर् अव्यय- (पू.का.वा.ल्यबन्त धा.सा.अव्यय)-

used with उपसगृ धारु् e. g. आ+गम्- आगत्य,  
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धारु्सातधर् तवशेषण - Adjectives derived from verbs  
 

भूर्कािवाचक 

करृ्रि भूर्कालवाचक धारु्सातधर् तवशेिण -( करृ्रि भू.का.धा. तव.) - र्वर्् प्रत्यय - 

कत र्वर्् 

कमृतण भूर्कालवाचक धारु्सातधर् तवशेिण -क. भू. धा. तव. Past 

Passive Participle -र् प्रत्यय- गम्-गर्, कत -कत र्, शु्रर् 

 

वरृ्मानकािवाचक 

 

करृ्रि ( वरृ्. धा. सा. तव.) पिसै्म पद -Present Participle - अर्् प्रत्यय- गच्छर््, 

वदर््, यच्छर्् 

कमृतण ( वरृ्. धा. सा. तव.)  य+मान प्रत्यय  e.g.  मथ्यमान-कमृतण वरृ्. का. वा. 

धा. सा. तव. of मथ् (मंथ्)- १, ९ ग. प. प. मथतर्- मंथतर्, मध्नातर् to churn, 

 

करृ्रि ( वरृ्. धा. सा. तव.) आत्मने पद (१,४,६,१०)- मान प्रत्यय - खन्यमान -  खन् -

खनतर्-रे् १ ग. उ.प 

करृ्रि ( वरृ्. धा. सा. तव.) आत्मने पद (२,३,५,७,८,9) - आन  प्रत्यय 

 

कमृतण तवध्यथृ धारु्सातधर् तवशेिण -क. तव. धा. तव- Potential Passive 

Participle- e. g. गम्-गन्तव्य, गमनीय & गम्य, कत -करृ्व्य, किणीय, कायृ-कत त्य; 

साध्य-  of साध्- साध्नोतर् ५ ग. प. प  

सेव्य: - सेव्-सेवरे् १ ग. आ. प. to serve, attend upon 

 

तिया-तवशेषण अव्यय -Adverb- -a word describing a verb.  
 

अर्स, इर्स् (both mean “from this, than this, hence”), कुर्ः कालार््, 

“since what time?  ; अि (“here”), र्ि (“there”), यि (“where” 

relative), कुि (“where?” interrogative), 

र्था (“in that manner, thus”), यथा (“in which manner, just as”) 

यदा (“when” relative), कदा (“when?” Interrogative) 

 

समास -Compounds: 
 

िंि समास- उभय पदप्रधान  - 
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इर्िेर्ि योग दं्वद्व स - िामः च लक्ष्मणः च -िामलक्षमणौ 

समाहाि दं्वद्व स. -Grouping of similar objects - पातणपादमुखं - पाणी च पादौ 

च मुखं च - (Typically न.पु.ए.व.) 

 

तिगु समास - First word is numeric   

एकवद्भावी -सप्तफली - सप्तानां फलानां समाहाि: 

अनेकवद्भावी -सप्तिृय: - सप्त च रे् ऋिय च 

 

र्तु्परुष समास- र्तु्प. स.-उत्तिपद प्रधान :- compound words related by 

तवभखि 

प्रथमा र्तु्प.. - मध्यान्ह: - मध्य: अन्ह: - aka कमृधािय समास 

तद्वर्ीया र्तु्प..-ग्रामगर्: - ग्रामं गर्: 

र्तर्ीया  र्तु्प..- मार्तसदृश:- मािा सदृश: 

चरु्थी र्तु्प. - युपदारु-यूपाय दारु 

पञ्चमी र्तु्प. - तसंहभयं -तसंहार्् भयं 

िष्ठी र्तु्प.- िार्पुरुि:- िाद्न्य: पुरुि: 

सप्तमी र्तु्प.- तवद्याप्रवीण: - तवद्यां प्रवीण: 

 

नञ् र्तु्प. - अतवद्वान् - न तवद्वान् 

 

उपपद र्तु्प.- धनद: - धनं ददातर्  इतर्, भूपाल: - भुवं पालयतर् इतर्. 

Second word is not a standalone noun, verb or adjective. It is 
derived from a verb. 
 

कमृधािय समास (कमृ.) - Both have same प्रथमा तवभखि 

तवशेिण पूवृ पद - नीलवसं्त्र - नीलं च र्र्् वसं्त्र च 

तवशेष्य पूवृपद - वीिभीर्: - वीि: च असौ भीर्: च 

तवशेिण उभयपद - शीर्ोष्ण - शीरं् च र्र्् उषं्ण च 

उपमान पूवृ पद - घनश्याम - घन: इव श्याम: 

उपमान उत्तिपद - नितसंह- नि: तसंह  इव 

सम्भावना पूवृ पद - गुणबुखद्ध: - गुण इतर् बुखद्ध: 

अवधािणा पूवृपद - तवद्याधनं - तवद्या एव धनं 

उपमेय पूवृपद - मुखचन्द्र:- मुखं एव चन्द्र: 

प्रातद - (प्रथम पद अव्यय- प्र, पिा, अप, दूि, सु, तव etc)  - प्राचायृ: - प्रगर्: आचायृ:, 

तवचेर्न- तवगर्: चेर्न:  
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बहुव्रीतह  समास  (बहु.स.) - अन्यपद प्रधान 

तवशेिण तवशेष्य भाव नाम  plus indicating third person 

महाबाहु: - महान् बाहु: यस्य , पीर्ांबि: - पीरं् यस्य अम्बि अखस्त 

(नीलः कण्ठः यस्य सः -नीलकण्ठः-तशवः) अम्बिं 

प्रातद - तवचेर्न- यस्य चेर्न: तवगर्: अखस्त स:  
 

अव्ययी भाव समास (अव्ययी स.) अव्यय पूवृ पद प्रधान 

यथाक्रम - क्रमम् अनतर्क्रम्य वरृ्रे् इतर् 

 

मध्यम पदिोप समास -  

देवब्राह्मण: - देवपूर्क:  ब्राह्मण: 

 

समास  पूवृ पद   उत्ति पद 

र्तु्परुि  *** प्रधान 

द्वन्द्व  प्रधान प्रधान 

अव्ययीभाव प्रधान *** 

बहुव्रीतह *** *** 

 

 

संधी 
 

१) सवणृदीघृ- अ+अ -आ, इ+इ-ई  etc. 

२) गुण- न इतर्-नेतर्, महा ऋति-  महतिृ 

३) वतखद्ध- रे्न एव- रे्नैव 

४) यण्- दसी एव-दासैव, रु् इतर्- खत्वतर् 

५) अयवायाव- (अय्, अव्, आय्, आव्)- वरृ्रे् एिः - वरृ्र्येिः or वरृ्र् एिः 

६) पूवृरूप- (exception to ५)- वने अखस्मन्- वनेsखस्मन् 

७) पिरूप-  (exception to ३)- उप एिरे्-उपेिरे् 

८) प्रकत तर्भाव- some words both ending in स्वि stay same : मुनी इच्छर्: 

प्रत्यय - an affix or suffix, तवसगृ (:), उपसगृ -अतर्, अनु, अतभ, आ, उद् 

वतखद्ध - अ-- आ, इ,ए - ऐ,  उ,ऊ --औ  etc ,   गुण-अ- आ, इ- ई, 
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Meter छन्द Syllable structure 

Gāyatrī गायिी 8 8 8 

Anuṣṭubha अनुष्टुभ 8 8 8 8 

Triṣṭubha तिष्टुभ 11 11 11 11 

Jagatī र्गतर् 12 12 12 12 

Atī Jagatī अतर्र्गतर् 13 13 13 13 

Vasant tilaka वसन्ततर्लका 14 14 14 14 

 Śakvarī शक्विी 14 14 14 14 

Ati  Śakvarī अतर्शक्विी 15 15 15 15  

Mandākrāntā मन्दाक्रान्ता 17 17 17 17 

 Śārdula Vikrīdita शादृूल तवक्रीतिर् 19,19,19,19 -> 12,7  

Kritī तक्रर्ी 20 20 20 20  

Āryā आयाृ 21 21  21 21  
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नमस्कािः -  Invocation  
 

तदक्कािाद्यनवक्तिन्नानन्ततचन्मात्रमूरृ्ये। 

स्वानुभूते्यकनामाय नमः शान्ताय रे्जसे॥१॥ 

 

तदक्-काल-आतद-अनवखच्छन्न-अनन्र्-तचन्माि-मूरृ्ये, स्व-अनुभूतर्-एकमानाय, 

शान्र्ाय, रे्र्से नम:॥ 

 
My salutations to the one who is beyond all the directions, time and 
so on, who is endless, who is personification of pure 
Consciousness, whose own knowledge is unsurpassable, who is 
peaceful as well as full of energy.  
 

तदक्कालाद्यनवखच्छन्नानन्र्तचन्मािमूरृ्ये, स्वानुभूर््येकमानाय, शान्र्ाय, रे्र्से- 

all in पु. तलं. च. तव. ए. व. of तदक्कालाद्यनवखच्छन्नानन्र्तचन्मािमूतरृ्ः- One 

who is not disturbed by the directions, time etc, is endless and is a 

personified Consciousness. तदक् (तदश्)- स्त्री. तलं.- a direction, कालः- 

time, तदक् च कालः च- तदक्कालः- द्वन्द्व स., आतदः- beginning with, 

commencement तदक्कालः + आतदः- तदक्कालातदः, अवखच्छन्न- cut off, 

divided, broken- क. भू. धा. तव. of अव+ तिद्- to cut off, tear to pieces- 

(तिद्- तिनतत्त तिंते्त ७ ग. उ. प. to cut)- न अवखच्छन्न- नञ्र्तु्परुि  स.- 

अनवखच्छन्न- unbroken, solid, अन्त- adjctv- end, limit- न अन्त- नञ्र्तु्परुि 

स.- अनन्र्- endless, तचर््- thought, Consciousness- (तचर््- चेर्तर् १ ग. प. 

प. to think,  perceive), माि- adjctv- measure,  only, mere- तचर्् माि- 

तचन्माि- total perception, pure understanding., मूतरृ्ः- स्त्री. तलं- figure, 

form, तचन्माि: मूतरृ्ः- तचन्मािमूतरृ्ः- तव. पूवृ प. कमृधािय स.- personified 

figure of pure Consciousness & तदक्कालातदतभः अनवखच्छन्नः अनन्र्ः 

तचन्मािमूतरृ्ः - तव. पूवृ प. कमृधािय स स., स्वानुभूर््येकमानः- one who 

considers one's own supremacy (power) as the only standard- स्व- 

one's own, self, अनुभूतर्ः- स्त्री. तलं- dignity, majesty, power, knowledge 

, एकम्- one, only, मानम्- measure, standard, स्वस्य अनुभूतर्ः- 

स्वानुभूतर्ः- ि. र्तु्परुि स., एकम् मानम्- एकमानम्- तव. पू. प. कमृधािय स. & 

स्वानुभूतर्ः एव एकमानम् यस्य सः- बहुव्रीतह स., शान्र्ः- an ascetic, 

undisturbed, tranquil, रे्र्स्- fire of energy, Spirit, नम: (नमस्)- अव्यय- 

a salutation, bow, obeisance 
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1. मूखृतनन्दा - On Fools and Folly  

 

 

 It is surprising that the initial verses of the Bhratṛhari  
Nītiśataka are about the ignorant and  stupid people !  Bhartṛhari 
must have come across many of them in his lifetime! Many of his 
observations on these people are universal and are true even 
today. 
 

 It is difficult to discuss any subject logically with a stupid 
person.  One can convince an ignorant man with reasoning but not 
a fool with half the knowledge on any subject. 
  
 There is no medicine for stupidity! And finally, the less one 
knows, the more arrogant he is! 
 
 Here are Bhartṛhari verses on this topic. 
 
 

अज्ञः सुखमािाध्यः सुखर्िमािाध्यरे् तवशेषज्ञः। 

ज्ञानिवदुतवृदगं्ध ब्रह्मातप निं न िञ्जयतर्॥३॥  

 

अज्ञः सुखम् आिाध्यः (भवतर्), तवशेिज्ञः सुखर्िम् आिाध्यरे्। ज्ञान-लव-दुतवृदग्धम् 

निम् ब्रम्हा अतप न िञ्जयतर्॥ 

 
An ignorant gets convinced easily. An expert gets convinced even 
more easily. But a man badly suffering with very little (an iota of) 

knowledge, even God (ब्रह्मा) will not be able to satisfy (convince) 

him.. 
 

अज्ञः, आिाध्यः, तवशेिज्ञः, ब्रम्हा- all प्र. तव. ए. व. of अज्ञ- ignorant, आिाध्य- 

convinced, satisfied-कमृतण. तव. धा. सा. तव. of आ+िाध् ( िाध्-िाध्नोतर् ५ प. 

प. to propitiate, conciliate ) तवशेिज्ञ- expert, तवशेिं र्ानातर् इतर्-उपपद 

र्तु्प स ब्रम्ह- creator, सुखम्- easily, सुखर्िम् -more easily, आिाध्यरे्- 

कमृतण प्रयोग प्र. पु. ए. व. of आ+ िाध् , ज्ञान-knowledge, information, लव- 

iota, small fraction, दुतवृदग्धम्, निम्-तद्व. तव. ए. व. of  दुतवृदग्ध- badly 
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suffering, दुि्-अव्यय- a prefix indicates  bad, hard, तव -अव्यय- a prefix 

indicates intensity, greatness, दग्ध-burnt- क. भू. धा. तव. of  दह्-दहतर् १ 

ग. प. प.  to burn, scorch, दुि् तवदग्ध -प्रातद कमृधािय स अतप-अव्यय- also, 

even, न-not, no, िञ्जयतर्-causal-प्रयोर्क वरृ्. प्र. पु. ए. व. of िञ््ज-१ & ४ उ. 

प. िर्तर्-रे्, िज्यतर्-रे् -to gratify, satisfy 

 
 

प्रसह्य मतणमुद्धिेन्मकिवक्त्रदंष्ट्र ान्तिार््  

 समुद्रमतप सन्तिेत्प्रचिदुतमृमािाकुिम् 

भुजङ्गमतप कोतपरं् तशितसपुष्पवद्धाियेर््  

 न रु् प्रतर्तनतवष्ट्मूखृजनतचत्तमािाधयेर््॥४॥  

 

मकिवक्त्रदंष्ट्र ान्तिार्् मतणम् प्रसह्य उद्धिेर््। प्रचलद्-ऊतमृ-माला-आकुलम् समुद्रम् 

अतप सन्तिेर््। कोतपर्म् भुर्ङ्गम् अतप तशितस पुष्पवर्् धाियेर््। प्रतर्-तनतवष्ट्-मूखृ-

र्न-तचत्तम् न रु् आिाधयेर््॥ 

 
One may extract a jewel from the fangs in the mouth of a crocodile 
with great force. One may cross the (mighty) ocean  full of roaring 
waves after waves. One may hold an angry snake's head like a 
flower. However, one may not try to please an obstinate fool.  
 

प्रसह्य- forcibly, violently, with great endurance- पू. का. वा. ल्यबन्त धा. 

सा. अव्यय of प्र+ सह्- (सह्- सहरे् १ ग. आ. प. to bear, endure, suffer, 

मकिवक्त्रदंष्ट्र ान्तिार््- from the fangs in the mouth of a crocodile- पं. तव. 

ए. व. of मकिवक्त्रदंष्ट्र ान्ति- मकि- पु.तलं.- crocodile, वक्त्र- न. तलं-  mouth, 

दंष्ट्र ा- स्त्री. तलं.- fang, tooth, अन्ति- adjctv- inside, within, मकिस्य वक्त्रम्- 

मकिवक्त्रम्- मकिवक्त्रस्य दंष्ट्र ा- मकिवक्त्रदंष्ट्र ा- मकिवक्त्रदंष्ट्र ायाः अन्तिम्- 

मकिवक्त्रदंष्ट्र ान्तिम्- all in ि. र्तु्परुि स., मतणम्- पु/स्त्री. तद्व. तव. ए. व. of मतण- 

jewel, उद्धिेर््, सन्तिेर््, धाियेर्् & आिाधयेर््-all in तवध्यथृ प. प. प्र. पु. ए. व. of 

उद्+ हृ- to extract, extricate, save, rescue- (हृ- हितर्-रे् १ उ. प. to 

carry, take, convey), सं+ र्त(दीघृ)- to cross across- {र्त(दीघृ)- र्ितर्- to 

cross, float}, धत-धाियतर्-रे् १० ग. उ. प. to bear, hold & आ+ िाध्- to 

propitiate, please- (िाध्- िाध्नोतर्५ ग. प. प. to propitiate, please, 

succeed, प्रचलर््- moving, tossing- वरृ्. का. वा. धा. सा. तव. of प्र+ चल्- to 

shake, tremble- (चल्- चलतर्-१ ग. प. प. to move, walk), ऊतमृ- पु. तलं.- 

wave, current, माला- स्त्री. तलं- row, line, collection, आकुल- adjctv- 
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filled with, full of, समुद्रम्- पु. तलं. तद्व. तव ए. व. of समुद्र- sea, ocean- 

प्रचलद् ऊतमृः - प्रचलदूतमृ--तवशेिण पूवृ .कमृधािय स., प्रचलदूमीनाम् माला- 

प्रचलदूतमृमाला- ि. र्तु्परुि स.- प्रचलदूतमृमालया आकुलम्- 

प्रचलदूतमृमालाकुलम्- र्त. र्तु्परुि स, अतप- अव्यय- even, also, कोतपर्म् & 

भुर्ङ्गम्- पु. तलं. तद्व. तव ए. व. of कोतपर्- provoked, angered- क. भू. धा. तव. 

of प्रयोर्क of कुप्- (कुप्- कुप्यतर् ४ ग. प. प. to be angry, excited), & 

भुर्ङ्गः- snake, serpent, तशितस- न. तलं. स. तव. ए. व. of तशिस्- head, 

पुष्पवर््- like a flower- पुष्प- flower, वर््- adjctv- an affix denotes 'as', 

'like', न रु्- अव्यय- surely not, not all, - obstinate stupid person's 

mind- प्रतर्- अव्यय- against, counter, opposition to, तनतवष्ट्- fixed, 

seated- क. भू. धा. तव. of तन+ तवश्- ६ ग. प. प. to sit down, rest, 

प्रतर्तनतवष्ट्- obstinate, मूखृ- stupid, र्न-person, तचत्तम्- तद्व. तव. ए. व. of 

तचत्त- mind, intention, heart- प्रतर्तनतवष्ट्ः मूखृः & प्रतर्तनतवष्ट्मूखृः र्नः -

प्रतर्तनतवष्ट्मूखृर्नः - both कमृधािय स.- प्रतर्तनतवष्ट्मूखृर्नस्य तचत्तम्- 

प्रतर्तनतवष्ट्मूखृर्नतचत्तम्- ि. र्तु्परुि स. 

 
 

िभेर् तसकर्ासु रै्िमतप यत्नर्ः पीडयन्  

 तपबेच्च मतगर्तक्तिकासु सतििं तपपासातदृर्:। 

कदातचदतप पयृटिशतवषाणमासादयेर्् 

 न रु् प्रतर्तनतवष्ट्मूखृजनतचत्तमािाधयेर््॥५॥    

 

यत्नर्ः पीियन् तसकर्ासु रै्लम् अतप लभेर्। तपपासातदृर्: मतगर्तखष्णकासु सतललम् 

च तपबेर््। कदातचर्् अतप पयृटन् शशतविाणम् आसादयेर्् । (तकनु्त) प्रतर्तनतवष्ट्-

मूखृ-र्न-तचत्तम्)  न रु् आिाधयेर््॥ 

 
With great effort, one can obtain oil from sand. In addition, a thirsty 
person may be able to drink water from mirages. Perhaps, by 
wandering, one may even find a horn of a rabbit. However, it may 
not be possible to please the mind of an obstinate fool. 
 

यत्नर्ः-with effort, पीियन् - squeezing, tormenting & पयृटन् -wandering 

around, touring around-both वरृ्. का. वा. धा. सा. तव. of पीि्-पीियतर्-रे् 

१० ग. उ. प. to squeeze, to torment, pain & परि+अट्-अटतर्-१ग. प. प. to 

wander, travel, तसकर्ासु & मतगर्तखष्णकासु- स्त्री. तलं. स. तव. ब. व. of तसकर्ा- 
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sand, gravel & मतगर्तखष्णका- (also मतग-र्ति्, र्तिा, र्तष्णा)- mirage, रै्लम्, 

सतललम्, शशतविाणम् & तचत्तम् - न. तलं. तद्व. तव. ए. व. of रै्ल-oil, सतलल- 

water, शशतविाण- horn of a rabbit-शश-rabbit, hare, तविाण- horn-

शशस्य तविाणम्-ि. र्तु्परुि स., & तचत्त- mind, heart, consciousness, अतप-

अव्यय-even, also, and, लभेर्, तपबेर््, आसादयेर्् & आिाधयेर्् -तवध्यथृ र्त. पु. 

ए. व. of लभ्-लभरे्-१ ग. आ. प. -to obtain, gain, पा-तपबतर् १ ग. प. प. to 

drink, आ+सद्-प्रयोर्क -आसादयतर्-रे्- able to find, approach, meet 

with- (सद्-सीदतर् १ (६) ग. प. प. to sit, lie, recline) & आ+िाध् -प्रयोर्क- 

cause to please, propitiate, conciliate-(िाध्-िाध्नोतर् ५ ग. प. प. to 

please, propitiate) तपपासातदृर्: afflicted with thirst- तपपासा-thirst, अतदृर्-

क. भू. धा. तव. of -अदृ्-अदृतर् १ ग. प. प. to afflict, strike- तपपासया अतदृर्ः- 

र्त. र्तु्परुि स., कदातचर्् -sometimes, perhaps, न-no, not, रु्- अव्यय-but, 

as for, nevertheless, प्रतर्तनतवष्ट्- obstinate, perverse, hardened- क. भू. 

धा. तव. of - प्रतर्+तन+तवश्-(तवश्- तवशतर् ६ ग. प. प. to enter, go into) , मूखृ- 

fool, ignorant, र्न-person, man-मूखृः र्नः- मूखृर्नः & प्रतर्तनतवष्ट्ः मूखृर्नः 

-प्रतर्तनतवष्ट्मूखृर्नः -both कमृधािय स. & प्रतर्तनतवष्ट्मूखृर्नानाम् तचत्तम् -

प्रतर्तनतवष्ट्मूखृर्नतचत्तम् -ि. र्तु्परुि स. 

 
 

व्यािं बािमतणािर्नु्ततभिसौ िोद्धंु समुज्जतम्भरे्।  

 भेतंु्त वज्रमतणं तशिीषकुसुमप्राने्तन सन्नह्यतर् । 

माधुयं मधुतबन्दुना िचतयरंु् क्षािामु्बधेिीहरे् । 

 मूखाृन् यः प्रतर्नेरु्तमितर् बिार्् सूिैः सुधास्यक्तन्दतभः॥६॥ 

पाठ भेद  

व्यािं बािमतणािर्न्रु्तभिसौ िोद्धंु समुज्जतम्भरे्।  

 छेर््रंु् वज्रमतणं तशिीषकुसुमप्रान्रे्न सन्नह्यतर्।  

माधुयं मधुतबन्दुना िचतयरंु् क्षािाम्बुधेिीहरे्।  

 नेरंु् वांछतर् य: खिान्पतथ सर्ां सूक्रै्: सुधास्यक्तन्दतभ:॥६॥ 

 

यः, सुधास्यखन्दतभ: सूक्रै्:, मूखाृन् बलार्् प्रतर्नेरु्म् इच्छतर्,असौ व्यालम् बाल-

मतणाल-र्न्रु्तभ:  िोद्धंु समुर््र्तम्भरे् । असौ वज्रमतणम् तशिीिकुसुमप्रान्रे्न 

भेतु्तम् सन्नह्यतर् । क्षािाम्बुधेः मधुतबन्दुना माधुयृम् िचतयरंु् ईहरे् ॥     

 
One,who tries to forcibly convince a stupid person with nectar 

oozing good words (सुभातिर्म्), is like a man who attempts to control 
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a wild elephant with tender threads of lotus fiber! Or, he is like a 
person who wants to cut a diamond with an edge of a petal of a 
Śirīśa   flower! Or, he is  like the one who wants to convert a salty 
ocean sweet with a  drop of honey! 
 

यः & असौ- both पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of यद्-who, which person & अदस्-

that person, he, सुधास्यखन्दतभ::, सूक्रै्: & बाल-मतणाल-र्न्रु्तभ:  -न. तलं. र्त. 

तव. ब. व. of सुधास्यखन्द- nectar flowing- सुधा-nectar-सुधया आस्यन्दरे् इतर्-

उपपद र्तु्परुि स., सूक्र्म्- (सु +उिम्)-well-said words (सुभातिर्म्)- 

उि-क. भू. धा. तव. of वच्-२ ग. प. प. वखि & बालमतणालर्न्रु् -tender lotus 

thread- बाल- young, tender, मतणाल-lotus fibre, र्न्रु्- thread, cord - 

बालः मतणालः -बालमतणालः -कमृधािय स.-बालमतणालस्य र्न्रु्ः - ि. र्तु्परुि स., 

मूखाृन् -पु. तलं. तद्व. तव. ब. व. of मूखृ-stupid person, बलार्् - forcibly- पं. तव. 

ए. व. of बल -force, प्रतर्नेरु्म् - to take towards, िोद्धंु- to tie down, 

control, भेतु्तम्- to cut, asunder, split & िचतयरंु्- to create, make, form -

all पू. का. वा. रु्मन्त धा. सा. अव्यय of प्रतर्+नी- (नी-नयतर्-रे् १ ग. उ. प. to 

lead, carry, take, रुध्-रुणखद्ध-रंुदे्ध ७ ग. उ. प. to stop, check, तभद्-तभनतत्त-

तभंते्त ७ ग. उ. प. & िच्-िचयतर्-रे्-१० ग. उ. प., इच्छतर्, समुर््र्तम्भरे्, 

सन्नह्यतर् & ईहरे् - all वरृ्. र्त. पु. ए. व. of इि्-६ ग. प. प. to wish, desire, 

सं+उद्+र्तभ्- र्तम्भ्- to attempt, strive, endeavour -(र्तभ्- र्तम्भ्- र्तम्भरे् -

१ ग. आ. प. to yawn, gape), सं+तन+ईह्-attempt, strive, endeavour & 

ईह्-१ आ. प. to wish, think of, desire, व्यालम् & वज्रमतणम् - पु. तलं. तद्व. तव. 

ए. व. of व्याल- a vicious elephant, a beast of prey, वज्रमतणः - diamond 

jewel, तशिीिकुसुमप्रान्रे्न -न. तलं. र्त. तव. ए. व. of तशिीिकुसुमप्रान्र्- edge 

of a  Śirīśa -flower petal- प्रान्र्-edge, border-तशिीिकुसुमस्य प्रान्त:- ि. 

र्तु्परुि स., मधुतबन्दुना - पु. तलं. र्त. तव. ए. व. of मधुतबन्दु- a drop of honey-

मधु -honey, nectar, तबन्दु- point, drop, मधोः तबन्दुः -ि. र्तु्परुि स., 

क्षािाम्बुधेः -- पु. तलं. ि. तव. ए. व. of  क्षािाम्बुतधः salty ocean -क्षाि- salty, 

saline- अमु्बतध:  -sea, ocean- क्षािः अमु्बतध:  -कमृधािय स., माधुयृम् - 

sweetness, pleasantness 
 
 

स्वायत्तमेकान्तगुणं तवधात्रा  

 तवतनतमृरं् छादनमज्ञर्ायाः। 
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तवशेषर्ः सवृतवदां समाजे  

 तवभूषणं मौनमपक्तिर्ानाम् ॥७॥  

पाठभेद: गुणं- तहरं् 

  

अज्ञर्ायाः स्वायत्तम्, एकान्त-गुणम् ( तहर्म्), िादनम्, तवधािा तवतनतमृर्म् 

(अखस्त)। अपखण्डर्ानाम्, तवशेिर्ः सवृतवदां समारे्, मौनम् तवभूिणम् (भवतर्)॥ 

 
The Creator has developed a very useful cover for ignorance that is 
in one's control. That beautiful cover for the ignorant is to keep 
quiet,  particularly in the company of wise people. 
 

अज्ञर्ायाः- for ignorance- ि. तव. ए. व.  of अज्ञर्ा (स्त्री. तलं), स्वायत्तम् , 

एकान्तगुणम्, िादनम् , तवतनतमृर्म्  all न. तलं. प्र. तव. ए. व. अज्ञर्ा-

ignorance,स्वायत्तम् -स्व+आयत्तम्- स्व-self, one's own- आयत्त- dependent 

on -क. भू. धा. तव. of आ+ यर्् (यर््-यर्रे् १ ग. आ. प. to strive, attempt, 

एकान्त- absolute, great, गुणम् - quality (तहर्म्- good, beneficial), 

िादनम् - cover, तवतनतमृर्म्- created- क. भू. धा. तव. of तव+तनि्+मा (मा - 

मातर् २ ग. प. प. to measure), तवधािा-by the creator र्त. तव. ए. व. of 

तवधार्त, अपखण्डर्ानाम्- ि. तव. ब. व. of अपखण्डर्- stupid, ignorant (न पखण्डर् 

- नञ्र्तु्परुि स.), तवशेिर्ः (तवशेिर्स्)- especially, particularly, सवृतवदाम् -

ि. तव. ब. व. of सवृतवद् - all-knowing (सवृम् वेतत्त इतर् - उपपद र्तु्परुि स.), 

समारे्- स. तव. ए. व. of समार्- group, company, मौनम्-silence, तवभूिणम् 

- decoration, ornament. 
 
 

यदा तकंतचत्ज्ज्ञोsहं गजरिव मदान्धः समभवं  

 र्दा सवृज्ञोsसे्मत्यभवदवतिपं्त मम मनः। 

यदा तकंतचक्तकंतचद्बुधजनसकाशादवगरं्  

 र्दा मूखोsसे्मतर् ज्विरिव मदो मे व्यपगर्ः॥८॥   

 

यदा तकंतचत्ज्ज्ञः, अहम् गर्ः इव मदान्धः समभवम् । र्दा मम अवतलप्तम् मनः 

"(अहम्) सवृज्ञः अखस्म" इतर् अभवर््। यदा (र्द् मनः) तकंतचर्् तकंतचर्् बुध-र्न-

सकाशाद् अवगर्म्, र्दा "(अहम्) मूखृः अखस्म" इतर् (ज्ञ्यात्वा), मे मदः ज्विः इव 

व्यपगर्ः॥ 
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When I had very little knowledge, I was blind by intoxication like an 
elephant in a rut. My arrogant mind felt like I knew everything. 
When that mind came in contact with learned people, little by little, I 
realized that I am a fool and my intoxication vanished like a fever. 
 

अहम् - I & मम/मे -my/mine प्र. & ि. तव. ए. व. of अस्मद्, यदा- when & 

र्दा- then, at that time-both -अव्यय, तकंतचर््-तकम्+चर््- a little bit, very 

little,- तकंतचर्् र्ानातर् इतर्-तकंतचत्ज्ज्ञः -उपपद र्तु्परुि स., समभवम्- became-

अनद्यर्नभूर् उ. पु. ए. व. of सं+भू- to become, happen- भू-भवतर् १ ग. प. प. 

to be, exist, अवतलप्तम्, अवगर्म् & मनः -न. तलं. प्र. तव. ए. व. of अवतलप्त- 

arrogant, proud- क. भू. धा. तव. of अव+तलप्- (तलप्-तलंपतर्-रे् ६ ग. उ. प.-to 

cover, anoint, stain), मनस्- mind, heart, understanding, perception & 

अवगर्-understood, known, realised- क. भू. धा. तव. of  अव+गम् -(गम्-

गच्छतर् १ ग. प. प. to go), सवृज्ञः -all knowing- सवृम् र्ानातर् इतर् -उपपद 

र्तु्परुि स., गर्ः -elephant, मदान्धः -blind with intoxication- मदेन अन्धः -

र्त. र्तु्परुि स., मूखृः -a fool, ignorant person, मदः - intoxication, pride, 

ज्विः- fever, व्यपगर्ः -disappeared, gone away-क. भू. धा. तव. of 

तव+अप+गम्-to disappear - all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., अखस्म- I am -वरृ्. प्र. 

पु. ए. व. of अस्-अखस्त २ ग. प. प. to be, exist, इतर्- अव्यय-like this, of this 

type, इव-अव्यय- like,  as, अभवर््-became - अनद्यर्नभूर् प्र. पु. ए. व. of 

भू-भवतर् १ ग. प. प. to be, exist, बुध-wise, learned, र्न-people, 

सकाशार््- पं. तव. ए. व.  of -सकाश-adjctv- presence, proximity, 

nearness, -बुधः र्नः -बुधर्नः - कमृधािय स., बुधर्नानाम् सकाशः -

बुधर्नसकाशः -ि. र्तु्परुि स. 

 
 

शक्यो वाितयरंु् जिेन हुर्भूक् छते्रण सूयोर्पो 

 नागेन्द्रो तनतशर्ांकुशेन समदौ दिेन गोगदृभौ। 

व्यातधभेषजसंग्रहैश्च तवतवधैमृन्त्रप्रयोगैतवृषम्  

 सवृस्यौषधमक्तस्त शास्त्रतवतहरं् मूखृस्य नास्त्यौषधम्॥११॥  

 

हुर्भूक् र्लेन वाितयरु्म् शक्यः (भवतर्)।  सूयोर्पः ििेण (वाितयरु्म् शक्यः 

भवतर्)।  नागेन्द्रः तनतशर्-अंकुशेन, समदौ गोगदृभौ दणे्डन, व्यातधः तवतवधैः भेिर्-

संग्रहैः, तविम् मन्त्रप्रयोगैः च वाितयरु्म् शक्या: (भवखन्त)। सवृस्य शास्त्रतवतहर्म् 

औिधम् अखस्त। (पिनु्त) मूखृस्य औिधम् न अखस्त॥  
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It is possible to control fire by water, heat of sun by a shade, king-
elephant by a sharp goad, bulls and donkeys in rut by a rod, 
disease by a variety of medicines and poison by use of magical 
formula. There is medicine for everything. (But) for a stupid person, 
there is no medicine whatsoever! 
 

हुर्भूक् - fire, सूयोर्पः -sunshine/heat, नागेन्द्रः -king elephant -नाग - 

elephant, इन्द्र -lord, King, नागेिु इन्द्रः -स. र्तु्परुि स., व्यातधः -disease all 

पु. तलं. प्र. तव. ए. व. समदौ गोगदृभौ- पु. तलं. प्र. तव. तद्व. व. of  समद- मदेन 

सतहर्-र्त. र्तु्परुि स.- मद- rut, lust, intoxication & गोगदृभ-गौः च गदृभः च -

दं्वद्व स. गो- bull- गदृभः donkey-both (पु. तलं), र्लेन, ििेण, तनतशर्-अंकुशेन, 

दणे्डन all न. तलं. र्त. तव. ए. व. of र्लम्-water, ििम्- shade, तनतशर्- sharp-

अंकुशम् -goad- तनतशर्म् अंकुशम्- तनतशर्ांकुश- कमृधािय स.,दण्डम् - rod, 

तवतवधैः, भेिर्संग्रहैः, मन्त्रप्रयोगैः -न. तलं. र्त. तव. ब. व. of तवतवध- variety of, 

भेिर्संग्रह - store of medicine -भेिर्स्य संग्रहः -मन्त्रप्रयोग-मन्त्र- hymn, 

magical formula, प्रयोग- use - मन्त्रस्य प्रयोगः- both- ि. र्तु्परुि स.,च-and, 

तविम्- poison, वाितयरु्म्- to control- प्रयोर्क रु्मन्त हेत्वाथृक धा. सा. अव्यय 

of वत -१,५,९ ग. उ. प., शक्यः- कमृतण तवध्यथृ धा.सा. तव. of शक्- शक्नोतर् ५ ग. 

प. प. to be able, सवृस्य & मूखृस्य -ि. तव. ए. व of सवृ- all &  मूखृ- stupid, 

शास्त्रतवतहर्म् -शासे्त्रण तवतहर्म् -र्त. र्तु्परुि स. -शास्त्र- science, scripture, 

तवतहर्म्-prescribed (क. भू. धा. तव. of तव+तह-तहनोतर् ५ ग. प. प.), औिधम्-

medicine, अखस्त- वरृ्. र्त. पु. ए. व of अस् २ ग. प. प. to be 

 
 

सातहत्यसंगीर्किातवहीनः  

 साक्षात्पशुः पुितवषाणहीनः।  

र्तणं न खादन्नतप जीवमान: 

 र्द्भागधेयं पिमं पशूनाम् ॥१२॥ 

 

सातहत्य-संगीर्-कला-तवहीन: (मनुष्यः) साक्षार्् पुच्छ-तविाण-हीन: पशुः (अखस्त)।  

अतप (सः) र्ीवमानः र्तणम् न खादन् र्द् पशूनाम् पिमम् भागधेयं (भवतर्)॥ 

 
A person without knowledge of literature, music or art is just like an 
animal without a tail or horn. However, it is the animals' great 
fortune (luck) that he lives without eating (their) grass !  
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सातहत्य-literature, संगीर्- music,कला- art, तवहीन:- devoid of, without- 

क. भू. धा. तव. of  तव+हा - to abandon, leave (हा-र्हातर् २ ग. प. प.  to 

leave), सातहत्यम् च संगीर्म् च कला च- सातहत्यसंगीर्कला -दं्वद्व स., 

सातहत्यसंगीर्कलातभः -तवहीन:- सातहत्यसंगीर्कलातवहीन: - र्त. र्तु्परुि स., 

साक्षार््-अव्यय- evidently, actually, पुच्छ- tail, तविाण- horn, हीन- without- 

पुच्छम् च तविाणम् च- पुच्छतविाणम्- दं्वद्व स.- पुच्छतविाणाभ्यां  हीनः - without 

tail and horn- र्त. र्तु्परुि स.  पशुः- animal, अतप- अव्यय-but, also, र्ीव- 

life, living, मानम्- measuring, period- र्ीवस्य मानम् -र्ीवमानम्- lifetime- 

ि. र्तु्परुि स., र्तणम्-grass, न -no, not, खादन् -eating- वरृ्. धा. सा. तव. of  

खाद्- १ ग. प. प. to eat, र्द्- that, पशूनाम् - ि. तव. ब. व.  of  पशु, पिमम् -

adjctv- utmost, highest, भागधेयम्- fortune, luck, share, destiny 

 
 

येषां न तवद्या न र्पो न दानं  

  ज्ञानं न शीिं न गुणो न धमृः। 

रे् मतृ्यिोके भुतवभािभूर्ा  

 मनुष्यरूपेण मतगाश्चिक्तन्त॥१३॥  

 

येिां न तवद्या, न र्पः, न दानं, ज्ञानं न शीलं, न गुणः न धमृः (सखन्त), रे् मतृ्य-लोके, 

भुतवभािभूर्ाः मतगाः, मनुष्यरूपेण चिखन्त॥ 

 
Those who do not have education, do not practice austerity or 
charity, have no character nor any good quality nor do they follow 
Dharma, are a burden on this earth and are animals that walk in the 
form of people.  
 

येिां -for those पु. तलं. ि. तव. ब. व. of यद्-who, what, which, न -no, not, 

तवद्या-education (स्त्री. तलं), र्पः -austerity, गुणः - quality, धमृः-  code of 

conduct (Dharma) all (पु. तलं), दानम्-charity, ज्ञानम् -wisdom, शीलम्- 

character- all ( न. तलं),  all प्र. तव. ए. व., रे् , मतगाः, भुतवभािभूर्ाः -all पु. तलं. 

प्र. तव. ब. व. of र्द् -he, मतग- animal भुतवभािभूर्- burden on the earth-

भुतव-स. तव. ए. व. of  भूः- earth, भाि- load, burden भुतवभािम् भवतर् इतर्-

भुतवभािभूर्-उपपद र्तु्परुि स. मतृ्यलोके- स. तव ए. व. of मतृ्यलोक- world of 

mortals, मतृ्य- mortal, लोक-world मतृ्यः लोकः - कमृधािय स., मनुष्यरूपेण - 
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र्त. तव. ए. व.  of मनुष्यरूप- human form-मनुष्यः इव रूपः -उपमानपूवृपद 

कमृधािय स., चिखन्त-र्त. पु. ब. व. of चि् चितर्-१ ग. प. प. to graze, walk 

 
 

विं पवृर्दुगेषु भ्रानं्त वनचिैः सह। 

न मूखृजनसम्पकृः सुिेन्द्रभवनेष्वतप॥१४॥   

 

पवृर्-दुगेिु वनचिैः सह भ्रान्तम् विम् (अखस्त)। मूखृ-र्न-सम्पकृः सुिेन्द्र-भवनेिु 

अतप न (विम् भवतर्)॥ 

 
Wandering on mountains and inaccessible terrains in the company 
of forest-dwellers is preferred to living with stupid people in the 
Mansions of the Lord of Gods.  
 

पवृर्दुगेिु & सुिेन्द्रभवनेिु- न. तलं. स. तव. ब. व. of पवृर्दुगृ- mountain and 

inaccessible terrains पवृर्- mountain, hill, दुगृ- inaccessible or 

dangerous terrain- पवृर्ः च दुगृ च- पवृर्दुगृः- दं्वद्व स. & सुिेन्द्रभवन- सुिेन्द्र- 

Lord of Gods- सुि- God, इन्द्र- Lord, Master, King- सुिाणाम्  इन्द्र- सुिेन्द्रः 

&  भवन-  Mansion, Dwelling- सुिेन्द्रस्य भवनम्- सुिेन्द्रभवनम्-both ि. 

र्तु्परुि स., वनचिैः- पु. तलं. र्त. तव. ब. व. of वनचि- forest dweller, wild 

animal, woodman, वन- forest-  वने चितर् इतर्- वनचिः - उपपद र्तु्परुि स., 

सह- अव्यय- with, in the company of, along with, भ्रान्तम् & विम्- न. तलं. 

प्र. तव. ए. व. of भ्रान्त- roamed, gone astray, wandered- क. भू. धा. तव. of 

भ्रम्- भ्रमतर् १ ग. प. प.  & भ्रम्यतर् ४ ग. प. प. to to roam, go astray, 

wander & विम्- adjctv- excellent, better, preferred, मूखृर्नसम्पकृः 

contact (stay) with stupid person- पु. तलं. प्र. तव. ए. व.- मूखृ- stupid, र्न- 

person सम्पकृः- contact, company- मूखृः र्नः - मूखृर्नः -कमृधािय स. & 

मूखृर्नानाम् सम्पकृः- मूखृर्नसम्पकृः- ि. र्तु्परुि स.,अतप- अव्यय- also.
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2. तविज्जना: – The Learned People 

 
 
 In the various verses of this chapter, Bhartṛhari discusses 
importance of knowledge and qualities of the wise people.  
 
 Knowledge is like a hidden wealth that is invisible to a thief. 
If it is shared, it increases ceaselessly. It adds to a man's 
personality. It is his secret, hidden treasure. It generates all 
pleasures, fame and happiness.  
 
 A cultured speech is the best ornament.  
 
 The existence of this world depends upon people who are 
generous, compassionate, affectionate, brave and patient.  
 
 The company of noble people removes the laziness of mind, 
instils truth in speech and boosts self respect. 
 
  Non violence, not stealing, speaking truth, helping others, 
being non greedy and being polite are a few ways of being 
successful in life.  

  
 

हरृु्याृतर् न गोचिं तकमतप शं पुिातर् यत्सवृदा 

     ह्यतथृभ्यः प्रतर्-पाद्यमानमतनशं प्राप्नोतर् वतक्तदं्ध पिाम्। 

कि्पाने्तष्वतप न प्रयातर् तनधनं  तवद्याख्यमन्तधृनं  

    येषां र्ान्प्रतर् मानमुज्झर् नतपाः कसै्तः सह स्पधृरे्॥१६॥  

  

अन्तधृनम् तवद्याख्यम् हरृु्ः गोचिम् न तकम् अतप यातर्, यर्् सवृदा शं पुष्णातर्। (सा 

तवद्या), अतथृभ्यः प्रतर्-पाद्यमानम्, अतनशं तह पिाम् वतखद्धम् प्राप्नोतर्। (सा)  

कल्पाने्तिु अतप तनधनम् न प्रयातर्। येिाम् (र्द् धनम् अखस्त) नतपाः र्ान् प्रतर् 

मानम् उज्झर्। कः रै्ः सह स्पधृरे्? 

 
The hidden wealth called knowledge is always invisible to a thief, 
but still it bestows happiness. That knowledge when shared by its 
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seekers, increases ceaselessly. It does not perish even after the 
end of the world. Kings respect those (who are knowledgeable). 
Who can compete with them? 
 

तवद्या- knowledge, education, आख्यम् -at end of compound means- 

'named', called-तवद्याख्यम् - one which is called knowledge/ 

education, अन्ति्- used as prefix to compound to mean-internal, 

hidden, secret, धनम्-wealth, अन्तधृनम् -hidden wealth, गोचिम्- 

become visible, under control, influence, प्रतर्पाद्यमानम् - when 

shared- (प्रतर्पाद्यमान- वरृ्. का. वा. धा. सा. तव. of प्रतर्+पद्-to share, give, 

to get-पद्-पद्यरे्-४ ग. आ. प. to go, move)- all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., हरृु्ः -

पु. तलं. ि. तव ए. व. of हर्तृ- thief, snatcher, न- no, not, यातर्, पुष्णातर्, 

प्राप्नोतर्, प्रयातर् & स्पधृरे्-all in वरृ्. प्र. पु. ए. व. of या-२ ग. प. प. to go, to 

come to, पुि्-९ ग. प. प. to nurture, bring up, magnify, extol, प्र+आप्- to 

get, obtain-आप्-५ ग. प. प.   & प्र+या- to under go, go to, यर््- which, 

तकम्- what, अतप-अव्यय-even, also, and- तकमतप-somewhat, a little-न 

तकमतप not at all, not even little, सवृदा-अव्यय-always, at all times, शम्-

happiness, अतथृभ्यः- पु. तलं. च. तव. ए. व. of अतथृन्- seeker, one who 

asks, अतनशम्-अव्यय-ceaselessly, incessantly, तह-अव्यय-surely, 

indeed पिाम् -adjctv- excessive, beyond, वतखद्धम् -increase, growth- 

वतध्-वधृरे्१ आ. प. to increase, grow, कल्पाने्तिु- स. तव. ब. व. of कल्पान्त-

till the end of world- कल्प-a day of Brahma or 1000 yugas-कल्पस्य 

अन्तः -कल्पान्तः -ि. र्तु्परुि स., तनधनम् -end, death, येिाम् -पु/न. तलं. ि. तव. 

ब. व. of यद्-who, नतपाः -पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of नतप- king, र्ान्-पु. तलं. तद्व. तव. 

ब. व. of र्द् -him, प्रतर्-अव्यय-towards, for, मानम् -honour, respect, 

उज्झर्- given, bestowed--( क. भू. धा. तव. of उज््झ-उज्झतर् ६ ग. प. प. to 

give , abandon,) रै्ः-पु. तलं. र्त. तव. ब. व. of र्द् -he, सह-अव्यय- with, 

together 
 
 

अतधगर्पिमाथाृन् पक्तिर्ान् मावमंस्था: 

 र्तणतमव िघु िक्ष्मीनैव र्ानं्सरुणक्तद्ध। 

अतभनवमदिेखाश्यामगिस्थिानां  

 न भवतर् तबसर्नु्तवाृिणं वािणानाम्॥१७॥  
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अतधगर्-पिम-अथाृन् पखण्डर्ान् मा अवमंसथाः। लक्ष्मीः र्ान् लघु र्तणम् इव न 

संरुणखद्ध। अतभनव- मद-िेखा-श्याम-गण्डसथलानाम् वािणानाम्, तबसर्नु्तः वािणम् 

न भवतर्॥ 

Do not insult learned scholars, who have acquired the knowledge of 
the Supreme. The goddess of wealth is like a small blade of grass, 
which does not bind them. A rope made of lotus stalks is not an 
obstacle for elephants, whose temples are dark with streaks of 
fresh intoxicant. 
 

अतधगर्पिमाथाृन्, पखण्डर्ान् & र्ान्- all in पु. तलं. तद्व. तव. ब. व. of 

अतधगर्पिमाथृः- one who has acquired the knowledge of the 

supreme- अतधगर्- acquired, obtained- क. भू. धा. तव. of अतध+ गम्- to 

acquire (गम्- गच्छतर् १ ग. प. प. to go), पिमाथृः- ultimate truth- पिम- 

adjctv- highest, greatest, supreme, अथृः- meaning, purpose- पिमः 

अथृः- पिमाथृः- तव. पू. प. कमृधािय स. & अतधगर्ः पिमाथृः येन सः- 

अतधगर्पिमाथृः- बहुव्रीतह स., पखण्डर्ः- learned scholar, expert & र्द्- he, 

अव+अमंसथाः- सामान्य (तद्व) भूर् मध्यम. पु. ए. व. of अव+ मन्- to disregard, 

insult- (मन्- मन्यरे्- मनुरे् ४, ८ ग. आ. प. to believe, think), लक्ष्मीः- 

wealth, Goddess of wealth- स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., लघुर्तणम्- small blade 

of grass- लघु- small, little, र्तणम्- grass, hay- लघु र्तणम्- लघुर्तणम्- तव. पू. 

प. कमृधािय स. & वािणम्- impediment, obstacle- both in न. तलं. प्र. तव. ए. 

व., तबसर्नु्तः- rope of a lotus-stalks- तबसम्- stalk of a lotus, र्नु्तः- fibre, 

cord- तबसस्य र्नु्तः- तबसर्नु्तः- ि. र्तु्परुि स., 

अतभनवमदलेखाश्यामगण्डसथलानाम् & वािणानाम्- both in पु. तलं. ि. तव. ब. व. 

of अतभनवमदलेखाश्यामगण्डसथलः- one whose temple is darkened with 

streaks of fresh intoxicated fluid- अतभनव- fresh, new, मद- fluid, rut, 

िेखा- line, streak, श्याम- dark, black, गण्डसथलः- temple of an elephant- 

(गण्डः- cheek, temple of an elephant, सथलः- place- गण्डस्य सथलः- 

गण्डसथलः- ि. र्तु्परुि स.)- अतभनवः मदः- अतभनवमदः- तव. पू. प. कमृधािय 

स., अतभनवमदस्य िेखा- अतभनवमदिेखा- ि. र्तु्परुि स., अतभनवमदिेखया 

श्यामः- अतभनवमदिेखाश्यामः- र्त. र्तु्परुि स. & अतभनवमदिेखाश्यामः 

गण्डसथलः यस्य सः- अतभनवमदलेखाश्यामगण्डसथलः- बहुव्रीतह स. & वािणः- an 

elephant, भवतर् & संरुणखद्ध- both वरृ्. प्र. पु. ए. व. of भू- to be, to exist, 

become & सं+ रुध्- detain, arrest, hold fast- (रुध्- रुणखद्ध- to stop, 
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check), मा- particle of prohibition- that not, lest, न- no, not, इव- like, 

similar to- all अव्ययs 

 
 

अम्भोतजनीवनतविासतनवासमेव  

 हंसस्य हक्तन्त तनर्िां कुतपर्ो तवधार्ा। 

नत्वस्य दुग्धजिभेदतवधौ प्रतसद्धा 

 वैदग्ध्यकीतरृ्मपहरृु्मसौ समथृः॥१८॥  

 

कुतपर्ः तवधार्ा हंसस्य अम्भोतर्नी-वन-तवलास-तनवासम् एव हखन्त। ( पिनु्त स:) 

अस्य दुग्ध-र्ल-भेद-तवधौ प्रतसद्धाम् वैदग्ध्य-कीतरृ्म्  अपहरृु्म् असौ तनर्िाम् 

समथृः न रु् (अखस्त)॥ 

 
An angry Creator can certainly destroy the happy home of a swan 
in the cluster of lotus flowers. However, He certainly cannot take 
away its famous, well-known skill of separating milk from mixture of 
milk and water. 
 

कुतपर्ः, तवधार्ा, असौ & समथृः- all पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of कुतपर्-angry - क. 

भू. धा. तव. of कुप्-कुप्यतर् ४ ग. प. प.  to get angry, तवधार्त- destiny, 

creator, अदस्-he & समथृ-adjctv- capable, strong, qualified, हंसस्य & 

अस्य -पु. तलं. ि. तव. ए. व. of हंस-swan, flamingo & इदम् -he, अम्भस्-

water-अम्भोर्म्-lotus- अम्भतस र्ायरे् इतर्- उपपद र्तु्प. स. अम्भोतर्नी- lotus 

plant or flower. वन-forest-अम्भोतर्न्याः वनम्- अम्भोतर्नीवनम् -ि. र्तु्परुि 

स., तवलास- pleasure -तवलासम् अम्भोतर्नीवनम्- तव.उ.प कमृधािय स. 

अम्भोतर्नीवनतवलासम् & अम्भोतर्नीवन तवलासे तनवासम्- 

अम्भोतर्नीवनतवलासतनवासम्- स. र्तु्परुि स., एव-अव्यय-just, just so, only, 

हखन्त- वरृ्. प्र. पु. ए. व. of हन्-२ ग प. प. to kill, destroy, न- no, not, रु्- 

अव्यय- indeed, surely, दुग्ध-milk, र्ल-water, दुग्धम् च र्लम् च - दुग्धर्लम् 

-दं्वद्व स., भेद- splitting, breaking, दुग्धर्लयोः भेदम्- दुग्धर्लभेदम्- ि. 

र्तु्परुि स., तवधौ-पु. तल. स. तव. ए. व. of तवतध -practice, means, precept, 

दुग्धर्लभेदस्य तवतधः- दुग्धर्लभेदतवतधः -ि. र्तु्परुि स., प्रतसद्धाम् & कीतरृ्म्- 

स्त्री. तलं. तद्व. तव. ए. व. of प्रतसद्धा-famous, well-known & कीतरृ्-fame, 

वैदग्ध्य-( वैदग्धम्, वैदग्धी)- skill, proficiency-वैदग्ध्यम् कीतरृ्म् -वैदग्ध्यकीतरृ्म् - 

कमृधािय स., अपहरृु्म् - हेत्वथृक रु्मन्त धा. सा. अव्यय of अप+हृ-to take 
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away, steal -(हृ-हितर् १ ग. प. प. to take, carry) तनर्िाम्-अव्यय- certainly, 

entirely, wholly, very much 
 
 

केयूिा न तवभूषयक्तन्त पुरुषं हािा न चन्द्रोज्ज्विाः 

 न स्नानं न तविेपनं न कुसुमं नािङ्कत र्ा मूधृजाः। 

वाणे्यका समिङ्किोतर् पुरुषं या संस्कत र्ा धायृरे् 

 क्षीयने्त खिु भूषणातन सर्रं् वागू्भषणं भूषणम्॥१९॥  

 

न केयूिा, न चन्द्रोज्ज्वलाः हािाः, न स्नानम्, न तवलेपनम्,  न कुसुमम्, न 

अलङ्कत र्ाः मूधृर्ाः, पुरुिम्  तवभूियखन्त । एका वाणी, या संस्कत र्ा धायृरे्, (सा 

एव) पुरुिम् समलङ्किोतर्। भूिणातन सर्र्म् खलु क्षीयने्त। वाग्-भूिणम् 

(शाश्वर्म्) भूिणम् (अखस्त)॥ 

 
Bracelets do not adorn a man, nor do the garlands shining like the 
moon. Neither a bath, nor an anointment, nor a flower and nor 
decorated hairs adorn him. It is the cultured speech alone which 
beautifully decorates a man. All other ornaments indeed lose their 
glitter with time. Only the well spoken speech ornament lasts 
forever. 
 

पुरुिम् –तद्व .तव. ए. व. of  पुरुि -man, person,  केयूिः or केयूिम्- armlet, 

bracelet worn on the upper arm, उज्ज्वलः -bright चन्द्रोज्ज्वलः- चन्द्रः इव 

उज्ज्वलः -कमृधािय स. shining like moon, हािः- garland, necklace- all in 

प्र. तव. ब. व., स्नानम् - bath, तवलेपनम् - anointment, कुसुमम्,-flower all न. 

तलं. प्र. तव. ए. व. अलङ्कत र्ाः, मूधृर्ाः -both स्त्री. तलं. प्र. तव. ब. व. of 

अलङ्कत र्-  क. भू. धा. तव.  of अलम्+ कत  (कत - किोतर्-कुरुरे् ८ ग. उ. प. to do 

) to decorate , मूधृर्ः- hair- मूधृन्-पु. तलं. head- मूधृतन र्ायरे् इतर् -उपपद 

र्तु्परुि स.- born on head, तवभूियखन्त -भूियखन्त- प्र. पु. ब. व. of तव+ भूि् or  

भूि् -१० ग. उ. प. भूियतर्-रे् - to decorate, adorn, deck, एका,या, संस्कत र्ा & 

वाणी all स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व. of एक-one, single, यद्- which, what, 

संस्कत र्- refined, cultivated, polished, excellent - क. भू. धा. तव.  of सं+ 

कत ), वाणी- speech, language, धायृरे् - कमृतण प्रयोग र्त. पु. ए. व of धत- १ ग. 

प. प & १० ग. उ. प- to bear, hold, carry, sustain, समलङ्किोतर्- र्त. पु. ए. व. 

of सम्+अलम्+कत  -to decorate well, भूिणातन- न. तलं. प्र. तव. ब. व. of  

भूिणम्- ornament, decoration, सर्र्- adjctv- constant, eternal, 
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perpetual, खलु-अव्यय- really, truly, क्षीयने्त- कमृतण- प्र. पु. ब. व. of  तक्ष- 
क्षयतर् -१ ग. प. प. to decay, waste, वाग्-speech, language.  

 
 

तवद्या नाम निस्य रूपमतधकं प्रिन्नगुपं्त धनम् 

 तवद्या भोगकिी यशःसुखकिी तवद्या गुरूणां गुरुः। 

तवद्या बनु्धजनो तवदेशगमने तवद्या पिा दैवर्ा  

 तवद्या िाजसु पूज्यरे् न तह धनं तवद्यातवहीनः पशुः॥२०॥  

 

तवद्या नाम निस्य रूपम् अतधकम् (वधृतर्)। (सा) (र्स्य) प्रच्छन्नगुप्तम् धनम् 

(अखस्त)। तवद्या भोगकिी, यशःसुखकिी, गुरूणाम् गुरुः (भवतर्)। तवदेशगमने तवद्या 

बनु्धर्नः (अखस्त)। तवद्या पिा दैवर्ा (भवतर्)। तवद्या िार्सु पूज्यरे्, न तह धनम् । 

तवद्यातवहीनः पशुः (भवतर्)॥ 

 
Knowledge increases a man's personality. It is his secret, hidden 
treasure. It generates all pleasures, fame and happiness. It is the 
teacher of all teachers. It is like a dear friend in foreign land. 
Education is the supreme Goddess. All kings honour knowledge, 
not wealth. Without proper education, one is as good as an animal. 
 

तवद्या- Education, knowledge, भोगकिी- one that causes enjoyment- 

भोगः -enjoyment, fruition, किी, किम्, किः- who or what causes- भोगम् 

काियतर्  इतर्- उपपद र्तु्परुि स. , यशःसुखकिी- one that helps to achieve 

fame and happiness -यशस्- fame, glory, सुखम्- happiness- यशः च 

सुखम् च- यशःसुखम् -दं्वद्व स.- यशःसुखे काियर्: इतर्- उपपद र्तु्परुि स., पिा- 

(पिः, पिम्)- supreme, ultimate, दैवर्ा (दैवर्ः, दैवर्म्)- deity, divinity, 

God- all in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., नाम (नामन्)- an, appellation, a name, 

रूपम्- figure, look, appearance, अतधकम्- added, excessive, 

additional, प्रच्छन्नगुप्तम्- secret hidden- प्रच्छन्न- covered, hidden- क. भू. 

धा. तव. of प्र + िद्-(िद्- १ &१० ग. उ. प.- िदतर्-रे् & िादयतर्-रे्), गुप्तम्- 

secret, unknown, प्रच्छनं्न च गुपं्त च- दं्वद्व स.  धनम्- wealth, money- all in- 

न. तलं. प्र. तव. ए. व., प्रच्छन्नगुप्तम् धनम्- कमृधािय स. निस्य- पु. तलं. ि. तव. ए. 

व. of नि-a man, person, गुरूणाम्-  पु. तलं. ि. तव. ब. व. of गुरु- teacher, 

guide, गुरुः- teacher, बनु्धर्नः- well-wishing person, बनु्ध- brother, 

friend, र्न- person- बनु्धः इव र्नः - कमृधािय स ., तवद्यातवहीनः- one who 

is devoid of Education- {तवहीन- devoid of- क. भू. धा. तव. of तव+हा (हा- 
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र्हातर्- २ ग. प. प. to leave, abandon)- तवद्यया तवहीनः - र्त. र्तु्परुि स.) & 

पशुः- animal- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., तवदेशगमने- न. तलं. स. तव. ए. व. of 

तवदेशगमन- going to a foreign land- (तवदेश- foreign land- तवतभन्नः देशः- 

कमृधािय स . गमन- going- तवदेशे गमनम्- स. र्तु्परुि स.), न तह-अव्यय-not 

even, िार्सु- among kings- पु. तलं. स. तव. ब. व. िार्न्, पूज्यरे्- gets 

honoured- कमृतण प्र. पु. ए. व. of पूर््- पूर्यतर्-रे् १० ग. उ. प. to honour, 

worship. 
 
 

क्षाक्तन्तश्चेकवचेन तकं, तकमरितभः िोधोऽक्तस्त चेदे्दतहनां  

 ज्ञातर्श्चेदनिेन तकं यतद सुहृतद्दव्यौषधैः तकं फिम्। 

तकं सपैयृतद दुजृनाः तकमु धनैतवृद्यानवद्या यतद  

 व्रीडा चेक्तकमु भूषणैः सुकतवर्ा यद्यक्तस्त िाजे्यन तकम्॥२१॥  

 

(यतद) क्षाखन्तः (अखस्त) चेद् कवचेन तकम्? (यतद) देतहनाम् क्रोधः अखस्त चेद् 

अरितभः तकम्? (यतद)  ज्ञातर्ः  (अखस्त) चेद् अनलेन तकम्? यतद सुहृद्  (अखस्त) 

तदव्यौिधैः तकं फलम्? यतद दुरृ्नाः (सखन्त) सपपः तकम्? यतद अनवद्या तवद्या 

(अखस्त) तकमु धनैः? (यतद) व्रीिा (अखस्त) चेद् तकमु भूिणैः? यतद सुकतवर्ा अखस्त 

(चेद्) िाजे्यन तकम्? 

 
If one can forgive, what is the need for armour? If living beings are 
angry, who needs enemies? In a joint family, what is the need for (a 
separate) fire (kitchen)? If one has a good hearted friend, why look 
for divine medicines? With wicked persons around, why worry about 
snakes? What is the use of wealth, if one has faultless education 
(knowledge)? If one is modest, why wear other ornaments? With 
beautiful poetry (available), who needs a kingdom? 
 

क्षाखन्तः- forbearance, patience, forgiveness, तवद्या- knowledge, 

education, अनवद्या- faultless, irreproachable (अनवद्य-adjctv- अन्+  

अवद्य- नञ्र्तु्परुि स. -अवद्य- faulty, defective), व्रीिा- modesty, 

bashfulness & सुकतवर्ा- good poetry- सु-अव्यय- prefix implies; good, 

well, healthy- all in स्त्री. तल. प्र. तव. ए. व.,चेद्- अव्यय- if, provided that, 

although, कवचेन, अनलेन & िाजे्यन -र्त. तव. ए. व. of कवच-पु/न. तलं- 

armour, coat of mail, अनल-पु. तलं- fire, िाज्य- न. तलं- kingdom, तकम्- 

this neutral question word is used with र्तर्ीया तवभखि 'what is the use 
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of'. अरितभः, तदव्यौिधैः, सपपः, धनैः & भूिणैः - all in र्त. तव. ब. व. of अरि-पु. तलं- 

enemy, foe, तदव्यौिध-पु/न. तलं.- Divine medicine- तदव्य- divine, 

wonderful, औिधम्- medicine- तदव्यम् औिधम्- कमृधािय स., सपृ- पु. तलं.- 

snake, serpent, धन- न. तलं- wealth, money & भूिण- न. तलं- ornament, 

adornment, क्रोधः- anger, wrath, ज्ञातर्ः- kinsman, relation, सुहृद्- a 

friend, kind hearted-all in पु. तल. प्र. तव. ए. व., अखस्त- वरृ्. प्र. पु. ए. व. of 

अस्-२ ग. प. प. -to exist, to be, देतहनाम्- पु. तलं. ि. तव. ब. व. of देतहन्- 

living being, man, यतद-अव्यय- if, in case, फलम्- fruit, result, use- न. 

तल. प्र. तव. ए. व., दुरृ्नाः-पु. तल. प्र. तव. ब. व. of दुरृ्न- wicked person- दुष्ट्: 

र्नः- कमृधािय स., तकमु (तकम्+उ)- why indeed, whether-or, 

 
 

दातक्षणं्य स्वजने दया परिजने शाठं्य सदा दुजृने  

 प्रीतर्ः साधुजने नयो नतपजने तविज्जने चाजृवम्। 

शौयं शतु्रजने क्षमा गुरुजने कान्ताजने धतष्ट्र्ा  

 ये चैवं पुरुषाः किासु कुशिासे्तषे्वव िोकक्तस्थतर्ः॥२२॥  

 

ये पुरुिाः एवम् कलासु कुशलाः (सखन्त), रे्िु एव च लोकखसथतर्ः (भवतर्) - स्वर्ने 

दातक्षण्यम्, परिर्ने दया, दुरृ्ने सदा शाठ्यम्, साधुर्ने प्रीतर्ः, नतपर्ने नयः, 

तवद्वज्जने च आरृ्वम्, शिुर्ने शौयृम्, गुरुर्ने क्षमा, कान्तार्ने धतष्ट्र्ा (इतर्)॥ 

 

The existence of this world indeed depends upon those men who 
are generous towards their own people, compassionate towards 
others, always deceitful towards the wicked, affectionate towards 
the noble, prudent towards the rulers, respectful towards the 
learned, brave against their enemies, patient towards the teachers 
and tactful with loved ones. 

 

स्वर्ने, परिर्ने, दुरृ्ने, साधुर्ने, नतपर्ने, तवद्वज्जने, शिुर्ने, गुरुर्ने & 

कान्तार्ने- all in पु. तलं. स. तव. ए. व. of स्वर्न- own people, relatives- (स्व-

own, self- स्वस्य र्नः), परिर्न- servants, followers- (परि- अव्यय- prefix 

to noun means, roundabout, surrounded by), दुरृ्न- wicked people- 

(दुष्ट्ः र्नः- प्रातद कमृधािय स.), साधुर्न- noble people-,नतपर्न- royal 
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people, rulers- (नॄन् पातर् इतर्- नतपः- उपपद र्तु्परुि) तवद्वज्जन- scholar, 

learned, शिुर्न- enemy गुरुर्न- teachers, elders,  कान्तार्न- women, 

ladies- (कान्त- adjctv- desired, loved- क. भू. धा. तव. of कम्- कामयरे्-१० 

ग. आ. प. to love- कान्ता- beloved woman- (साधुः र्नः, कान्तः र्नः, नतपः 

र्नः, तवद्वान् र्नः, गुरुः र्नः, शिुः र्नः - all तवशेिणपूवृपदकमृधािय स.), 

दातक्षण्यम्- courtesy, politeness, शाठ्यम्- dishonesty, trickery, आरृ्वम्- 

honesty, sincerity, शौयृम्- bravery, valour, heroism- all in न. तलं. प्र. तव. 

ए. व., दया- compassion, kindness, mercy, प्रीतर्ः- love, affection, क्षमा- 

forbearance, forgiveness, धतष्ट्र्ा- tactfulness, courage- (धतष्ट्- क. भू. धा. 

तव. of धति्- धतष्णोतर् ५ ग. प. प. to be courageous, confident) & 

लोकखसथतर्ः- existence of the world- लोकः/लोकम्- world, खसथतर्ः- 

existence- लोकस्य खसथतर्ः- लोकखसथतर्ः- ि. र्तु्परुि स.- all in स्त्री. तलं. प्र. तव. 

ए. व., नयः- statesmanship, wisdom- in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., पुरुिाः, 

कुशलाः & ये- all in पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of पुरुि-man, person, कुशल- 

expert, well versed & यद्-who, कलासु- in स्त्री. तलं. स. तव. ब. व. of कला- 

art, technique, रे्िु- पु. तलं. स. तव. ब. व. of र्द्-he, सदा- always, daily, च- 

and, एवम्- thus, in this manner, एव- just, mere, only- all अव्ययs 

 
 

जाडं्य तधयो हितर्, तसञ्चतर् वातच सत्यम् 

 मानोन्नतरं् तदशतर्, पापमपाकिोतर्। 

चेर्ः प्रसादयतर्, तदकु्ष र्नोतर् कीतरृ्म्  

 सतं्सगतर्ः कथय तकं न किोतर् पंुसाम्॥२३॥ 

 

(सतं्सगतर्ः) तधयः र्ाड्यम् हितर्, वातच सत्यम् तसञ्चतर्, मानोन्नतर्म् तदशतर्, पापम् 

अपाकिोतर्, चेर्ः प्रसादयतर्, कीतरृ्म् तदकु्ष र्नोतर्। कथय! सतं्सगतर्ः पंुसाम् तकम् 

न किोतर् ? 

 
Company of noble people, takes away the laziness of mind,  instills 
truth in speech, guides to boost (self) respect, removes sins, 
pleases the mind and spreads fame in all direction. (Now) tell me,  
what can it not do for men? 
 

सतं्सगतर्ः company of the noble- सर््- noble, good, संगतर्- company ( 

सर्ाम् संगतर्ः - ि. र्तु्परुि स.), र्ाड्यम्- न. तल. laziness, apathy, सत्यम्- न. 
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तल. truth, पापम् - न. तल. sin, मानोन्नतर्म्- elevation of respect (मानस्य 

उन्नतर्ः- ि. र्तु्परुि स.),  चेर्ः (चेर्स्) - न. तल. mind, कीतरृ्म्-स्त्री. तलं. fame- 

all in तद्व. तव. ए. व., तधयः -स्त्री. तलं. ि. तव. ए. व. of धी- mind, intellect, वातच -

स. तव. ए. व. of वाच्- स्त्री. तलं talk, words, हितर्- हृ-१ ग. प. प. to take 

away, remove, तसञ्चतर्- तसच् -६ ग. उ. प. तसञ्चतर्-रे्- to infuse, instil, 

sprinkle, तदशतर्-तदश् ६ ग. उ. प. तदशतर्-रे् to show, direct, give, 

अपाकिोतर्- drive away, remove- कत . ८ ग. उ. प. किोतर्-कुरुरे्- to do- अप 

आ +कत - remove, प्रसादयतर्-pleases- सद्-१ ग. प. प. सीदतर्- to sit, 

recline, प्र+सद्- to be pleased (causal- प्रयोर्क of सद्- सादयतर्-रे्), तदकु्ष- 

स. तव. ब. व. of  तदश्-स्त्री. तलं. -direction, र्नोतर्- र्न् ८ ग. उ. प. र्नोतर्-र्नुरे् 

to stretch, extend, cover all in वरृ्. र्त. पु. ए. व., कथय- आज्ञाथृ मध्यम पु. 

ए. व. of कथ्- कथयतर्-रे् १० ग. उ. प. to tell, say, पंुसाम्- ि. तव. ब. व. of 

पंुस्- man, human- पु. तलं (पुमान् पुमांसौ पुमांसः), तकम्-(pronominal 

adjctv) what, which. All verbs - प्र. पु. ए. व.  

 

 

जयक्तन्त रे् सुकत तर्नो िसतसद्धाः कवीश्विाः । 

 नाक्तस्त येषां यशःकाये जिामिणजं भयम् ॥२४॥ 

 

सुकत तर्नः िसतसद्धाः कवीश्विाः, येिाम् यशःकाये र्िामिणर्म् भयम् न अखस्त, रे् 

र्यखन्त॥ 

The great poets who have composed tasteful  poetry and in whose 

fame there is no fear of old age and death, are winners (in this life.) 

सुकत तर्नः, िसतसद्धाः, कवीश्विाः & रे्- all in पु. तलं. प्र. तव. ब. व.  of  सुकत तर्न्- 

learned, mastered, िसतसद्ध- accomplished composer (in 8 types of 

'Rasa'), कवीश्वि- Master Poet- कवीनाम् ईश्विः - ि. र्तु्परुि स. & र्द् - 

he, she, it, येिाम्-whose- ि. तव. ब. व. of यद्- who, यशःकाये - स. तव. ए. व. 

of  यशःकाय- body in the form of fame or glory-यशस् - success, काय- 

body ( यशस् एव कायः - अवधािण पूवृपद कमृधािय स.), र्िा- aging, मिणम् 

-death- र्िा च मिणम् च - र्िामिणम्- दं्वद्व स., र्िामिणयो: र्ायरे् -उपपद 

र्तु्प. स., भयम् - fear, न-no, not, अखस्त - वरृ्. प्र. पु. ए. व.  of  अस् २ ग. प. 

प.  to be, र्यखन्त- वरृ्. र्त. पु. ब. व.  of तर्-र्यतर् १ ग. प. प.  to win, to be 

successful, conquer 



तवद्वज्जना: – The Learned People 

 
 

38 
 

सूनुः सच्चरिर्ः सर्ी तप्रयर्मा स्वामी प्रसादोनु्मखः  

 तस्नगं्ध तमत्रमवञ्चकः परिजनो तनःके्लशिेशं मनः। 

आकािो रुतचिः क्तस्थिश्च तवभवो तवद्यावदारं् मुखं 

 रु्षे्ट् तवष्ट्पकष्ट्हारितण हिौ सम्प्राप्यरे् देतहना॥२५ ॥  

 

तवष्ट्पकष्ट्हारितण हिौ रु्षे्ट्, देतहना, सच्चरिर्ः सूनुः, तप्रयर्मा सर्ी, प्रसादोनु्मखः 

स्वामी, तस्नग्धम् तमिम्, अवञ्चकः परिर्नः, तनःके्लशलेशम् मनः,  रुतचिः आकािः, 

खसथिः तवभवः च तवद्यावदार्म् मुखं, सम्प्राप्यरे्॥ 

 
When the remover of the world's hardships, Lord Vishnu, is 
pleased, living beings are blessed with well behaved children, a 
loving wife with good character, an employer eager to help, an 
affectionate friend, honest servants, a calm stress-free mind, a 
beautiful figure, steady wealth and a face radiating with scholarship. 
 

तवष्ट्पकष्ट्हारितण, हिौ & रु्षे्ट्- all in पु. तलं. स. तव. ए. व. of तवष्ट्पकष्ट्हारिन्- 

remover of the world's hardships- तवष्ट्प- world, कष्ट्- trouble, evil, 

bad, हारिन्- carrying, taking, seizing- तवष्ट्पस्य कष्ट्म्- तवष्ट्पकष्ट्म्- & 

तवष्ट्पकष्ट्स्य हारिन् - तवष्ट्पकष्ट्हारिन्- both ि. र्तु्परुि स., हरिः- Lord Vishnu 

& रु्ष्ट्ः- pleased, satisfied, delighted- रु्ष्ट्- क. भू. धा. तव. of रु्ि्- रु्ष्यतर् ४ 

ग. प. प. to be pleased, contented, देतहना- पु. तलं. र्त. तव. ए. व. of देतहन्- 

living being, a man, सूनुः- son, child, सच्चरिर्ः- of good character- सर््- 

good, noble, चरिर्- behaviour- क. भू. धा. तव. of चि्- चितर् १ ग. प. प. to 

walk, behave, स्वामी (स्वातमन्)- master, owner, प्रसादोनु्मखः- favourable 

nature, eager to help- प्रसाद- kindness, favour, उनु्मखः- adjctv- 

inclined, eager, waiting- प्रसादाय उनु्मखः- प्रसादोनु्मखः- चरु्थी र्तु्परुि स., 

परिर्नः- servants, followers- (परि- अव्यय- prefix to noun means, 

round about, surrounded by), अवञ्चकः- honest, trustworthy- वञ्चकः- a 

cheat, fraudulent- न वञ्चकः- अवञ्चकः- नञ् र्तु्परुि स., आकािः- form, 

figure, shape, रुतचिः- pleasing, beautiful, खसथिः- steady, stable, तवभवः- 

wealth, prosperity- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., तप्रयर्मा- beloved, wife, & 

सर्ी- virtuous, lady of good character- both in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., 

तमिम्- friend, तस्नग्धम्- affectionate, tender, मनः (मनस्)- mind, heard, 

तनःके्लशलेशम्- without a bit of anguish- तनस्- अव्यय- devoid of, 

without, के्लश- agony, anguish, worldly occupation, लेशम्- very small 
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quality, bit- के्लशम् लेशम् - तवशेिण उत्तिपद कमृधािय स. & तनगृर्म् 

के्लशलेशम् - तनःके्लशलेशम्- तवशेिण पूवृपद कमृधािय स., तवद्यावदार्म्- 

radiating with scholarship- तवद्या- knowledge, scholarship, अवदार्म्- 

polished, shining, meritorious- तवद्यया अवदार्म्- तवद्यावदार्म्- र्त. र्तु्परुि 

स., मुखम्-face, सम्प्राप्यरे्- कमृणी प्रयोग सं+प्र+आप्- सम्प्राप्नोतर्- वरृ्. प्र. पु. ए. 

व -gets, gets bestowed upon, च- and. 

 
 

प्राणाघार्ातन्नवततत्तः पिधनहिणे संयमः सत्यवाकं्य 

 कािे शक्त्या प्रदानं युवतर्जनकथामूकभावः पिेषाम् । 

र्तिास्रोर्ो तवभङ्गो गुरुषु च तवनयः सवृभूर्ानुकम्पा 

 सामान्यः सवृशासे्त्रष्वनुपहर्तवतधः शे्रयसामेष पन्ाः॥२६॥  

 

एिः सामान्यः अनुपहर्तवतधः सवृशासे्त्रिु शे्रयसाम् पन्ाः (अखस्त)॥ प्राणाघार्ार्् 

तनवततत्तः, पिधनहिणे संयमः, सत्यवाक्यम्, शक्त्या काले प्रदानम्, पिेिाम् युवतर्-

र्न- कथा-मूकभावः, र्तष्णास्रोर्ः तवभङ्गः, गुरुिु तवनयः, सवृभूर्ानुकम्पा च॥  

 
Following is the right way for successful life, well prescribed in all 
the scriptures. 
 
"Avoiding killing living beings, control from stealing wealth of others, 
truthfulness in speech, offering help in times of need, keeping silent 
about stories about somebody else’s women, stopping the torrent of 
greed within, politeness towards teachers and compassion towards 
all living beings." 
 

प्राणाघार्ार््- पु. तलं. पं. तव. ए. व. of प्राणाघार्ः- killing of life - प्राणः- life, 

breath of life, आघार्ः- striking, killing- प्राणस्य आघार्:- प्राणाघार्ः- ि. 

र्तु्परुि स., तनवततत्तः- aversion, absenteeism, desisting from & 

सवृभूर्ानुकम्पा- compassion towards all living beings a सवृ- all, entire, 

भूर्- living being, अनुकम्पा- compassion, pity- सवाृतण भूर्ातन - सवृभूर्ातन-  

तवशेिणपूवृपदकमृधािय स. & सवृभूरे्भ्य: अनुकम्पा- सवृभूर्ानुकम्पा- च. र्तु्परुि 

स.- both in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., पिधनहिणे- न. तलं. स. तव. ए. व. of 

पिधनहिणम्- stealing of wealth of others- पि- other, धन- wealth, 

money, हिणम्- seizing, stealing- पिस्य धनम्- पिधनम् & पिधनस्य हिणम्- 

पिधनहिणम्- both ि. र्तु्परुि स., युवतर्र्नकथामूकभावः- Silence towards  
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stories about women- युवतर्- young lady, र्न- folk, people, कथा- 

story, talk, मूक- silence- भावः- attitude- युवतर्ः र्नः- युवतर्र्नः- कमृधािय 

स., युवतर्र्नस्य कथा- युवतर्र्नकथा- ि. र्तु्परुि स., मूकः भावः- मूकभावः- 

कमृधािय स., युवतर्र्नकथाभ्य: मूकभावः- युवतर्र्नकथामूकभावः- चरु्थी 

र्तु्परुि स., संयमः- control, restraint, तवभङ्गः- breaking, stoppage, 

तवनयः- discipline, decorum polite conduct, अनुपहर्तवतधः- well 

prescribed practice-  सामान्यः- common, general- अनुपहर्- adjctv- not 

injured, unbleached, well prescribed- न उपहर्- अनुपहर्- नञ् र्तु्परुि 

स.- उपहर्- affected, injured- क. भू. धा. तव. of उप+ हन्- (हन्- हखन्त- २ ग. 

प. प. to kill), तवतधः- rule, practice- अनुपहर्ः तवतधः- अनुपहर्तवतधः- 

तवशेिणपूवृपदकमृधािय स., पन्ाः- (पतथन्)- way, road & एिः (एर्द्)- this, 

he- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., सत्यवाक्यम्- truthfulness in talk- सत्य- 

adjctv- true, honest, genuine, वाक्यम्- sentence, speech - सत्यम् 

वाक्यम्- सत्यवाक्यम्- तवशेिणपूवृपद- कमृधािय स., र्तष्णास्रोर्ः- flow of 

greediness, a torrent of greed- र्तष्णा- स्त्री. तलं.- greed, thirst, स्रोर्ः 

(स्रोर्स्)- stream, torrent- र्तष्णायाः स्रोर्ः- र्तष्णास्रोर्ः- ि. र्तु्परुि स. & 

प्रदानम्- giving, offering- all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., शक्त्या- स्त्री. तलं. र्त. तव. 

ए. व. of शखिः- capacity, strength, काले- पु. तलं. स. तव. ए. व. of कालः- 

time, पिेिाम् & शे्रयसाम्- both in पु. तलं. ि. तव. ब. व. of पि- other & शे्रयस्- 

righteous deed, religious merit, गुरुिु- in पु. तलं. स. तव. ब. व. of गुरुः- 

elder, teacher, father, सवृशासे्त्रिु- in न. तलं. स. तव. ब. व. of सवृशास्त्रम्- all 

scriptures, treatises- सवृ- all, entire, शास्त्रम्- scriptures, treatises- 

सवृम् शास्त्रम्- सवृशास्त्रम्- तवशेिणपूवृपदकमृधािय स., च-and- अव्यय 

 
 

प्रािभ्यरे् न खिु तवघ्नभयेन नीचैः   

 प्रािभ्य तवघ्नतवतहर्ा तविमक्तन्त मध्याः। 

तवघै्न: पुनः पुनितप प्रतर्हन्यमानाः   

 प्रािभ्य च उत्तमजनाः न परित्यजक्तन्त॥२७॥ 

 

नीचैः तवघ्नभयेन (कायृम्) न खलु प्रािभ्यरे्। मध्याः (कायृम्) प्रािभ्य तवघ्नतवतहर्ाः 

तविमखन्त। उत्तमर्नाः तवघै्न: पुनि् पुनि् अतप प्रतर्हन्यमानाः, (कायृम्) प्रािभ्य च  न 

परित्यर्खन्त॥ 
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Low aiming people do not start (the work) due to the fear of 
difficulties. Average people start (the work) but leave it half way, 
when faced with difficulties. But the great people, after starting the 
work, do not leave it, despite facing difficulties again and again. 
 

नीचैः & तवघै्न:- both र्त. तव. ब. व. of  नीच-small, low, dwarfish & तवघ्न-

difficulty, trouble, तवघ्नभयेन- र्त. तव. ए. व. of  तवघ्नभयम्- तवघ्न- obstacle, 

difficulty, भय- fear - तवघ्नस्य भयम्- तवघ्नभयम्- ि. र्तु्परुि स., खलु -अव्यय- 

surely, truly, प्रािभ्यरे्-  कमृतण प्रयोग.  प्र+आ+िभ् ( िभ्-िभरे् १ ग. आ.प. to 

begin, set), मध्याः & तवघ्नतवतहर्ाः- both प्र. तव. ब. व. of  मध्य - middle, 

average, & तवघ्नतवतहर्- तवघे्नन तवतहर्ः - र्त. र्तु्परुि स. तवतहर्- faced, 

disturbed, approached -क. भू. धा. तव. of  तव+तह (तह -तहनोतर् ५ ग. प. प. to 

impel, cast, promote), तविमखन्त-  प्र. पु. ब. व. of  तव+िम्- १.प.प. (to rest, 

stop (िम्-िमरे्-१ ग. आ. प. to be delighted, to rejoice), उत्तमर्नाः  & 

प्रतर्हन्यमानाः -प्र. तव. ब. व. of उत्तमर्न- उत्तमः र्नः - good people 

तव.पु.प.कमृधािय स. & प्रतर्हन्यमान - प्रतर्- अव्यय-prefix to verb means 

upon,, against, हन्यमान- killed, attached- करृ्रि वरृ्. धा. सा. तव. of  हन्-

हखन्त - २ ग. प. प. to kill, strike, पुनि् -again, once again & अतप-also, 

even - both अव्यय-  परित्यर्खन्त- प्र. पु. ब. व. of परि+त्यर््- १ ग. प. प. to 

leave, quit 
 
 

असन्तो नाभ्यर्थ्ाृ: सुहृदतप न याच्य: कत शधन:  

 तप्रया न्याय्या वततत्तमृतिनमसुभङे्गऽप्यसुकिम्।  

तवपद्युचै्च: स्थेयं पदमनुतवधेयं च महर्ां सर्ां  

 केनोतद्दषं्ट् तवषममतसधािाव्रर्तमदम्॥२८॥  

 

सर्ाम् इदम्, तविमम् अतस-धािा  व्रर्म्, केन उतिष्ट्म्? 
 

असन्तः न अभ्यथ्याृः। कत शधनः सुहृद् अतप न याच्यः। तप्रया न्याय्या वततत्तः। असुभङे्ग 

अतप मतलनम् असुकिम्। तवपतद उचै्चः सथेयम्। महर्ां च पदम् अनुतवधेयम् (इतर्)॥ 

 
Who stipulated this following difficult vow for the good people, like 
walking on the edge of a sword? 
 
"Do not seek anything from the wicked people. Do not approach a 
financially weak friend. Keep one's conduct fair and likeable. Do not 
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indulge in dirty deeds even in life-threatening moments. Keep your 
head high while facing calamity. Follow the path of noble people." 
 
The answer is that these are the inborn qualities of good people; 
they are not imposed on them. 

 

असन्तः & अभ्यथ्याृः- both in पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of असर््- a bad person, 

wicked man - सर््- noble, respectable- न सर््- नञ्र्तु्परुि स. & अभ्यथृ्यः- 

one who is to be asked or sought for- अभ्यथृ्य (also अभ्यथृयनीय & 

अभ्यथृतयर्व्य)- क. तव. धा. सा. तव. of अतभ+ अथृ्- to beg earnestly- (अथृ्- 

अथृयरे् १० ग. आ. प. to ask, beg), कत शधनः-a poor person, one with 

weak finance- कत श- adjctv- weak, lean, धनम्- wealth, riches- धनः- 

one who has wealth- कत शः धनः- तव. पू. प. कमृधािय स., सुहृद्- a friend, 

याच्यः- from whom one can seek- याच्य- (also याचनीयः & यातचर्व्यः)- क. 

तव. धा. सा. तव. of याच्- याचरे् १ ग. आ. प. to beg, ask- all in पु. तलं. प्र. तव. 

ए. व., तप्रया (तप्रय- adjctv)- desirable, likeable, न्याय्या- (न्याय्य- adjctv)- 

just, proper, fit, वततत्तः- conduct,  behavior- all in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., 

असुभङे्ग- in पु. तलं. स. तव. ए. व. of असुभङ्गः- loss of life, असुः- breath of 

life, भङ्गः- breaking, shattering, breach- असोः भङ्गः- ि. र्तु्परुि  स., 

मतलनम्- dirty, sinful, wicked, असुकिम्- forbidden, not to be done- 

सुकि- adjctv- easy to be done, feasible- न सुकि- नञ्र्तु्परुि स., सथेयम्- 

(सथेय- adjctv)- to be  determined, to stand by- सथेय (also सथार्व्य & 

सथानीय)-  क. तव. धा. सा. तव. of सथा- तर्ष्ठतर् १ ग. प. प. to  stay, stand, 

पदम्- position, status, अनुतवधेयम्- to be followed, practiced- अनुतवधेय- 

(also अनुतवधेयनीय & अनुतवधेतयर्व्य)- क. तव. धा. सा. तव. of नामधारु् of 

तवतधः- doing, performance, action- तवधीयरे्- to do, act, - all in न. तलं. प्र. 

तव. ए. व., तवपतद- in स्त्री. तलं. स. तव. ए. व. of तवपद्- distress, calamity, 

misfortune,  महर्ाम् & सर्ाम्- both in पु. तलं. ि. तव. ब. व. of महर््- adjctv- 

great, noble, highly placed & सर््- good,  noble, इदम्- this, it, तविमम्- 

odd, difficult, painful, अतसधािाव्रर्म्- a vow that is like an edge of a 

sword - अतसः- a sword, धािा- a sharp edge, व्रर्म्- vowed  

observation,  a vow- असेः धािा- ि. र्तु्परुि स. & अतसधािा इव व्रर्म्- 

उपमान. पू. प. कमृधािय स., उतिष्ट्म्- prescribed, thought of- उतिष्ट्- क. भू. 

धा. तव. of उद्+ इि्- to think of, prescribe- (इि्- इच्छतर् ६ ग. प. प. to 
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desire, want, केन- by  whom- पु. तल. र्त. तव. ए. व. of तकम्- who, अतप- 

also, even, न- no, not, च- and, उचै्चः- aloft,  above- all अव्यय 
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3. मानशौयृपद्धतर् – On Pride and Heroism 

 
 
 Bhartṛhari composed many verses about the ways of the 

proud and the brave people by giving examples of various animals. 

  A lion will never eat dry grass, even if he is emaciated with 
hunger and thinned down by old age.  Persons seek their goals   
according to their pride and bravery even if they have to face many 
difficulties. 
 
 Whereas people without pride are like a dog that wags its 
tail and falls at the feet of the feeder, people with pride are like the 
elephants that eat only after being coaxed.  
 
 A strong person does not tolerate dishonesty by others. 

 

कु्षत्क्षामोऽतप जिाकत शोऽतप तशतथिप्रायोऽतप कष्ट्ां दशाम्  

 आपन्नोऽतप तवपन्नदीतधतर् अतप प्राणेषु नश्यतु्स्यतप। 

मते्तभेन्द्रतवतभन्नकुम्भतपतशर्ग्रासैकबद्धस्पतहः  

 तकं जीणृर्तणमतत्त  मानमहर्ामगे्रसिः केसिी॥२९॥  

 

मत्त-इभेन्द्र-तवतभन्न-कुम्भ-तपतशर्-ग्रास-एकबद्ध-स्पतहः, मान-महर्ाम्-अगे्रसिः, 

केसिी, कु्षद्-क्षामः अतप, र्िा-कत शः अतप, तशतथल-प्रायः अतप, कष्ट्ां दशाम् आपन्नः 

अतप, तवपन्नदीतधतर्ः अतप, प्राणेिु नश्यतु्स अतप, तकं र्ीणृर्तणम् अतत्त?  

 
Will a lion, addicted to and longing for the flesh from the split 
forehead of the king of elephants in rut and the one for whom self 
prestige is of utmost importance, will ever eat dry grass, even if, he 
is emaciated with hunger, thinned down by the old age, feeling 
weak and is in a miserable state, has lost his energy and is dying? 
 

मत्त-intoxicated, drunk-क.भू. धा. तव. of  मद्-माद्यतर् ४ ग. प. प. to be 

drunk, mad or intoxicated, इभः - elephant- इभेन्द्र- king among 

elephants- इभेिु इन्द्रः -स. र्तु्परुि स., तवतभन्न- क.भू. धा. तव. of तव+तभद्-
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तभनतत्त-तभंते्त ७ ग. उ. प. to break, split, कुम्भ-pitcher, the frontal globe 

on the forehead of the elephant, तपतशर्- flesh, ग्रास- mouthful, food, 

एकबद्ध- addicted, स्पतहः -  desirous, yearning, मान- prestige- 

मानमहर्ाम्-ि. तव. ब. व. of  मानमहर््- मानः महर्् यस्य सः -बहुव्रीतह स., 

अगे्रसिः-leader, foremost, केसिी-प्र. तव. ए. व. of  केसरिन्- -पु. तलं.-lion, 

कु्षध्-(स्त्री. तलं. )- Hunger, क्षाम-adjctv-emaciated- कु्षधया क्षामः- र्त. र्तु्परुि 

स., अतप-अव्यय-even, though, र्िा-old age, कत शः - thinned, emaciated- 

र्िया कत शः - र्त. र्तु्परुि स., तशतथल- feeble, weak, प्रायः (प्रायस्)-अव्यय -

mostly, generally, कष्ट्ाम् & दशाम् -स्त्री. तलं. तद्व. तव. ए. व. of कष्ट्ा-bad, 

difficult, दशा-state, time, आपन्न-afflicted, reduced to, arrived - क.भू. 

धा. तव. of आ+पद्- (पद्-पद्यरे्-४ ग. आ. प. to go, approach), तवपन्न-lost, 

destroyed- क.भू. धा. तव. of तव+पद्, दीतधतर्ः -bodily lustre, energy, प्राणेिु 

& नश्यतु्स -पु/न. तलं. स. तव. ब. व. of प्राण-life, breath  & नश्यर््-वरृ्. का. धा. 

सा. तव. of  नश्-नश्यतर् ४ ग. प. प. to be lost, destroyed, तकम् -whether, 

र्ीणृ-adjctv-old, decayed, र्तणम् -grass-र्ीणृम् र्तणम् - कमृधािय स.-

र्ीणृर्तणम् -न. तलं. तद्व. तव. ए. व., अतत्त- वरृ्. प्र. पु. ए. व. of अद्-२ ग. प. प. 

 
 

स्वि्पस्नायुवसावसेकमतिनं तनमांसमप्यक्तस्थ गोः 

 श्वा िब्द्िा परिर्ोषमेतर् न रु् र्त्तस्य कु्षधाशान्तये। 

तसंहो जमु्बकमङ्कमागर्मतप त्यक्त्वा तनहक्तन्त तिपं  

 सवृः कत िर गर्ोऽतप वाञ्छतर् जनः सत्त्वानुरूपं फिम्॥३०॥  

 

श्वा गोः स्वल्प-स्नायु-वसा-अवसेक-मतलनम् तनमाांसम् अखसथ अतप लब्ध्वा 

परिर्ोिम् एतर्, न रु् र्र्् र्स्य कु्षधा-शान्तये (भवतर्) तसंहः अङ्कम् आगर्म् 

र्मु्बकम् अतप त्यक्त्वा तद्वपम् तनहखन्त।सवृः र्नः कु्रच्छर -गर्ः अतप सत्त्व-अनुरूपं 

फलम् वाञ्छतर्॥ 

 
A dog feels happy even if it gets a cow's fleshless bone, dirtied by 
bits of ligament and marrow. However, it does not satisfy its 
hunger.  A lion kills an elephant rejecting the fox, which has landed 
on its lap. Persons seek fruits (their catch/ gains) according to their 
own status, even if they have to face difficulties. 
 

श्वा- (श्वन्)- dog, तसंहः- lion, सवृः- all, entire, र्नः- people, कु्रच्छर गर्ः-one 

who faced difficulty, took effort- कु्रच्छर - adjctv- difficulty, hardship, 
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misery, गर्- gone, undergone, faced- क. भू. धा. तव. of गम्- गच्छतर् १ ग. 

प. प. to go- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व.)- कु्रच्छर ः गर्ः- कु्रच्छर गर्- तवशेिणपूवृपद 

कमृधािय स., गोः- पु/स्त्री. तलं. ि. तव. ए. व. of गो-cow or bull, स्वल्प- adjctv- 

little, small, स्नायु- ligament, वसा- marrow, आवसेक- पु. तलं.- sprinkling, 

मतलन- adjctv- soiled, dirtied, स्नायु च वसा च- स्नायुवसा- दं्वद्व स., स्वल्पम् 

स्नायुवसा- स्वल्पस्नायुवसा- तवशेिणपूवृपद कमृधािय स., स्वल्पस्नायुवसायाः 

आवसेकः- स्वल्पस्नायुवसावसेकः- ि. र्तु्परुि स. & स्वल्पस्नायुवसावसेकेण 

मतलनम् -स्वल्पस्नायुवसावसेकमतलनम्- र्त. र्तु्परुि स.- devoid of flesh 

dirtied by bits of ligament and marrow, तनमाांसम्- without meat, flesh- 

तनःशेिम् मांसम्- अव्यय पूवृपद कमृधािय स. (तनि्- अव्यव- prefix to a word 

conveys sense of : without devoid of, free from), मांसम्- meat, flesh, 

अखसथ- न. तलं.-bone, परिर्ोिम्- contentment, full satisfaction, परि- 

अव्यव- prefix to a word conveys sense of : full, complete, very much, 

अङ्कम्-पु/न. तलं- lap, spot, आगर्म्- arrived, reached- क. भू. धा. तव. of 

आ+ गम् (गम्-गच्छतर् १ ग. प. प. to go), र्मु्बकम्- jackal, fox, तद्वपम्- 

elephant, तद्वप - तद्ववािं तपबतर् इतर्- उपपद र्तु्प. स.,  फलम्- fruit, reward, 

result, सत्त्वानुरूपम्- according to own status- सत्त्व- capacity, vitality, 

substance, अनुरूपम्- resembling, like, according to- अनु- अव्यव- 

prefix to a word conveys sense of: like, imitation of, conformable to-  

all in- तद्व. तव. ए. व., अतप- अव्यव-  also, and, even, लब्ध्वा- having got, 

received & त्यक्त्वा- rejecting, abandoning- both पू. का. वा. त्वान्त धा. सा. 

अव्यव of लभ्- लभरे् १ ग. आ. प. to get, acquire, gain & त्यर््- १ प. प. to 

leave, abandon, एतर्, वाञ्छतर् & तनहखन्त- वरृ्. प्र. पु. ए. व. of इ- २ ग. प. प. 

to go, come to, वाञ््छ- १ ग. प. प.  to long for, desire & तन+हन्- to kill, 

destroy- (हन्- हखन्त-२ ग. प. प. to kill), रु्- अव्यव- but, and now, as 

regards, र्द्- that, it, र्स्य- his, its- ि. तव. ए. व. of र्द्, कु्षधाशान्तये- स्त्री. 

तलं. स. तव. ए. व. of कु्षधाशाखन्त- satisfy or quench the hunger- कु्षधा- स्त्री. 

तलं.- hunger, शाखन्त- removal, ease, alleviation- कु्षधायाः शाखन्तः - ि. 

र्तु्परुि स., न- no, not 

 
 

िाङ्गूिचािनमधश्चिणावपारं्  

 भूमौ तनपत्य वदनोदिदशृनं च। 

श्वा तपिदस्य कुरुरे् गजपुङ्गवसु्त  

 धीिं तविोकयतर् चाटुशरै्श्च भुङ्रे्॥३१॥  
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श्वा तपण्डदस्य लाङ्गूल-चालनम्, अधः चिणावपार्म्, भूमौ तनपत्य, वदन-

उदिदशृनम् च कुरुरे्। गर्पुङ्गवः रु् (तपण्डग्रहण समये तपण्डदम्) धीिम् 

तवलोकयतर्, चाटुशरै्ः च भुङ्रे्॥ 

 
(At feeding time), a dog wags its tail, falls down to the feet (of the 
feeder), then after falling to the ground, shows its face and stomach 
to its feeder ( as if begging for food). While the head of elephants 
boldly looks at (its feeder) and eats only after coaxing hundreds of 
times. 
 

श्वा & गर्पुङ्गवः -पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of श्वन्-dog & गर्पुङ्गव - head of 

elephants-(गर्ानाम् पुङ्गवः - ि. र्तु्परुि स.), तपण्डदस्य- -पु. तलं. ि. तव. ए. व. 

of- तपण्डद- feeder, तपण्डम् ददातर् इतर् -उपपद र्तु्प स. तपण्डः or तपण्डम्- 

morsel, mouthful, लाङ्गूलचालनम्, चिणावपार्म् & वदनोदिदशृनम्  -all तद्व. 

तव. ए. व. of लाङ्गूलचालन- wagging of tail-(लाङ्गूल-tail, चालन- 

movement-लाङ्गूलस्य चालनम्-ि. र्तु्परुि स.), चिणावपार्-falling to feet -

(चिण-foot, अवपार्-falling down-चिणयोः अवपार्म् -स. र्तु्परुि स.) & 

वदनोदिदशृन- showing face and stomach- (वदन-face, mouth, उदि-

stomach, दशृन-showing-वदनम् च उदिम् च- वदनोदि -दं्वद्व स.- वदनोदिस्य 

दशृनम्-ि. र्तु्परुि स.), धीिम्-अव्यय-boldly, steadily, firmly, 

courageously, च-and, भूमौ-स्त्री. तलं. स. तव. ए. व. of भूतमः -earth, ground, 

तनपत्य-पू. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of तन+पर््- to fall below (पर््-पर्तर् 

१ ग. प. प. to fall), कुरुरे् & भुङ्रे्-वरृ्. प्र. पु. ए. व. of कत -किोतर्-कुरुरे् ८ ग. 

उ. प. to do & भुर््- भुनखि-भंुिे ७ ग. उ. प. to eat, devour, तवलोकयतर्- 

प्रयोर्क वरृ्. प्र. पु. ए. व. of तव+लोक्-to behold, see (लोक्-लोकरे्-१ ग. आ. 

प. to see), रु्-अव्यय- instead, on the contrary, चाटुशरै्ः-न. तलं. र्त. तव. ब. 

व. of चाटुशर्- coaxing hundreds of times-(चाटु-coaxing, sweet talk, 

शर्म्-hundred, चाटुनाम्  शर्ातन- ि. र्तु्परुि स. or शर्ातन चाटव: - तद्वगु स ) 

 
 

परिवतरृ्तन संसािे मतर्ः को वा न जायरे्। 

स जार्ो येन जारे्न यातर् वंशः समुन्नतर्म्॥३२॥  

 

कः मतर्ः,परिवतरृ्तन संसािे, न वा  र्ायरे् ? येन र्ारे्न वंशः समुन्नतर्म् यातर्, सः 

(एव) र्ार्ः॥ 
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In this revolving life cycle, which dead person is not reborn again? 
(However), only that person is (truly) reborn by whose birth his 
family gets uplifted. 
 

परिवतरृ्तन & संसािे- both in पु. तल. स. तव. ए. व. of -परिवतरृ्न्- ever-

recurring, changing- (परि+ वतर््- to turn round, revolve- वतर््-वरृ्रे् १ ग. 

आ. प. to be) & संसाि- course of worldly life, कः, मतर्ः, वंशः, सः & र्ार्ः -

all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of तकम्-who, मतर्- dead- (क. भू. धा. तव. of मत- 

तियरे्-मतर् ६ ग. आ.प. to die), वंश- race, family, dynasty, र्द्- he & र्ार्- 

born, male offspring- (क. भू. धा. तव. of र्न्- र्ायरे्- to be born) न- no, 

not, वा- अव्यय- or, र्ायरे् & यातर्- वरृ्. प्र. पु. ए. व. र्न् & या- २ ग. प. प. to 

go, to become, to last, येन- by whom & र्ारे्न- by being born- both in- 

पु. तल. र्त. तव. ए. व. of यद्- who & र्ार्- see above समुन्नतर्म्- स्त्री. तलं. तद्व. 

तव. ए. व. of समुन्नतर्- eminence, rise 

 
 

कुसुमस्तबकस्य इव ियी वततत्तः मनक्तस्वनः।  

मूतनृ वा सवृिोकस्य शीयृरे् वने एव वा ॥३३॥  

 

मनखस्वनः कुसुमस्तबकस्य इव द्वयी वततत्तः(भवतर्)। सवृ-लोकस्य मूतधृ्न वा(भवतर्), 

वने एव वा शीयृरे्॥ 

 
Just like a bunch of flowers, a wise man has two positions. He/She 
is either a crown on everyone's head or is discarded (by them) to 
the forest.  
 

मनखस्वनः, कुसुमस्तबकस्य & सवृलोकस्य- ि. तव. ए. व. of मनखस्वन्- high-

soiled, determined, wise, कुसुमस्तबक- bunch of flowers, कुसुमं- 

flower-स्तबक- bunch- कुसुमानाम् स्तबकम्-ि. र्तु्परुि स. & सवृलोक - 

entire world, सवृः लोकः - कमृधािय स., इव-अव्यय-like, similar to, द्वयी -

adjctv- a pair, two kinds of, & वततत्त:- Both स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व nature, 

characteristic,  मूतधृ्न- (पु. तलं.) & वने (न. तलं. )- स. तव. ए. व. of मूधृन्-head 

& वन -forest, शीयृरे् -कमृतण वरृ्. र्त. पु. ए. व. of शॄ (दीघृ)- शीणाृतर् ९ ग. प. प. 

to wither, waste away, वा-or, and &  एव-just, just so both अव्यय 

 
 



भर्तृहरि नीतर्शर्क 
 

 

49 
 

सन्त्यने्यऽतप बतहस्पतर्प्रभतर्यः सम्भातवर्ाः पञ्चषा:  

 र्ान् प्रते्यष तवशेषतविमरुची िाहुनृ वैिायरे्। 

िावेव ग्रसरे् तदवाकितनशाप्राणेश्विौ भास्किौ 

 भ्रार्ः पवृतण पश्य दानवपतर्ः शीषाृवशेषाकत तर्ः॥३४॥  

पा.भे.: भास्किौ = भास्विौ 

 

(हे) भ्रार्ः, पश्य बतहस्पतर्प्रभतर्यः पञ्चिाः सम्भातवर्ाः, अने्य अतप (ग्रहाः) सखन्त। 

(तकनु्त) तवशेितवक्रमरुची, शीिाृवशेिाकत तर्ः दानवपतर्ः एिः िाहुः र्ान् प्रतर् न 

वैिायरे्। (सः) द्वौ भास्किौ/भास्विौ, तदवाकितनशाप्राणेश्विौ एव पवृतण ग्रसरे्॥ 

 
Oh Brother, look here, there are five or six big planets and others 
also. However, this Rahu, the lord of Demons, one with peculiar 
fancy for heroism and one who has only head as the entire body, 
does not show his enmity towards those planets. He eclipses only 
these two sources of brightness, the Sun and the Moon, on new-
moon and full-moon day. 
 

भ्रार्ः- in पु. तलं. सं. तव. ए. व. of भ्रार्त- brother, Dear, पश्य-in आज्ञाथृ म. पु. ए. 

व. of दृश्- पश्यतर् १ ग. प. प. to see, look at, बतहस्पतर्प्रभतर्यः, पञ्चिाः, 

सम्भातवर्ाः & अने्य- all in पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of बतहस्पतर्प्रभततर्ः- Jupiter etc.- 

बतहस्पतर्ः- planet Jupiter प्रभततर्ः- अव्यय- beginning with, from, ever 

since, पञ्चि- adjctv- five or six- पञ्चन्- five, िि्- six- पञ्च वा िि् वा., 

सम्भातवर्ः- fit, suited, big enough, esteemed- सम्भातवर्- क. भू. धा. तव. of 

प्रयोर्क of सं+ भू- सम्भावयतर्- रे् cause to fancy, consider, honor- (भू- 

भवतर् १ ग. प. प. to be, to exist) & अन्यः- adjctv- other, another, सखन्त- in 

वरृ्. प्र.  पु. ब. व. of अस्- अखस्त २ ग. प. प. to be, to exist, तवशेितवक्रमरुची- 

one having peculiar kind of fancy for heroism-तवशेि- adjctv- peculiar, 

special, abundant, तवक्रम- heroism, prowess, रुतचः- relish, taste, 

interest- तवशेिः तवक्रमः- तव. पू. प. कमृधािय स. & तवशेितवक्रमे रुतचः - 

तवशेितवक्रमरुतचन्- स. र्तु्परुि स., शीिाृवशेिाकत तर्ः- one who has only 

head for the body- शीिृम्- head, अवशेि- remnant, remainder, 

आकत तर्ः- figure, form- शीिृम् एव अवशेिः- शीिाृवशेिः कमृधािय स. 

शीिाृवशेिः आकत तर्ः - both कमृधािय स.  स., दानवपतर्ः- lord of Demons- 

दानवः- a Demon, पतर्ः- lord, master- दानवानाम् पतर्ः- ि. र्तु्परुि स., एिः 

(एर्द्)- this, िाहुः- Rahu- a name of a demon- supposed to cause 

eclipse of the Sun and the Moon- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., र्ान्- them- 
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in पु. तलं. तद्व. तव. ब. व. of र्द्- that, he, वैिायरे् & ग्रसरे्- वरृ्. प्र. पु. ए. व. of 

नाम सा. धारु् of वैिम्- enmity- to cause enmity- १० ग. आ. प. & ग्रस्- १ ग. 

आ. प. to swallow, to eclipse, भास्किौ/भास्विौ, द्वौ & 

तदवाकितनशाप्राणेश्विौ- all in पु. तलं. तद्व. तव. तद्व. व. of भास्किः/भास्विः - 

source of brightness- the Sun- भास्- स्त्री. तलं- brightness, light- भाः 

किोतर् इतर्- उपपद र्तु्परुि स./भासु्स विः - स. र्तु्परुि स., द्वा- two & 

तदवाकितनशाप्राणेश्विः- the Sun and the Moon- तदवाकिः- the Sun- तदवा- 

day, day time- तदवाम् किोतर् इतर्- उपपद  र्तु्परुि स. तनशाप्राणेश्विः- the 

lord of night- the Moon- तनशा- night, प्राणः- life, breath of life, ईश्विः- 

lord,  master- प्राणानाम् ईश्विः- प्राणेश्विः & तनशायाः प्राणेश्विः- 

तनशाप्राणेश्विः- both ि. र्तु्परुि स., पवृतण- in न. तलं. स. तव. ए. व. of पवृन्- 

fourteenth day of each half of month- day of new or full moon, अतप-

also, even, न- not, no, प्रतर्- towards, against, for & एव- mere, just, 

only- all अव्ययs 

 
 

वहतर् भुवनशे्रणी ंशेषः फणाफिकक्तस्थर्ां  

 कमठपतर्ना मधे्यपतषं्ठ सदा स तवधायृरे्। 

र्मतप कुरुरे् िोडाधीनं पयोतनतधिादिार्् 

 अहह महर्ां तनःसीमानश्चरित्रतवभूर्यः॥३५॥   

 

शेिः फणाफलकखसथर्ाम् भुवनशे्रणीम्  वहतर्। सः कमठपतर्ना मधे्यपतष्ठम् सदा 

तवधायृरे्। अहह! पयोतनतधः र्म् अतप आदिार्् क्रोिाधीनम्  कुरुरे्।  महर्ाम् 

चरिितवभूर्यः तनःसीमानः (भवखन्त)॥  

 
Adishesha carries the entire load of the three worlds on his hood. 
He in-turn gets carried by the King-tortoise on the middle of his 
back. The ocean also shelters him in his laps with great honour.  
What a wonder! There is indeed no limit to the glorious tales of the 
great people 
 

शेिः, सः & पयोतनतधः all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of शेि- Ādiśeṣa- celestial 

serpent, on which Lord Vishnu reclines, र्द्- he & पयोतनतध- ocean- 

पयस्- न. तलं.- water, तनतध- abode, reservoir, treasury- पयसाम् तनतधः-ि. 

र्तु्परुि स., फणाफलकखसथर्ाम् & भुवनशे्रणीम्- स्त्री. तलं. तद्व. तव. ए. व. of 

फणाफलकखसथर्ा- standing on the platform of the hood- फणा- स्त्री. तलं.- 
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hood of a snake, फलक- plank, board, flat surface, खसथर्- standing, 

staying- क. भू. धा. तव. of सथा- तर्ष्ठतर् १ ग. प. प. to stand, stay- फलकः इव 

फणा- उपमा उत्तिपद कमृधािय स.- फणाफलकः- फणाफलके खसथर्म्- 

फणाफलकखसथर्म्- स. र्तु्परुि स. & भुवनशे्रणी- entire world, भुवनम्- न. तलं. 

world, शे्रणी- group, line-   भुवनानाम्  शे्रणी- ि. र्तु्परुि स.  वहतर् & कुरुरे्- 

वरृ्. प्र. पु. ए. व. of वह्-१ ग. प. प. to carry, bear & कत - ८ ग. उ. प. to do, 

make, कमठपतर्ना-  पु. तलं. र्त. तव. ए. व. of कमठपतर्- कमठ- tortoise, पतर्- 

lord, husband- कमठनाम् पतर्ः -ि. र्तु्परुि स., मधे्यपतष्ठम्- न. तलं. प्र. तव. ए. 

व. of मधे्यपतष्ठ- मधे्य- अव्यय- at the centre, middle, पतष्ठ- back- अव्ययीभाव 

स., सदा- अव्यय- always, every day, तवधायृरे्- gets borne, carried- 

कमृतण प्रयोग र्त. पु. ए. व. of तव+ धत- (धत- घितर् १ ग. प. प. to bear, hold) 

अहह- अव्यय- a particle of interjection implying: wonder, sorrow, pity, 

र्म् & क्रोिाधीनम्- पु. तलं. तद्व. तव. ए. व. of र्द्- he & क्रोिाधीन- held in the 

laps, held within- क्रोि- middle part of anything, cavity, bosom 

आधीन- in possession, under the hold- क. भू. धा. तव. of आ+तध- (तध- -

तधयतर्- ६ ग. प. प. to hold, possess, have)- क्रोिस्य आधीनः- ि. र्तु्परुि 

स., अतप- अव्यय- also, even, आदिार््- पं. तव. ए. व. of आदि- respect, 

honour, reverence, महर्ाम्- पु. तलं. ि. तव. ब. व. of महर््- great, mighty, 

तनःसीमानः & चरिितवभूर्यः- पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of तनःसीमान्- without any 

boundary, limitless- तनस्- अव्यय- prefix implies: devoid of, absence 

of, सीमान्- पु. तलं.- boundary, limit- तनगृर्ा सीमान् यस्य सः- तनःसीमान्- प्रातद 

बहुव्रीतह स. & चरिितवभूतर्- चरििम्- न. तलं.- conduct, deed, performance- 

तवभूतर्-  स्त्री. तलं.- Greatness, dignity, magnificence- चरििाणाम् तवभूतर्ः -

ि. र्तु्परुि स. 

 
 

विं पक्षिेदः समदमघवनु्मिकुतिश 

 प्रहािैरुद्गिद्बहुिदहनोद्गािगुरुतभः। 

रु्षािादे्रः सूनोिहह तपर्रि के्लशतववशे 

 न चासौ सम्पार्ः पयतस पयसां पतु्यरुतचर्ः॥३६॥ 

 

रु्िािादे्रः सूनोः उद्गच्छद्-बहुलदहन-उद्गाि-गुरुतभः समद-मघवन्-मुि-कुतलश-

प्रहािैः पक्ष-चे्छदः विम् (भवतर्)। (तकनु्त) अहह, तपर्रि के्लश-तववशे (सतर्), पयसां 

पतु्यः पयतस असौ सम्पार्ः न च उतचर्ः (अखस्त)॥ 

 



मानशौयृपद्धतर् – On Pride and Heroism 
 
 

52 
 

(Originally, all mountains were supposed to have wings and were 
creating lots of distress to everyone. Lord Indra is said to have cut 

Himalaya's wings with his Vajrayudha. Here, Mainak (मैनाकः) 
mountain, son of Himalaya, seeing his father's wings being cut did 
not help him but ran away and took shelter under the Ocean.) 

 

For the son of Himalaya (मैनाकः), it would have been better if he had 

suffered the agony of getting his wings cut, with violent spitting out 
unbearable burning cries, under blows of a thunderbolt released by 
arrogant Indra. But alas, while his father was undergoing that same 
distress, his running away and taking shelter under the Ocean bed 
is the most unbecoming act.  
 

रु्िािादे्रः & सूनोः- both in पु. तलं. ि. तव. ए. व. of रु्िािातद्रः- Himalaya 

mountain- रु्िािः- adjctv- ice, snow frost, अतद्रः- mountain- रु्िािै: 

आच्छातदर्: अतद्रः- मध्यम पद लोपी स. & सूनुः- son, child, 

उद्गच्छद्बहुलदहनोद्गािगुरुतभः & समदमघवनु्मिकुतलशप्रहािैः- both in पु. तलं. र्त. 

तव. ब. व. of उद्गच्छद्बहुलदहनोद्गािगुरुः- violent spitting out unbearable 

burning cries- this is a composition of all adjctvs- उद्गच्छर््- arising, 

shooting up, बहुल- dense, large, दहन्- burning उद्गाि- spitting out, 

giving out, गुरुः- mighty, violent & समदमघवनु्मिकुतलशप्रहािः- a blow 

of a thunderbolt released by arrogant Indra- मद- rut, arrogance- 

मदेन सह- समद- सहबहुव्रीतह स. मघवन्- name of Indra- समदः मघवा- तव. पू. 

प. कमृधािय स., मुि- released- क. भू. धा. तव. of मंुच्- मुञ्चरे् ६ ग. उ. प., 

समदमघवर्ा मुिः- र्त. र्तु्परुि स.. कुतलश- the thunderbolt, 

समदमघवनु्मिः कुतलशः- तव. पू. प. कमृधािय स. प्रहािः- striking, blow- 

समदमघवनु्मिकुतलशस्य प्रहािः- ि. र्तु्परुि स., पक्षचे्छदः- cutting of wings- 

पक्षः- wing, िेदः- cutting, felling down- पक्षयोः िेदः- पक्षचे्छदः- ि. र्तु्परुि 

स., असौ (अदस्)- that, सम्पार्ः- falling down, descending, उतचर्ः- fit, 

proper, good- उतचर्-क. भू. धा. तव. of उच्- उच्यतर् ४ ग. प. प. to be fit, 

fond of- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., तपर्रि && के्लशतववशे- both in पु. तलं. स. 

तव. ए. व. of तपर्त- father & के्लशतववशः- के्लशः- distress, agony, तववशः- 

helpless, having lost control, पयतस & पयसां- in न. तलं.- स. तव ए. व. & ि. 

तव. ब. व. of पयस्- water, पतु्यः- in पु. तलं. ि. तव. ए. व. of पतर्ः- master,  

husband, विम्- better, preferred, excellent, अहह- a particle of 

exclamation, न- no, not, च-and- all अव्ययs 
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यदचेर्नोऽतप पादैः स्पतष्ट्ः प्रज्वितर् सतवरु्रिनकान्तः। 

र्ते्तजस्वी पुरुषः पिकत र्तनकत तरं् कथं सहरे्॥३७॥  

 

यद् इनकान्तः, अचेर्नः अतप, सतवरु्ः पादैः स्पतष्ट्ः, प्रज्वलतर् । र्द् रे्र्स्वी पुरुिः 

पिकत र्तनकत तर्म् कथम् सहरे्? 

Even a lifeless Sunstone, fires up (with anger), if touched by the 
feet (rays) of the Sun. Then, how can a brilliant person tolerate 
dishonesty done by others? 

इनकान्तः- sunstone, sun crystal- इनः (सूयृः)- the Sun, कान्तः- beloved, 

husband, favourite- कान्त- क. भू. धा. तव. of कम्- कामयरे् १० ग. आ. प. to 

love, be enamoured of- इनस्य कान्तः- इनकान्तः (सूयृकान्तः)- ि. र्तु्परुि 

स., स्पतष्ट्ः- touched, - क. भू. धा. तव. of स्पतश्- स्पतशतर्- ६ ग. प. प. to touch, 

lay the hand on, रे्र्स्वी (रे्र्खस्वन्)- adjctv- brilliant, illustrious, 

dignified, पुरुिः- man, person & अचेर्नः- lifeless, inanimate- चेर्न- 

adjctv- alive, living, lively- न चेर्नः- अचेर्नः- नञ् र्तु्परुि स.- all in पु. तलं. 

प्र. तव. ए. व., यद्- which, when & र्द्- that, it- both in न. तलं. प्र. तव. ए. व., 

सतवरु्ः- in पु. तलं. ि. तव. ए. व. of सतवर्त- Sun, पादैः- in पु/न. तलं. र्त. तव. ब. व. 

of पाद- foot, a ray of light, पिकत र्तनकत तर्म्- in स्त्री. तलं. तद्व. तव. ए. व. of 

पिकत र्तनकत तर्ः- deception done by the others, पि- other, कत र्-done, 

made- क. भू. धा. तव. of कत - किोतर्-कुरुरे् ८ ग. उ. प. to do, तनकत तर्ः- 

wickedness, fraud, dishonesty, deception- पिेण कत र्म्- पिकत र्म्- र्त. 

र्तु्परुि स. & पिकत र्ा तनकत तर्ः- पिकत र्तनकत तर्ः- तवशेिणपूवृपदकमृधािय स.,   

प्रज्वलतर् & सहरे्- both वरृ्. प्र . पु. ए. व. of प्र+ ज्वल्- burn brightly, get 

ignited- (ज्वल्- ज्वलतर्- १ ग. प. प. to burn) & सह्- १ ग. आ. प. to tolerate, 

bear, endure, अतप-also, कथम्- how, in what manner- both अव्ययs 

 
 

तसंहः तशशुितप तनपर्तर् मदमतिनकपोितभतत्तषु गजेषु। 

प्रकत तर्रियं सत्त्ववर्ां न खिु वयसे्तजसो हेरु्ः॥३८॥ 

 

तसंहः, तशशुः अतप, मदमतलनकपोलतभतत्तिु गरे्िु तनपर्तर्। इयम् सत्त्ववर्ाम् 

प्रकत तर्ः (एव अखस्त)।  रे्र्सः हेरु्ः (रे्र्: अखस्त), वयः न खलु  (अखस्त) ॥ 
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The lion, even as a cub, attacks mighty elephants in rut, soiled with 
secretions from their temples. That is the nature of courageous 
people. Valour matters for the brilliant people and not the age. 

 

तसंहः- lion, तशशुः- child, young one, हेरु्ः -cause, reason, object, 

matter- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., वयः- न. तलं. प्र. तव. ए. व.- वयस्- age, 

इयम् & प्रकत तर्ः -स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व. of इदम्- this, she, सत्त्ववर्ाम्- पु. तलं. 

ि. तव. ब. व. of सत्त्ववर््- a person with courage or valour- सत्त्व- courage 

or valour, वर््- suffix implies possession, रे्र्सः-न. तलं.  ि. तव. ए. व. of 

रे्र्स्- brightness, or valour, मदमतलनकपोलतभतत्तिु- - स्त्री. तल. स. तव. ब. 

व.of मदमतलनकपोलतभतत्त- मद- ichors or juice that exudes, when in rut, 

मतलन- adjctv- dirty, soiled- मदेन मतलनम्- मदमतलनम्- soiled with 

ichors, कपोल- पु. तलं. -cheek, तभतत्त- स्त्री. तलं- wall, any place, कपोलस्य 

तभतत्तः -कपोलतभतत्त- ि. र्तु्परुि स.-  elephant's temples  मदमतलनम् 

कपोलतभतत्तः -तव. पूवृपद कमृधािय स., गरे्िु -पु. तलं. स. तव. ब. व. of गर्- 

elephant, अतप- अव्यय- even, also, and, तनपर्तर्- attacks, falls upon- 

वरृ्. प्र. पु. ए. व. of तन+ पर््- to fall upon, attack, (पर््- पर्तर् १ ग. प. प. to 

fall, come down, न-no, not, खलु- अव्यय- really, indeed 
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4. द्रव्यमतहमा - Greatness of Wealth 

 
 
 It is well known all over the world that wealthy people get 
many benefits in life whether they deserve them or not.  
 
 Money is the only thing that matters, without it, all other 
qualities are as insignificant as a piece of straw. 
 
  A wealthy person is considered well-born, wise, handsome 
and a great speaker. All virtuous qualities rest with wealth. 
 

 But Bhartṛhari also suggests that wealth should be used 
properly. It should either be enjoyed or given away. Otherwise, it 
goes to waste! 
 
 

जातर्याृरु् िसार्िं गुणगणस्तत्राप्यधो गिर्ां  

 शीिं शैिर्टात्पर्त्वतभजन: संदह्यर्ां वतिना। 

शौये वैरितण वज्रमाशु तनपर्त्वथोऽसु्त न: केविं  

 येनैकेन तवना गुणास्ततणिवप्राया: समस्ता इम॥३९॥   

   

र्ातर्ः िसार्लम् यारु्। गुणगणः र्ि अतप अधः गच्छर्ाम्। शीलम् शैल-र्टार्् 

पर्रु्। अतभर्न: वतिना संदह्यर्ाम्। शौये वैरितण वज्रम् आशु तनपर्रु्। न: केवलम् 

अथृः असु्त। येन एकेन तवना, इमे समस्ताः गुणाः र्तण-लव-प्राया:( सखन्त)॥ 

 
Let the family go to hell! Let all good qualities go down even lower! 
Let morality fall from the mountain top! Let relatives be burnt by fire! 
Let lightning destroy our brave hero quickly! For us, only money 
matters. Without it, all these qualities are as insignificant as a piece 
of straw. 
 

र्ातर्ः, गुणगणः, अतभर्न:, िसार्लम्, & अथृः- all प्र. तव. ए. व. of  र्ातर् (स्त्री. 

तलं)- race, family, गुणगण-(पु. तलं) -collective good qualities (गुणानाम् 

गणः ि. र्तु्परुि स.), अतभर्न-relatives, family, िसार्ल-िसा-hell, lower of 
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infernal regions, र्लम्- र्लः base, lowness, िसायाः र्लम् -ि. र्तु्परुि स. 

& अथृ (पु. तलं) wealth, money (also means- object, purpose, desire 

etc), यारु्, पर्रु्, तनपर्रु्, असु्त -all आज्ञाथृ प्र. पु. ए. व. of या-यातर् २ ग. प. प. 

to go, पर्् -पर्तर् १. ग. प. प. to fall, तन+पर््- to fall down, अस्- अखस्त २ग. 

प. प. to be, र्स्य- his, its ि. तव. ए. व. of र्द्; गच्छर्ाम्, संदह्यर्ाम् -both 

आज्ञाथृ प्र. पु. ब. व. of  गम् -गच्छतर्- to go & सं+दह्- to burn (दह् दहतर् १ ग. 

प. प. to burn), शीलम्- तद्व. तव. ए. व. of  शील- character, morality, 

शैलर्टार्् -पं. तव. ए. व. of  शैलर्ट-hill cliff (शैलस्य र्टः- ि. र्तु्परुि स.), 

वतिना-by fire, येन- by whom, एकेन- by alone- both पु. तलं, र्त. तव. ए. व. of 

वति, यद् & एक, शौये - स. तव. ए. व. of शौयृ- valour, heroism, वैरितण-पु. तलं, 

स. तव. ए. व. of वैरिन्- enemy, hero वज्रम्- lightening, न: (अस्माकम्)-ours 

ि. तव. ब. व. of अस्मद् I, we, इमे- these पु. प्र. तव. ब.व of इदम् -this , 

समस्ताः all, entire, गुणाः-qualities, र्तणलवप्रायाः -like bit of straw -all प्र. 

तव. ब. व. of इदम्, अदस्, समस्त, गुण & र्तणलवप्राय-र्तण- grass, लव-piece, 

bit, प्रायस्-अव्यय-likely, mostly, generally-अधस्-below, down, र्ि-

there, अतप-even, also, केवलम्-only, merely, solely, तवना-without, 

except, आशु- quickly, soon-all - अव्यय indeclinable 

 
 

र्ानीक्तन्द्रयाण्यतवकिातन र्देव नाम 

 सा बुक्तद्धिप्रतर्हर्ा वचनं र्देव। 

अथोष्मणा तवितहर्ः पुरुषः क्षणेन  

 सोऽप्यन्य एव भवर्ीतर् तवतचत्रमेर्र््॥४०॥   

 

(पुरुिस्य) र्ातन इखन्द्रयातण अतवकलातन एव (सखन्त)। र्द् नाम (एव) (अखस्त)। सा 

बुखद्धः अप्रतर्हर्ा (एव अखस्त)। वचनम् र्द् एव (अखस्त)। सः पुरुिः क्षणेन अतप 

अथोष्मणा तवितहर्ः, अन्यः एव भवतर्। एर्र्् तवतचिम् इतर्॥ 

 
All his (sensory and functional) organs are not impaired. His name 
is just the same. His intelligence remains unaffected. His speech 
also remains just the same. (However), the moment the warmth of 
wealth leaves him, that person becomes a totally different man! 
That indeed is very strange! 
 

र्ातन, अतवकलातन & इखन्द्रयातण- न. तलं. प्र. तव. ब. व. of र्द्-that, it, अतवकल- 

unimpaired, perfect- तवकल- impaired- न तवकल- अतवकल- नञ् र्तु्परुि 
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स., इखन्द्रय- organ of sense or function, नाम, र्द्, वचनम्, एर्र्् & तवतचिम्- 

all in न. तलं. प्र. तव. ए. व. of नामन्- name, र्द्- that, it, वचन- speech, talk,  

एर्द्- this & तवतचि- strange surprising, अप्रतर्हर्ा, बुखद्धः & सा- all in स्त्री. 

तलं. प्र. तव. ए. व. of अप्रतर्हर्- unimpeded, irresistible, unaffected- न 

प्रतर्हर्- अप्रतर्हर्- नञ् र्तु्परुि स.- (प्रतर्हर्- क. भू. धा. तव. of प्रतर्+ हन्- 

affect, impede- हन्- हखन्त २ ग. प. प. to strike, kill, बुखद्ध- intelligence, 

knowledge & र्द्- she, सः (र्द्)- he, पुरुिः- man, person, human, 

तवितहर्ः- devoid of, deprived of- (तवितहर्- क. भू. धा. तव. of तव+ िह्- to be 

devoid of- िह्- िहतर् १ ग. प. प. to quit, leave)- अन्यः- another, other- all 

in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., अथोष्मणा & क्षणेन- र्त. तव. ए. व. of अथोष्मन्- warmth 

of wealth- अथृ- wealth, money, उष्मन्- पु. तलं.- heat, warmth- अथृस्य 

उष्मा- अथोष्मन्- ि. र्तु्परुि स. & क्षण- a moment, shortest time, भवतर्- 

वरृ्. प्र. पु. ए. व. of भू- १ ग. प. प. to be, to exist, एव- just so, only, alone, 

अतप- even, also, इतर्- particle used to express very word spoken- 

namely, thus, so- all अव्ययs 

 
 

यस्याक्तस्त तवतं्त स निः कुिीनः 

        स पक्तिर्ः स शु्रर्वान् गुणज्ञः। 

स एव विा स च दशृनीयः 

        सवे गुणाः काञ्चनमाश्रयक्तन्त॥४१॥ 

 

यस्य तवत्तम् अखस्त, सः निः कुलीनः (भवतर्)। सः पखण्डर्ः, सः शु्रर्वान्, गुणज्ञ: (च), 

सः एव विा, सः च दशृनीयः (इतर् गण्यरे्)। सवे गुणाः काञ्चनम् आश्रयखन्त॥ 

 
A person with wealth is considered well-born. He is considered a 
wise man. He is proficient in sacred knowledge. He possesses all 
meritorious qualities. He alone is a great speaker and is very 
presentable. All virtuous qualities take shelter (under a person) who 
has (plenty of) gold (wealth). 
 

निः- man, person, human  कुलीनः- of a good descent, well- born, of a 

good family- (कुलम्- family, lineage, ancestry, descent), सः (र्द्)- that  

person, पखण्डर्ः- a scholar,  wise man, शु्रर्वान् (शु्रर्वर््)- proficient in 

sacred knowledge (शु्रर्- well known, celebrated, that which was 

heard by revelation i.e. Vedas, sacred knowledge- क. भू. धा. तव. of शु्र- 
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शृणोतर् ५ ग. प. प. to hear, listen to & वर्् suffix implies quality), गुणज्ञ:- 

one with meritorious qualities- गुणः- quality, merit, virtue, ज्ञ:- suffix 

implies: knowledgeable- गुणान् र्ानातर् इतर्- उपपद र्तु्परुि स., विा- 

(वित)- speaker, orator, दशृनीयः- one worth having a look, 

presentable, handsome- दशृनीय (also देष्ट्व्य & दृश्य) - क. तव. धा. सा. तव. 

of दृश्- पश्यतर् १ ग. प. प. to see, look at- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., यस्य- 

in पु. तलं. ि. तव. ए. व. of यद्- who, अखस्त- वरृ्. प्र.  पु. ए. व. of अस्-२ ग. प. 

प. to be, to exist, सवे & गुणाः- both in पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of सवृ- adjctv- 

all, entire, whole & गुणः- quality, virtue, merit, तवत्तम्- wealth, money, 

property- in न. तलं. प्र. तव. ए. व., काञ्चनम्- gold, wealth- in न. तलं. तद्व. तव. 

ए. व., आश्रयखन्त- वरृ्. प्र. पु. ब. व. of आ+ तश्र- to resort to, have recourse 

to- (तश्र- श्रयतर् रे् १ ग. उ. प. to go to, attain to), एव- only, merely, alone, 

just, च- and- both अव्ययs 

 
 

दानं भोगो नाशक्तस्तस्रो गर्यो भवक्तन्त तवत्तस्य ।  

यो न ददातर् न भुङ्िे र्स्य र्तर्ीया गतर्भृवतर्॥४३॥  

 

तवत्तस्य दानम्, भोगः, नाशः (इतर्)  तर्स्रः गर्यः भवखन्त। यः न ददातर् न भुङ्िे 

र्स्य र्तर्ीया गतर्ः भवतर्॥ 

 
There are three courses for wealth; charity, utilisation or 
destruction. One who does not donate nor enjoys his wealth, brings 
it to the third stage (destruction). 
 

तवत्तस्य- ि.तव. ए. व. of  तवत्तम्- wealth, दानम्- charity, giving- न. तलं.प्र. तव. 

ए. व., भोगः- enjoying, utilising, & नाशः- destruction all in पु. तलं. प्र. तव. 

ए. व.,  तर्स्रः & गर्यः- both स्त्री.तलं. प्र. तव. ब. व. of  ति- three &  गतर्- 

course, mode of existence, motion, भवखन्त- प्र. पु. ब. व. of  भू -भवतर् १ 

ग. प. प. to be, to happen, यः- पु. तलं. प्र. तव. ए. व.of यद्, र्तर्ीया- स्त्री. तलं. 

प्र. तव. ए. व. of  र्तर्ीय-adjctv- third,  ददातर् -दा - ३ ग. प. प. प्र. ए. व., 

भुङ्िे - भुर्् - भुनखि, भुङ्िे ७ ग. उ. प. 

 

परिक्षीणः कक्तश्चत्स्पतहयतर् यवानां प्रसतर्ये स  

 पश्चात्समू्पणृः कियतर् धरित्री ंर्तणसमाम्। 
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अर्श्चानैकान्त्याद् गुरुिघुर्याऽथेषु धतननाम- 

 -वस्था वसू्ततन प्रथयतर् च सङ्कोचयतर् च ॥४५॥ 

 

कखश्चर्् परिक्षीणः प्रसतर्ये यवानाम् स्पतहयतर्। पश्चार्् सः (यदा) समू्पणृः (भवतर् 

र्दा) धरििीम् र्तणसमाम् कलयतर्। अर्ः च अथेिु गुरुलघुर्या अनैकान्त्याद्, 

धतननाम् वसू्ततन अवसथा प्रथयतर् च सङ्कोचयतर् च॥ 

 
Some impoverished person humbly longs (only) for a handful of 
barley. (But) after becoming a prosperous man later, he considers 
earth equivalent to a straw. Thus, due to the unsteady, big and 
small nature of wealth, rich people's materialistic state grows or 
shrinks accordingly. 
 

कखश्चर्् (कः तचर््)- someone, परिक्षीणः- impoverished, emaciated- क. 

भू. धा. तव. of परि+ तक्ष- (तक्ष- क्षयतर् १ ग प. प. to decay, ruin, diminish), सः 

(र्द्)- he, समू्पणृः- full, accomplished, prosperous- क. भू. धा. तव. of सं+ 

पूि्- (पूि्- पूयृरे् ४ ग. आ. प. to fill)- all in- पु. तलं. प्र. तव. ए. व., यवानाम्- in- पु. 

तलं. ि. तव. ब. व. of यवः- barley, प्रसतर्ये- पु. तलं. स. तव. ए. व. of प्रसतर्ः-palm 

of hand stretched out, modest, humble- प्रसतर्- क. भू. धा. तव. of प्र+सत- 

to spread, prevail- (सत- सितर्, तससतरृ् १, ३ ग. प. प. to go, move, स्पतहयतर्, 

कलयतर्, प्रथयतर् & सङ्कोचयतर्- all in वरृ्. प्र. पु. ए. व. of स्पतह्- १० ग. उ. प. to 

desire for, long for, कल्- count, hold, consider, प्रथ्- १० ग. उ. प. to 

extend, increase, spread, proclaim & सं+कुच्-  (प्रयोर्क)- to shrink, 

diminish, contract- (कुच्- कुचतर् ६ ग. प. प. to contract, to go, to utter),   

धरििीम् & र्तणसमाम्- both स्त्री. तलं. तद्व. तव. ए. व. of धरििी- earth, land & 

र्तणसमा- like a straw- र्तणम्- grass, straw, सम- adjctv- like, similar to- 

र्तणस्य समा - र्तणसमा- िष्ठी र्तु्प स., अनैकान्त्यार्् = अतनश्चर्ते्वन- due to 

uncertain nature, unsteady condition- न. तलं. पं. तव. ए. व. of 

अनैकान्त्यम्- unsteady, uncertain, एकान्त- solitary, absolute, 

invariable- एकान्तस्य भाव- ऐकान्त्यम्- absoluteness, invariability- न 

ऐकान्त्यम्- अनैकान्त्यम्- नञ् र्तु्परुि स., अथेिु- पु. तलं. स. तव. ब. व. of अथृः- 

wealth, money, property, गुरुलघुर्या- स्त्री. तलं. र्त. तव. ए. व. of गुरुलघुर्ा- 

big and small size- गुरु- big, huge, लघु- small, minute- गुरुः च लघुः च- 

गुरुलघुः- र्ा- suffix implies quality, धतननाम्- in- पु. तलं. ि. तव. ब. व. of 

धतनन्- a wealthy person, rich-man, अवसथा- state, condition, वसू्ततन- न. 
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तलं. तद्व. तव. ब. व. of वसु्त- item, matter, article, च- and, पश्चार््- after, 

subsequently, then, अर्ः (अर्स्)- therefore, from this, than- all अव्ययs 

 
 

यद्धात्रा तनजभािपट्टतिक्तखरं् स्तोकं महिा धनं  

 र्त्प्राप्नोतर् मरुस्थिेऽतप तनर्िां मेिौ च नार्ोऽतधकम्। 

र्द्धीिो भव तवत्तवतु्स कत पणां वतततं्त वतथा मा कत थाः  

 कूपे पश्य पयोतनधावतप घटो गतह्णातर् रु्ि्यं जिम्॥४९॥ 

 

(मनुष्यः), धािा यद् तनर्-भाल-पट्ट-तलखखर्म्, स्तोकम् वा महर्् धनं, र्द् मरुसथले 

अतप तनर्िाम् प्राप्नोतर्। अर्ः अतधकम् मेिौ च न (प्राप्नोतर्) । (हे मनुष्य), र्द् धीिः 

भव। तवत्तवतु्स वतथा कत पणाम् वततत्तम् मा कत थाः। पश्य, घटः कूपे पयोतनधौ अतप 

रु्ल्यं र्लं गतह्णातर्॥ 

 
One certainly gets, even in a desert, whatever wealth, meagre or 
large, written on his forehead by God. He does not get anything 
more than that, even on top of mount Meru. Therefore, (you) be 
brave and do not unnecessarily hold jealousy towards wealthy 
people. (You)  see, a pot draws the same quantity of water, whether 
in a well or in an ocean. 
 

धािा- पु. तलं. र्त. तव. ए. व. of धार्त- maker, epithet of Brahma, यद् - which, 

what, तनर्भालपट्टतलखखर्म्- written on his own forehead, तनर्-adjctv- 

one's own, innate, भाल- forehead, पट्ट- strip or tablet (to write upon), 

तलखखर्- written, write-up- क. भू. धा. तव. of तलख्- तलखतर् ६ ग. प. प. to 

write, inscribe- तनर्स्य भालम्- तनर्भालम्- तनर्भालस्य पट्टम् - 

तनर्भालपट्टम्- both ि. र्तु्परुि स.- तनर्भालपटे्ट तलखखर्म्- 

तनर्भालपट्टतलखखर्म्- स. र्तु्परुि स., र्द्-that, स्तोकम्-adjctv- little, small, 

महर््- adjctv- large, great, big, धनम्- wealth money, अतधकम्- adjctv- 

more, additional, रु्ल्यम्- adjctv- of same measure, measurable- धा. 

सा. अव्यय of रु्ल्- र्ोलतर् १ ग. प. प. to measure, र्ल- water- all in न. तलं. 

तद्व. तव. ए. व., वा- अव्यय- or, and, मरुसथले, मेिौ, कूपे & पयोतनधौ- स. तव. ए. 

व. of मरुसथल- desert place- मरुः -( पु. तलं.) desert, सथलम्-( न. तलं.)- 

place- मिोः सथलम्- मरुसथलम्- ि. र्तु्परुि स., & मेरु- mount by name 

Meru (which is supposed to be full of treasures), कूप- well, पयोतनतध- 

ocean- पयस्-न. तलं.-water, तनतध- treasure, पयसः तनतधः - ि. र्तु्परुि 
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स.,अतप- अव्यय- also, even, and, तनर्िाम्- अव्यय- entirely, fully, 

certainly, प्राप्नोतर्-gets, receives & गतह्णातर्- holds, catches- both वरृ्. प्र. 

पु. ए. व. of प्र+आप्- (आप्- आप्नोतर् ५ ग. प. प. to get) & ग्रह्-९ ग. प. प. to 

hold, catch), अर्ः (अर्स्)- अव्यय- than this, from this, च-and, न- no, 

not, धीिः, घटः - पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of धीि- brave घट- pot, भव & पश्य- 

both आज्ञाथृ म. पु. ए. व. of भू-भवतर् १ ग. प. प. to be, to exist & दृश्-पश्यतर् 

१ ग. प. प. to see, observe, तवत्तवतु्स- पु. तलं. स. तव. ब. व. of तवत्तवर््- a 

wealthy person, वतथा- अव्यय- unnecessarily, needlessly, कत पणाम् & 

वततत्तम् -स्त्री. तलं. तद्व. तव. ए. व. of कत पण- adjctv- mean, wretched, void of 

judgement & वततत्त- attitude, behaviour, मा- अव्यय- a particle of 

prohibition, मा कत थाः -do not do 

 
 

भीमं वनं भवतर् र्स्य पुिं प्रधानं 

 सवो जनः स्वजनर्ामुपयातर् र्स्य। 

कत त्स्ना च भूभृवतर् सतन्नतधित्नपूणाृ 

 यस्याक्तस्त पूवृसुकत रं् तवपुिं निस्य॥१०३॥ 

 

यस्य निस्य पूवृसुकत र्म् तवपुलम् अखस्त, र्स्य भीमम् वनम् प्रधानम् पुिम् भवतर्, 

र्स्य सवृः र्नः सुर्नर्ाम् उपयातर्, कत त्स्ना भूः सतन्नतधित्नपूणाृ च भवतर्॥ 

For a man whose meritorious deeds in the past are plenty, a 
dreadful forest becomes a major urban place. All people behave 
kindly with him. For him, the entire earth is a treasure house of 
jewels. 
 

यस्य, निस्य & र्स्य- पु. तलं. ि. तव. ए. व. of यद्- who, नि- man, person, 

र्द्- he, पूवृसुकत र्म्- meritorious deeds of last birth- पूवृ-last, सु-good, 

virtuous, कत र्म्- deed- (कत र्- क. भू. धा. तव. of कत -किोतर्- कुरुरे् ८ ग. उ. प. 

to do)- सुभगम् कत र्म्- सुकत र्म्- समा. प्रातदर्तु्परुि स., पूवृम् सुकत र्म्- 

पूवृसुकत र्म्- तवशेिणपूवृपद कमृधाियस., तवपुलम्- plenty, ample, large, 

भीमम्- fearful, dreadful, वनम्- forest, प्रधानम्- adjctv- excellent, 

principal, major, पुिम्- city, town- all in- न. तलं. प्र. तव. ए. व., अखस्त, भवतर् 

& उपयातर्- वरृ्. प्र. पु. ए. व. of अस्- २ ग. प. प. to be, to exist, भू- १ ग. प. 

प. to be, to exist & उप+या- to approach, attain, provide, सवृः-all, 
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entire & र्नः- people - both in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., सुर्नर्ाम्- स्त्री. तलं. तद्व. 

तव. ए. व. of सुर्नर्ा- kindness, benevolence, कत त्स्ना- entire, whole, भूः- 

earth, land & सतन्नतधित्नपूणाृ- full with precious treasure of jewels, सर््- 

good, तनतध- treasure, hoard, ित्न- jewel, पूणृ- full of- क. भू. धा. तव. of 

पूि्-पूयृरे् ४ ग. आ. प. to fill, fill out- सर्् तनतध- सतन्नतध- समा. प्रातदर्तु्परुि स., 

ित्नानाम् सतन्नतधः- सतन्नतधित्नम्- सतन्नतधिते्नन पूणृम् या सा- सतन्नतधित्नपूणाृ- all in- 

स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., च- and 

 
 

अतप्रयवचनदरिदै्रः तप्रयवचनाढै्ः स्वदािपरिरु्षै्ट्ः। 

पिपरिवादतनवतरै्ः क्वतचत्क्वतचन्मक्तिर्ा वसुघा॥१०५॥  

 

वसुधा, अतप्रयवचनदरिदै्रः, तप्रयवचनाढै्ः, स्वदािपरिरु्षै्ट्ः, पिपरिवादतनवततै्तः क्वतचर्् 

क्वतचर्् मखण्डर्ा (भवतर्)॥ 

 
This Earth is adorned, here and there, with some people who are 
poor in speaking harsh language, those who are rich in friendly 
talks, those who are fully satisfied with their own wives and those 
who refrain from abusing others.  
 

वसुधा- world, earth- वसु- न. तलं.- wealth, riches- वसु धाियतर् इतर्- उपपद 

र्तु्परुि स. & मखण्डर्ा- adorned, decorated- मखण्डर्- क. भू. धा. तव. of 

मण््ड- मण्डतर् १ ग. प. प. to adorn, decorate - both in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व.,  

अतप्रयवचनदरिदै्रः, तप्रयवचनाढै्ः, स्वदािपरिरु्षै्ट्ः, पिपरिवादतनवततै्तः- all in पु. तलं. 

र्त. तव. ब. व. of अतप्रयवचनदरिद्रः- one who is devoid bad language- तप्रय- 

adjctv- dear, welcome, desired- न तप्रय- अतप्रय- नञ्र्तु्परुि स., वचनम्- 

talk, speech, दरिद्रः- poor, to be devoid of- अतप्रयम् वचनम्- तव. पू. प. 

कमृधािय स. & अतप्रयवचनेिु दरिद्रः- स. र्तु्परुि स., तप्रयवचनाढ्ः- one who 

is copious in friendly talks- आढ्- adjctv- copious, rich, abounding 

in- तप्रयम् वचनम्- तव. पू. प. कमृधािय स. & तप्रयवचनेिु आढ्ः- स. र्तु्परुि स, 

स्वदािपरिरु्ष्ट्ः- one who is fully satisfied with his own wife- स्व- pron. 

adjctv- one's own, self, दािाः- a wife, परिरु्ष्ट्ः- very happy, fully 

satisfied- परिरु्ष्ट्- क. भू. धा. तव. of परि+ रु्ि्- (परि- अव्यय- prefix implies: 

very much, excessively- रु्ि्- रु्ष्यतर् ४ ग. प. प. to be happy,  satisfied)- 

स्वस्य दािाः- स्वदािाः- ि.र्तु्परुि स. & स्वदािेिु परिरु्ष्ट्ः- स. र्तु्परुि स., 
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पिपरिवादतनवतत्तः- one who refrains from  abusing others- पि- adjctv- 

other, another, परिवाद- abuse, blame,  censure, तनवतत्तः- refrained 

retired, ceased- तनवतत्त- क. भू. धा. तव. of तन+ वतर््- to  retreat, to turn 

away from- (वतर््- वरृ्रे् १ ग. आ. प. to be, to exist)- पिस्य परिवादः- ि. 

र्तु्परुि स. & पिपरिवादार्् तनवतत्तः- पं. र्तु्परुि स., क्वतचर््- in some places, in 

some cases- क्वतचर्् क्वतचर््- very rarely, here and there- अव्यय
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5. दुजृनपद्धतर् - Ways of the Wicked  

 
 
 In this chapter, Bhartṛhari discusses various qualities of bad 
people and their behavior in the society. 

  A lack of compassion, quarrelling without reason, 
covetousness of other's wealth and women and intolerance towards 
good people are the inherent qualities of wicked people.  Virtues 
like modesty, honesty, steadiness etc are stigmatized by them.  

  Thus, one should avoid the company of wicked people. 
 
 

कत तमकुितचरं् िािाक्तक्लन्नं तवगक्तन्धजुगुक्तिरं् 

 तनरुपमिसं प्रीर््या खादन्निाक्तस्थ तनिातमषम्। 

सुिपतर्मतप श्वा पाश्वृस्थं तविोक्य न शंकरे् 

 न तह गणयतर् कु्षद्रो जन्रु्: परिग्रहफि्गुर्ाम्॥९॥  

 

कु्षद्रः र्न्रु्: परिग्रहफल्गुर्ाम् न तह गणयतर्, (यथा) श्वा कत तमकुलतचर्म्, 

लालाखक्लन्नम्, तवगखन्धरु्गुखिर्म्, तनरुपमिसम्, तनिातमिम्, निाखसथ प्रीर््या 

खादन्, पाश्वृस्थम् सुिपतर्म् अतप तवलोक्य न शंकरे्॥ 

 
A mean person does not bother about any repulsive environment. A 
dog does not hesitate to happily devour a human bone, fully 
infested by worms, soaked in its saliva, with disgusting smell, 
devoid of any taste and flesh, even after looking at the King of 
Gods, standing beside him. 
 

कु्षद्रः- adjctv- mean, low,, small, र्न्रु्::- a creature, living being, man, 

श्वा- (श्वन्)- a dog & खादन्- eating, devouring- वरृ्. का. वा. धा. सा. तव. of 

खाद्- खादतर् १ ग. प. प. to eat, devour- all in- पु. तलं. प्र. तव. ए. व. 

परिग्रहफल्गुर्ाम् - स्त्री. तलं. तद्व. तव. ए. व., परिग्रहफल्गुर्ा- surrounding 

meanness- परिग्रह- surrounding, circumstantial, फल्गुर्ा- meanness, 

uselessness- (फल्गु-adjctv- small, mean, useless)- परिग्रहस्य फल्गुर्ा 

- परिग्रहफल्गुर्ा- ि. र्तु्परुि स., गणयतर्- वरृ्. प्र. पु. ए. व. of गण्- गणयतर्- रे् 
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१० ग. उ. प. to count, take into account, कत तमकुलतचर्म्- infested with 

worms- कत तमः- स्त्री. तल.- a worm, कत तमकुलम् - कत मे: कुलम्- ि. र्तु्परुि स   

तचर्म्- covered, infested- क. भू. धा. तव. of  (तच- तचनोतर्- ५ ग. प. प. to 

collect, gather- कत तमकुले तचर्म् - कत तमकुलतचर्म्- र्त. र्तु्परुि स., 

लालाखक्लन्नम्,- soaked in saliva- लाला- saliva, spittle- खक्लन्नम्- wet, 

moistened- खक्लन्न- क. भू. धा. तव. of खक्लद्- खक्लद्यतर् ४ ग. प. प. to 

become wet- लालया खक्लन्नम् - लालाखक्लन्नम् - र्त. र्तु्परुि स., 

तवगखन्धरु्गुखिर्म्- disgusting due to bad smell- तवगखन्धन्- dirty smelling- 

गन्ध- smell, odour, गखन्धन्- smelling, तव- अव्यय- affix implies adverse, 

intense, रु्गुखिर्म्- disliked (रु्गुिा-dislike, aversion)- तवगखन्धना 

रु्गुखिर्म्- र्त. र्तु्परुि स., तनरुपमिसम्- (तनि्+ उपम+िसम्)- devoid of any 

comparable taste- तनि्-अव्यय- affix implies devoid of, उपम- 

resemblance, comparison, िसम्- taste- तनरुपमं िसं - तनरुपमिसम्- 

कमृधािय स., तनिातमिम्- without any flesh- आतमिम्- flesh,  निाखसथ- 

human bone-  नि- man, human- अखसथ- न. तल.- a bone- निस्य अखसथ- 

निाखसथ- ि. र्तु्परुि स.- all in न. तलं. तद्व. तव. ए. व., प्रीर््या -स्त्री. तलं. र्त. तव. ए. 

व. of प्रीतर्- pleasure, happiness, पाश्वृस्थम् & सुिपतर्म्- both in पु. तलं. 

तद्व. तव. ए. व. of पाश्वृस्थ:- standing by the side- पाश्वृ- side- पाश्वे तर्ष्ठतर् 

इतर्- पाश्वृस्थ:- उपपद र्तु्परुि स. & सुिपतर्ः- Lord of Gods- इन्द्रः- सुिः- 

God, पतर्ः- master, lord, husband- सुिाणाम्  पतर्ः- सुिपतर्ः- ि. र्तु्परुि 

स.,  तवलोक्य - after looking at- पू. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of तव+ 

लोक्- to see, look at- (लोक्- लोकरे् १ ग. आ. प.- to see) शंकरे्- वरृ् प्र. पु. 

ए. व. of शंक्- १. ग. आ. प. to doubt, hesitate न- no, not, तह- surely, 

indeed, अतप- even-all अव्यय 

 
 

अकरुणत्वमकािणतवग्रहः 

 पिधने पियोतषतर् च स्पतहा। 

सुजनबनु्धजनेष्वसतहिुर्ा  

 प्रकत तर्तसद्धतमदं तह दुिात्मनाम्॥५२॥  

 

अकरुणत्वम्, अकािणतवग्रहः, पिधने पियोतितर् च स्पतहा, सुर्नबनु्धर्नेिु 

असतहषु्णर्ा-  (एरे् गुणा:)  दुिात्मनाम् प्रकत तर्तसद्धम् तह (भवखन्त)॥ 
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A lack of compassion, quarrelling without reason, covetousness of 
other's wealth and women, intolerance towards good people and 
relatives are indeed the inherent qualities of wicked people. 

 

अकरुणत्वम्- करुणा- compassion, pity- त्व- suffix implies quality- न 

करुणत्वम्- अकरुणत्वम्- absence of kindness or compassion- नञ् 

र्तु्परुि स., इदम्-this, it & प्रकत तर्तसद्धम्- inherent quality, naturally 

proven- प्रकत तर्- nature, तसद्धम्- proven- (तसद्ध- क. भू. धा. तव. of तसध्- 

तसध्यतर् ४ ग. प. प. to accomplish, to be proved) - प्रकत त्या तसद्धम्- 

प्रकत तर्तसद्धम्- र्त. र्तु्परुि स.- all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., अकािणतवग्रहः- 

quarrel without a reason- कािण- reason purpose- न कािण- अकािण- 

नञ् र्तु्परुि स., तवग्रहः- quarrel, strife- अकािणः तवग्रहः- अकािणतवग्रहः- तव. 

पू. प. कमृधािय स.- पु. तलं. प्र. तव. ए. व., पिधने- in न. तलं. स. तव. ए. व. of 

पिधनम्- wealth of others- पि- other, धनम्- wealth- पिस्य धनम्- पिधनम्, 

पियोतितर्- स्त्री. तलं. स. तव. ए. व. of पियोतिर््- a woman belonging to 

other- योतिर््- (योतिर्ा, योिा)-  young woman, girl- पिस्य योतिर््- 

पियोतिर््- both- ि. र्तु्परुि स., स्पतहा- greed, covetousness & असतहषु्णर्ा- 

intolerance, impatience- सतहषु्ण- adjctv- patient, tolerant- न सतहषु्ण - 

असतहषु्ण- नञ् र्तु्परुि स. र्ा- suffix implies quality- both in स्त्री. तलं. प्र. तव. 

ए. व., सुर्नबनु्धर्नेिु- पु. तलं. स. तव. ब. व. of सुर्नबनु्धर्नः- good people 

and kinsman- सु- अव्यय- good, noble- सुष्ठु र्नः- सुर्नः- प्रातद कमृधािय 

स. & बनु्धः- a brother, relative, person- बनु्धः र्नः- बनु्धर्नः- तव. पू. प. 

कमृधािय स. सुर्नः च बनु्धर्नः च- सुर्नबनु्धर्नः- दं्वद्व स., दुिात्मनाम्- पु. तलं. 

ि. तव. ब. व. of दुिात्मन्- wicked person- आत्मन्- self, mind, soul- दुष्ट्ः 

आत्मा - दुिात्मा- प्रातद कमृधािय स., तह- indeed, च- and- both अव्ययs 

 
 

दुजृनः परिहरृ्व्यो तवद्ययािंकत र्ोअतप सन्। 

मतणना भूतषर्ः सपृः तकमसौ न भयंकिः॥५३॥   

 

दुरृ्नः, तवद्यया अलंकत र्ः अतप सन्, परिहरृ्व्यः (भवतर्)। असौ सपृः, मतणना 

भूतिर्ः, तकम्  न भयंकिः (भवतर्)? 

 
An evil person, even if he is well educated, must be avoided. Is not 
this snake, well adorned with a jewel, not scary? 
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दुरृ्नः, परिहरृ्व्यः, भूतिर्ः, अलंकत र्ः, सपृः, सन्, भयंकिः & असौ -all in पु. तलं. 

प्र. तव. ए. व. of दुरृ्न- bad or evil person-दुि्-अव्यय- prefix used to imply 

'bad', 'hard', 'difficult', र्न-person, - प्रातद कमृधािय स.  समास, परिहरृ्व्य - 

to be shunned, avoided - कमृतण तव. धा. सा. तव. of परि+हृ - (हृ-हितर् १ ग. 

प. प.  to take away, steal), भूतिर्- adorned, qualified- क. भू. धा तव. of 

भूि्- भूितर् १ ग. प. प. & भूियतर्-रे् १० ग. उ. प. to adorn, decorate, 

अलंकत र्-adorned, decorated - क. भू. धा तव. of  अलं+कत  -(कत  -किोतर्-कुरुरे् 

८ ग. उ. प. to, male, सपृ-snake,  सन् -being वरृ्. का. वा. धा. सा. तव. of 

अस्-अखस्त २ ग. प. प. to be, exist, भयंकि- terrifying, terrible- भयम् किोतर् 

इतर्-उपपद र्तु्परुि स. & अदस् -that, he, तवद्यया-स्त्री. तलं. र्त. तव. ए. व. of 

तवद्या - knowledge, education, मतणना-पु. तलं. र्त. तव. ए. व. of मतण- jewel, 

gem, तकम् -अव्यय- a particle of interrogation- 'isn't it', न-not, no 

 
 

जाडं्य ह्रीमतर् गण्यरे् व्रर्रुचौ दम्भ: शुचौ कैर्वं   

 शूिे तनघतृणर्ा ऋजौ तवमतर्र्ा दैनं्य तप्रयािातपतन।  

रे्जक्तस्वन्यवतिप्तर्ा मुखिर्ा वियृशक्ति: क्तस्थिे,  

  र्र्् को नाम गुणो भवेर््गुणवर्ां यो दुजृनैनाृतङ्कर्:॥५४॥   

 

(ऋर्ौ अथवा मुनौ, गुणवर्ां अथवा- सुगुतणनां ) 

 

ह्रीमतर् र्ाड्यम् गण्यरे्। व्रर्रुचौ दम्भ: (गण्यरे्)। शुचौ कैर्वम् (गण्यरे्)। शूिे 

तनघतृणर्ा (गण्यरे्)। ऋर्ौ (मुनौ) तवमतर्र्ा (गण्यरे्) । तप्रयालातपतन दैनं्य (गण्यरे्)। 

रे्र्खस्वतन अवतलप्तर्ा (गण्यरे् । विरि मुखिर्ा (गण्यरे्)। खसथिे अशखि: 

(गण्यरे्)। र्द् गुणवर्ाम् (सुगुतणनाम् ) कः नाम गुणः भवेर््यः दुरृ्नैः न अतङ्कर्:? 

 
Modesty is considered as dullness. Devotion is taken as hypocrisy. 
A pure person is counted as a fraud. Bravery is taken as cruelty. An 
honest (sage) is considered stupid. An agreeable talker is taken as 
weak. A brilliant person is said to be arrogant. A good speaker is 
talkative. Steadiness is a weakness. Thus, is there any quality of 
well-behaved people not stigmatized by the crooked people? 
 

ह्रीमतर्, व्रर्रुचौ, शुचौ, शूिे, ऋर्ौ (मुनौ), तप्रयालातपतन, रे्र्खस्वतन, विरि, खसथिे 

all स. तव. ए. व. of ह्रीमर््-modest, bashful- ह्री - modesty, bashfulness -

(स्त्री. तल., व्रर्रुतच-vow observer, devout- व्ररे् रुतचः यस्य सः -बहुव्रीतह स., 
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शुतच-adjctv-clean, pious, शूि-(पु.तलं) brave, valiant, ऋतर्- honest, 

straight (मुतन-sage), तप्रय- pleasing, agreeable- आलातपन्- talker, 

speaker- तप्रयम् आलातपन्- तप्रयालातपन् -कमृधािय स., रे्र्खस्वन्- brilliant, 

dignified, वित-orator, speaker, खसथि-firm, steady, र्ाड्यम्, दम्भ:, 

कैर्वम्, तनघतृणर्ा, तवमतर्र्ा, दैन्यम्, अवतलप्तर्ा, मुखिर्ा, अशखि: - all प्र. तव. 

ए. व. of र्ाड्य-(न. तलं) dullness, apathy, दम्भ-(पु.तलं) arrogance, 

hypocrisy, कैर्वम्- (न. तलं) deceit, fraud, तनघतृणर्ा-(स्त्री. तल) cruelty, 

mercilessness, तवमतर्र्ा- (स्त्री. तल)- stupidity, foolishness, दैन्यम्- (न. 

तलं) poverty, miserable state, अवतलप्तर्ा-(स्त्री. तल) arrogance, 

haughtiness, मुखिर्ा- (स्त्री. तल) talkativeness, अशखि-(स्त्री. तल) 

weakness (न शखिः - नञ्र्तु्परुि स.), गण्यरे्- कमृतण प्रयोग र्त. पु. ए. व. of  

गण्-गणयतर्-रे् १० ग. उ. प.  to count, consider, र्द्- that गुणवर्ाम् 

(सुगुतणनाम् )- ि. तव. ब. व. of  गुणवर्् /सुगुतणन्  wise, well behaved, कः, 

यः, अतङ्कर्: & गुणः - प्र. तव. ए. व. of  तकम्- which, what, यद्- which, what, 

अतङ्कर्- stigmatized ( क. भू. धा. तव. of अंक्-अंकयतर्-रे् १० ग. उ. प.  to 

mark, stamp, stigmatize ) & गुण- quality, नाम- namely, भवेर््तवध्यथृ र्त. 

पु. ए. व.  of भू -भवतर् १ ग. प. प.  to be, दुरृ्नैः - प्र. तव. ब. व.  of दुरृ्न- 

wicked person ( दुष्ठः र्नः - प्रातद. कमृधािय स.), न- no, not  

 
 

उद्भातसर्ाक्तखिखिस्य तवशु्रङ्खिस्य 

 प्राग्जार्तवस्ततर्तनजाधमकमृवतते्तः। 

दैवादवाप्ततवभवस्य गुणतिषोऽस्य 

 नीचस्य गोचिगरै्ः सुखमाप्यरे् कैः॥५९॥ 

 

उद्भातसर्-अखखल-खलस्य, तवश्रतङ्खलस्य, प्राग्जार्-तवस्ततर्-तनर्-अधम-कमृवतते्तः, 

दैवार्् अवाप्त-तवभवस्य, गुणतद्विः अस्य, नीचस्य गोचिगरै्ः, कैः सुखम् आप्यरे्?  

 
Who would be happy in the company of someone who patronises 
entire group of wicked people, who is unbridled, who continues with 
his earlier committed extensive mean acts, who has acquired 
prosperity only by chance, who hates good qualities and  who has 
gone to the meanest level?  
 

उद्भातसर्ाऽखखलखलस्य, तवश्रतङ्खलस्य, प्राग्जार्तवस्ततर्तनर्ाधमकमृवतते्तः, दैवार्् 

अवाप्ततवभवस्य, गुणतद्विः अस्य, नीचस्य- all in पु. तलं. ि. तव. ए. व. of 
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उद्भातसर्ाऽखखलखलः- one who has patronised entire group of wicked 

people- उद्भातसर् (=प्रकातशर्)- glittered, brightened, seemed like- क. 

भू. धा. तव.of उद्+  seem like, to shine- (भास्- भासरे् १ ग. आ. प. to 

shine), अखखल- adjctv- entire, all खलः- wicked person- उद्भातसर्ाः 

अखखलाः खलाः येन सः- बहुव्रीतह स., तवश्रतङ्खलः- one who is unbridled, 

without any restraint- तव- अव्यय- prefix implies: devoid of, without, 

श्रतङ्खला- chain, bridle- तवगर्ा श्रतङ्खला यस्य सः- बहुव्रीतह स., 

प्राग्जार्तवस्ततर्तनर्ाधमकमृवततत्तः -one who is habituated to continue with 

his own earlier committed extensive meanest acts, -प्राग् (प्राक्)- 

अव्यय- before, already, र्ार्- born, produced & तवस्ततर्- expanded- 

both  क. भू. धा. तव. of र्न्- र्ायरे्- ४ ग. आ. प. to be  born, produced & 

तव+ स्तत- to expand or spread  extensively- (स्तत- to स्ततणोतर्, स्ततणुरे् ५ ग. 

उ. प. to spread), तनर्- adjctv -self, one's own, अधम- meanest, very 

bad, कमृन्- work, doing, वततत्तः- habit, attitude, conduct- प्राग् र्ार्म् - 

प्राग्जार्म्, प्राग्जार्ातन तवस्ततर्ातन तनर्ातन अधमातन कमाृतण- 

प्राग्जार्तवस्ततर्तनर्ाधमकमाृतण- composite तव. पू. प. कमृधािय स. & 

प्राग्जार्तवस्ततर्तनर्ाधमकमृसु वततत्तः यस्य सः- बहुव्रीतह स., अवाप्ततवभवः- one 

who has acquired prosperity- अवाप्त-  having acquired, got- क. भू. धा. 

तव.of अव+ आप्- to acquire- (आप्- आप्नोतर् ५ ग. प. प. to get), तवभवः- 

prosperity- तव. पू. प. कमृधािय स., गुणतद्वि्- devoid of virtues, hostile 

towards good things- गुणः- virtue, merit, तद्वि्- be  hostile towards, to 

hate- गुणान् दे्वतष्ट् इतर्- उपपद र्तु्परुि स., इदम्- this, नीचः- adjctv-4 mean, 

low, wicked- person, गोचिगरै्ः & कैः- both in पु. तलं. र्त. तव. ब. व. of 

गोचिगर्ः- गोचि- adjctv- within scope or range of गर्ः- gone, came 

into- क. भू. धा. तव.of गम्- गच्छतर् १ ग. प. प. to go- गोचिे गर्ः- स. र्तु्परुि 

स. & कः (तकम्)- who सुखम्- happiness, satisfaction, contentment- in 

न. तलं. प्र. तव. ए. व., आप्यरे्- कमृतण प्रयोग प्र.  पु. ए. व. of आप्- आप्नोतर् ५ ग. 

प. प. to get, obtain, attain, दैवार््- by chance, accidentally, luckily- 

(दैवम्- fate, destiny, luck) 

 
 

आिंभगुवी क्षतयणी िमेण 

 िघ्वी पुिा वतक्तददमर्ी च पश्चार््।  

तदनस्य पूवाृधृपिाधृतभन्ना 

  छायेव मैत्री खिसज्जनानाम्॥६०॥  
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खलसज्जनानाम् मैिी आिंभ-गुवी, क्रमेण क्षतयणी, तदनस्य  पूवाृधृ-पिाधृ-तभन्ना िाया 

इव, पुिा लघ्वी, पश्चार्् वतखददमर्ी च (भवतर्)॥ 

 
The friendship with wicked persons and that with gentlemen is like 
day's shadows, totally different-  as  in the first half versus the 
second half. Friendship with wicked people is great at the start but 
diminishes slowly with time (like shadows from morning till noon). 
Friendship with noble people is small at the beginning but grows 
later ( like shadows from noon to evening.) 
 

खलसज्जनानाम्- ि. तव. ब. व. of खलसज्जन- खलः च सज्जनः च-दं्वद्व स.-खल-

wicked person, सज्जन-noble person/ gentleman, मैिी- स्त्री तलं.- 

friendship, आिंभ- beginning, commencement, गुवी-स्त्री तलं.-(गुरु पु/न. 

तलं.)-Adjctv-great, heavy, big, enlarged-(also means pregnant 

women), क्रमेण- slowly-र्त. तव. ए. व. of क्रम- order, sequence, step, 

performance, क्षतयणी-स्त्री तलं.-(क्षतयन् -पु/न. तलं.)-Adjctv- diminishing, 

reducing, तदनस्य-of the day-ि. तव. ए. व. of तदन-day, पूवाृधृ-first-half, 

पिाधृ-second-half, पूवृ-adjctv-earlier, first, पि-adjctv-next, the other, 

अधृ-half, पूवृम् अधृम् & पिम् अधृम् - both कमृधािय स. स., पूवाृधृम् च पिाधृम् 

च -पूवाृधृपिाधृ- दं्वद्व स.- पूवाृधृपिाधृयो: तभन्ना इतर्-पूवाृधृपिाधृतभन्ना- सप्ततम 

र्तु्परुि स., तभन्ना- different, separate- & िाया- shadow both in स्त्री. तलं. 

प्र. तव. ए. व.-तभन्न-क. भू. धा. तव. of  तभद्-७ ग. उ. प. तभनतत्त-तभंते्त to break, 

separate, इव-अव्यय- like, similar to, लघ्वी-स्त्री तलं.-(लघु पु/न. तलं.)-adjctv- 

light, less, small, पश्चार््-अव्यय- later, from the back, behind, वतखददमर्ी-

increasing, growing- स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व. of  वतखददमर््-वरृ्. का. वा. धा. सा. 

तव. of वतध्-वधृरे् १ ग. आ. प. to grow, increase, च- and 

 
 

मतगमीनसज्जनानां र्तणजिसंर्ोषतवतहर्वततत्तनाम्। 

िुब्धकधीवितपशुना तनष्कािणमेववैरिणो जगतर्॥६१॥ 

 

मतग-मीन-सज्जनानाम्, र्तण-र्ल-संर्ोि-तवतहर्- वततत्तनाम्, लुब्धक-धीवि-तपशुनाः 

तनष्कािणम् एव वैरिणः र्गतर् (सखन्त)॥ 

 
Deer, fish and noble people live happily on grass, water and 
contentment (respectively). But  for no reason, in this world, they 
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have enemies like a hunter, a fisherman and a wicked person  
(respectively). 
 

मतग-deer, मीन- fish, सज्जन- noble or good person,  मतगमीनसज्जनानाम्-ि. 

तव. ब. व. of  मतगमीनसज्जन - मतगः च मीनः च  सज्जनः च -दं्वद्व स., र्तण-grass, 

र्ल-water, संर्ोि-happiness, तवतहर्-comprising, deposited, placed, 

वततत्तः- existence, attitude, वततत्तनाम् - ि. तव. ब. व. , र्तणम् च र्लम् च  

संर्ोिम् च - र्तणर्लसंर्ोिम्- दं्वद्व स, र्तणर्लसंर्ोिेण तवतहर्म्-

र्तणर्लसंर्ोितवतहर्म्- र्त. र्तु्परुि स., र्तणर्लसंर्ोितवतहर्ा वततत्तः -

र्तणर्लसंर्ोितवतहर्वततत्तः- कमृधािय स., लुब्धकधीवितपशुनाः - प्र. तव. ब. व. of-

लुब्धकधीवितपशुन -लुब्धक- hunter, धीवि-fisherman, तपशुन-traitor or vile, 

लुब्धक च धीवि च तपशुनः च- लुब्धकधीवितपशुन- दं्वद्व स, कािणम्-reason, 

तनष्कािणम्- कािणेन तवना, एव-just, alone, merely, वैरिणः- प्र. तव. ब. व. of  

वैरिन् -enemy, र्गतर्- स. तव. ए. व. of र्गर््-the world 

 
 

एरे् सतु्परुषाः पिाथृघटकाः स्वाथाृन्परित्यज्य ये  

 सामान्यासु्त पिाथृमुद्यमभतर्ः स्वाथाृतविोधेन ये। 

रे्ऽमी मानविाक्षसाः पितहरं् स्वाथाृय तनघ्नक्तन्त ये  

 ये रु् घ्नक्तन्त तनिथृकं पितहरं् रे् के न जानीमहे॥७५॥ 

  

ये स्वाथाृन्परित्यज्य पिाथृघटकाः एरे् सतु्परुिाः (सखन्त)। ये स्वाथृ-अतविोधेन 

पिाथृम्-उद्यमभतर्ः  रु् सामान्यः (सखन्त)। ये स्वाथाृय पितहरं्  तनघ्नखन्त रे् अमी 

मानव-िाक्षसाः (भवतर्)। ये तनिथृकम् पितहरं् घ्नखन्त रे् रु् के न र्ानीमहे॥ 

 
Those who strive to benefit others after sacrificing their own 
interests are great men. Those who benefit others without ignoring 
their own needs are the common men. Those who destroy others' 
well being for their own benefit are demons in human form. 
However, those who destroy other peoples' well being with no 
reason whatsoever, we do not know who they are! 
 

ये , रे्, पिाथृघटकाः, सतु्परुिाः, मानविाक्षसाः, अमी, के , एरे् - all पु. तलं. प्र. तव. 

ब. व. of यद्-who, what, which, र्द्-that, he she, it, पिाथृघटक-engaged 

in benefitting others ( पि- other, अथृ-interest, benefit, पिाणाम् अथृः- 
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पिाथृः -ि. र्तु्परुि स., घटक- adjctv- striving, exerting, पिाथाृन् घटरे् or 

पिाथेभ्यः घटक: -पिाथृघटकः - चरु्थी र्तु्परुि स.)- घट् घटरे् १ ग. आ. प. to 

strive, to perform, to carry on, सतु्परुि-good man, सर््-noble, good, 

पुरुि-man, person, मानविाक्षस-demon in human form (मानव- human, 

िाक्षस-demon -िाक्षसः इव मानवः -उपमानोत्तिपद कमृधािय स.), अदस्- this, 

he, she, it, तकम्-who, what, which, एर्द्-this, he, she, it, स्वाथाृन्पु. तलं. 

तद्व. तव. ब. व. of  स्वाथृ -self interest ( स्व- self, one's own, स्वस्य अथृः ि. 

र्तु्परुि स.), परित्यज्य - leaving, abandoning- पू. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. 

अव्यय  of परि+त्यर्् (त्यर््-त्यर्तर् १ ग. प. प.  to leave, give up), 

स्वाथाृतविोधेन-र्त. तव. ए. व. of स्वाथाृतविोध-without hurting self interest, 

तविोध-contrast, opposition, (न तविोध- अतविोध- नञ्र्तु्परुि स.), उद्यम- 

effort, diligence, भतर््- one who supports, provides (भतर्- क. भू. धा. तव. 

of  भत-१ & ३ ग. उ. प. भितर्-रे्, तबभतरृ्-तबभतरे्, to bear, support, रु्- अव्यय-

on the other hand, but, उद्यमभतर्ः & सामान्यः पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of 

उद्यमभतर्- उद्यमे भतर्:- सप्तमी र्तु्परुि स.- engaged in supporting & 

सामान्य- ordinary or common person, स्वाथाृय- च. तव. ए. व. of स्वाथृ, तहर्- 

interest, well-being (क. भू. धा. तव. of  तह-तहनोतर्-५ ग. प. प. to gratify, 

cast, promote, पितहर्म्-पिाणाम् तहर्म् -ि. र्तु्परुि स., other's interest, 

तनघ्नखन्त & घ्नखन्त- प्र. पु. ब. व. of  तन+हन् & हन् to destroy, kill (हन्-हखन्त २ ग. 

प. प. to kill), तनिथृक- for no reason, न-no, not, र्ानीमहे-आ. प. उत्तम. पु. 

ब. व. of ज्ञा- र्ानातर्-र्ानीरे् ९ ग. उ. प.- to know 
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6. सुजनपद्धतर् - Ways of the Good People 

 
 
 After discussing the qualities of the bad people, Bhartṛhari 

discusses the ways of the good people. 

 Good people are not greedy, are honest, kind and well 
educated. They desire the company of noble people, engage in 
pursuit of knowledge and are devoted to God. They exhibit courage 
at the time of calamity, forbearance in prosperity and have deep 
interest in scriptures. 

 They are eager to serve the guests and are humble after 
getting wealthy. They are charitable, truthful and have clean 
character.  
 
 The  best temperaments are cultivated with the company of 
good people. 
 
 

िोभश्चेदगुणेन तकं तपशुनर्ा यद्यक्तस्त तकं पार्कैः 

 सतं्य चेत्तपसा च तकं शुतच मनो यद्यक्तस्त र्ीथेन तकम्। 

सौजनं्य यतद तकं गुणैः सुमतहमा यद्यक्तस्त तकं मिनैः  

 सतिद्या यतद तकं धनैिपयशो यद्यक्तस्त तकं मततु्यना॥५५॥  

 

(यतद) लोभः (अखस्त), चेद् अगुणेन तकम्? यतद तपशुनर्ा अखस्त, पार्कैः तकम्? 

(यतद) सत्यम् (अखस्त), चेर्् र्पसा च तकम्? यतद शुतच मनः अखस्त, र्ीथेन तकम्? 

यतद सौर्न्यम् (अखस्त), गुणैः तकम्? यतद सुमतहमा अखस्त, मण्डनैः तकम्? यतद 

सतद्वद्या (अखस्त), धनैः तकम्? यतद अपयशः अखस्त, मततु्यना तकम्? 

 
If one is greedy, is there any other bad quality?  If one is cruel, are 
there other sins? If one is honest, why do any penance? If one has 
a pure mind, why go on a pilgrimage? If one is kind, what is the 
need of other good qualities?  If one has an excellent reputation, 
does he need other decorations? If one is well educated, why does 
he need any wealth? If one is disgraced, why worry about death? 
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लोभः- greed, covetousness- in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., अखस्त- वरृ्. प्र.. पु. ए. 

व. of अस्- २ ग. प. प. to be, exist, अगुणेन & मततु्यना- both in पु. तलं. र्त. तव. 

ए. व. of अगुणः- bad quality- गुणः- quality, virtue, merit- न गुणः- अगुणः- 

नञ् र्तु्परुि स. & मततु्यः- death, God of death, तपशुन- adjctv- slanderous 

or backbiting- तपशुनर्ा- backbiting, cruelty, wickedness, मतहमा- 

greatness, glory, शोभना मतहमा- सुमतहमा- प्रातद कमृधािय स.- Exalted 

success, fame & सतद्वद्या- excellent education, knowledge- सर््- 

adjctv- good, noble, virtuous, तवद्या- education- सर्ी तवद्या- सतद्वद्या- तव. 

पू. प. कमृधािय स.- all in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., पार्कैः & गुणैः- पु/न. तलं. र्त. 

तव. ब. व. of पार्क- sin, crime & गुण- virtue quality, सत्यम्- honesty, 

truth, शुतच- adjctv- pure, clear, virtuous (मनस्)- mind, heart, अपयशः- 

failure, disgrace- अप- अव्यय- as a prefix it implies: bad, unworthy, 

without, यशः (यशस्)- fame, glory- यशः अपकत त्य- अपयशस्- अव्ययीभाव स. 

& सौर्न्यम्- generosity, kindness- all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., र्पसा & 

र्ीथेन both- न. तलं. र्त. तव. ए. व. of र्पस्- penance, religious austerity, 

र्ीथृम्- holy water, place of pilgrimage, मण्डनैः & धनैः-both in न. तलं. र्त. 

तव. ब. व. of मण्डनम्- decoration, ornamenting, adorning & धनम्- 

wealth, चेद्- if, in case, च- and, तकम्- a particle of interrogation 

implying: why, what for, of what use, यतद- if, in case- all अव्ययs 

 
 

वाञ्छा सज्जनसंगमे पिगुणे प्रीतर्गृुिौ नम्रर्ा,  

 तवद्यायां व्यसनं स्वयोतषतर् ितर्ः िोकापवादात्ज्भयम्। 

भक्तिः शूतितन शक्तििात्मदमने संसगृमुक्तिः खिैः 

 एरे् येषु वसक्तन्त तनमृिगुणाः रे्भ्यो निेभ्यो नमः॥६२॥ 

 

(निेभ्यो अथवा महद्भ्यो) 

येिु,  एरे् तनमृलगुणाः - सज्जनसंगमे वाञ्छा, पिगुणे प्रीतर्ः, गुिौ निर्ा, तवद्यायाम् 

व्यसनम्, स्व-योतितर् ितर्ः, लोक-अपवादार्् भयम्, शूतलतन भखिः, आत्मदमने 

शखिः, खलैः संसगृ-मुखिः वसखन्त,  रे्भ्यः निेभ्यः (महद्भ्यः) नमः॥ 

 
Salutations to those great people, who have pure qualities like, 
desire for the company of noble people, love for other's good 
qualities, respect for teachers, interest in acquiring knowledge, love 
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for one's own wife, fear of public blame, devotion to  God, strength 
for self restraint and freedom from the company of wicked people. 

सज्जनसंगमे, पिगुणे, गुिौ, तवद्यायाम्, योतितर्, शूतलतन, आत्मदमने- all स. तव. ए. 

व. of  सज्जनसंगमः- सज्जनानाम्  संगमः -ि. र्तु्परुि स.- सर्् र्नः- सज्जनः 

noble people, पिगुणः -पिस्य गुणः- ि. र्तु्परुि स., पिः - other- गुण -गुणम्- 

पु/न. तलं) quality, virtue, गुरुः (पु. तलं) teacher, elder, तवद्या (स्त्री. तलं)- 

knowledge, योतिर््-(स्त्री. तलं) -wife, शूतलन्- (पु. तलं) Shiva ( armed with 

spear),God आत्मदमन- self restraint- आत्मन्- self, दमन- restraint, 

control आत्मनः  दमनः- ि. र्तु्परुि स.,  वाञ्छा- desire, wish, प्रीतर्ः-love, 

निर्ा- obedience, reverence, व्यसनम्- interest, स्व- one's own, ितर्ः- 

love,  लोक- people, अपवादार्् -पं. तव. ए. व.  of अपवाद-blame, 

censuring, भयम्-fear भखिः- devotion, शखिः- strength, खलैः -र्त. तव. ब. 

व. of  खलः - wicked person, संसगृ- company, contact, मुखिः -relief, 

liberation, संसगाृर्् मुखिः- संसगृमुखिः -  पं. र्तु्परुि स.,  एरे् & तनमृलगुणाः- 

both पु. तलं, प्र. तव. ब. व. of  एर्द् -this-he-she-it &  तनमृलगुणः-तनगृर्म् 

मलम्- तनमृलम्- प्रातद कमृधािय स.- pure, तनमृलः गुणः - तनमृलगुणः- 

तव.पु.कमृधािय स. , येिु-  पु. तलं. स. तव. ब. व. of  यद् -who, वसखन्त- प्र. पु. ब. 

व. of वस्- वसतर् १ ग. प.प. to inhabit, dwell, रे्भ्यः & निेभ्यः (महद्भ्यः) - 

both च. तव. ब. व. of र्द् - that, he, she,  it, नि - man, नमः or नमस् -

अव्यय- a bow, salutation 

 
 

तवपतद धैयृमथाभु्यदये क्षमा  

 सदतस वाक्पटुर्ा युतध तविमः। 

यशतस चातभरुतचवृ्यसनं शु्रर्ौ  

 प्रकत तर्तसद्धतमदं तह महात्मनाम्॥६३॥  

 

तवपतद धैयृम्, अथ अभु्यदये क्षमा, सदतस वाक्पटुर्ा, युतध तवक्रमः, यशतस च 

अतभरुतचः, शु्रर्ौ व्यसनम्, इदम् महात्मनाम् प्रकत तर्तसद्धम् तह (गुणम् भवतर्)॥ 

 
(This combination of) courage at the time of calamity, forbearance 
in prosperity, expert oratory at an assembly, heroism during war, 
delight in achieving glory and deep interest in scriptures, is the 
natural quality of great people. 
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तवपतद, अभु्यदये, सदतस, युतध, यशतस & शु्रर्ौ- all in स. तव. ए. व. of तवपद्- स्त्री. 

तलं.- calamity, distress, misfortune  अभु्यदय- पु. तलं.- rise, prosperity- 

(अतभ+उद्+इ-एतर् २ ग. प. प. to rise), सदस्-न. तलं.-  assembly, meeting, 

युध्- स्त्री. तलं.-war, battle, यशस्- स्त्री. तलं.- glory, fame & शु्रतर्- स्त्री. तलं.- 

Vedic knowledge, धैयृम्, क्षमा, वाक्पटुर्ा, तवक्रमः, अतभरुतचः, व्यसनम्, इदम् 

& प्रकत तर्तसद्धम्- all in प्र. तव. ए. व. of धैयृ- पु/न. तलं.-fortitude, courage, 

क्षमा- स्त्री. तलं.- patience, forbearance, pardon, वाक्पटुर्ा- स्त्री. तलं.- skill 

in conversation- वाच्- स्त्री. तलं.- speech, talk, पटु- adjctv- clever, 

skilful- पटुर्ा- skilfulness, expertise- वातच पटुर्ा- स. र्तु्परुि स., तवक्रम- 

पु. तलं.-heroism, valour, अतभरुतच -स्त्री. तलं.- taste, liking, delight, व्यसन- 

न. तलं- addiction, interest, इदम्-न. तलं- this, it & प्रकत तर्तसद्ध- न. तलं- 

inherent, inborn, naturally endowed- प्रकत तर्- स्त्री. तलं.- nature, तसद्ध- 

proved, decided- क. भू. धा. तव. of तसध्-तसध्यतर् ४ ग. प. प. to 

accomplish, prove- प्रकत त्या तसद्धम्- र्तर्ीया र्तु्परुि स., अथ- अव्यय- now, 

then, here, च -and महात्मनाम्- पु. तलं. ि. तव. ब. व. of महात्मन्- great 

person, soul- महान् आत्मा-महात्मा यस्य स: - बहुव्रीतह  स., तह- अव्यय- 

indeed, surely 
 
 

प्रदानं प्रिनं्न गतहमुपगरे् संभ्रमतवतधः  

 तप्रयं  कत त्वा मौनं सदतस कथनं चापु्यपकत रे्ः। 

अनुते्सको िक्ष्म्ां तनितभभवसािाः पिकथा  

 सर्ां केनोतद्दषं्ट् तवषममतसधािावतर्तमदम् ॥६४॥  

 

प्रदानम्  प्रच्छन्नम्,  गतहम् उपगरे् संभ्रमतवतधः, तप्रयम् कत त्वा मौनम्, सदतस कथनम् 

च अतप उपकत रे्ः,  अनुते्सकः लक्ष्म्म्याम्, तनितभभवसािाः पिकथाः, इदम् 

तविममतसधािाव्रर्म् सर्ाम् केन उतिष्ट्म्? 

 
Who has stipulated this strict vow for the noble people? To hide 
favours done to others, get eager to serve the guests, keep silent 
after doing pleasant things (for others) but mention in public favours 
received by you, be humble after becoming wealthy and do not 
humiliate anyone with fictitious stories. These vows are like 
sleeping over a sword's edge? 
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The answer to this question is that the noble people have imposed 
these strict behaviours on themselves. 

 

प्रदानम्, प्रच्छन्नम्, मौनम्, कथनम्, इदम् & उतिष्ट्म्- all in न. तलं. प्र. तव. ए. व. 

of प्रदान- giving, offering, प्रच्छन्न- well hidden- क. भू. धा. तव. of प्र+ िद्-  

(िद्- िदतर् १० ग. प. प. to cover, veil), मौन- silence, कथन- narration, 

telling, इदम्- this & उतिष्ट्- prescribed, dictated- क. भू. धा. तव. of उद् + 

तदश्- (तदश्- तदशतर्-रे् ६ ग. उ. प. to point out, show, गतहम्, तप्रयम् तविमम्, 

अतसधािाव्रर्म् - न. तलं. तद्व. तव. ए. व. of गतह- house, home, तप्रय- pleasant, 

helpful, तविम- strenuous, very odd, अतसधािाव्रर्- sword edge 

penance when a young couple sleeps with an open sword edge 

between them for control of passions), अतसः (पु. तलं.)- sword, धािा-

(स्त्री. तलं.)- edge, व्रर्- (पु/न. तलं.)- penance, vow- असेः धािा- अतसधािा & 

अतसधािायाः व्रर्म्- अतसधािाव्रर्म्- both ि. र्तु्परुि स., उपगरे्, सदतस & 

लक्ष्म्म्याम्- स. तव. ए. व. of उपगर्- one who has come- क. भू. धा. तव. of 

उप+ गम्- to arrive- (गम्- गच्छतर्- १ ग. प. प. to go), सदस्- न. तलं.- 

assembly, or group of people & लक्ष्मी- wealth, riches, संभ्रमतवतधः & 

अनुते्सकः - पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of -संभ्रमतवतध- respectful welcome- संभ्रम-

पु. तलं- respect, reverence, hurry, तवतधः - act, practice, a sacred 

command- संभ्रमस्य तवतधः - ि. र्तु्परुि स. & अनुते्सक- disinterested, not 

having pride- अन् उते्सक- नञ्र्तु्परुि स. -उते्सक- pride, haughtiness- 

(सेक्- सेकरे् १ ग. आ. प. to go, move), कत त्वा- having done- पू. का. वा. 

त्वान्त धा. सा. अव्यय of कत - किोतर्-कुरुरे् ८ ग. उ. प. to do, च-and, अतप- 

अव्यय- even, also, and, उपकत रे्ः - स्त्री. तलं. ि. तव. ए. व. of उपकत तर्- 

favour, obligation, तनितभभवसािाः - प्र. तव. ब. व. of तनितभभवसाि- पु. तलं- 

perception of not indulging in humiliation of anyone- तनि्-अव्यय- 

prefix indicates absence, devoid of, अतभभव- insult, humiliation being 

attacked, साि- essence, perception- तनितभभवस्य सािः & पिकथाः- प्र. तव. 

ब. व. of पिकथा- (स्त्री. तलं)- feigned story about other- पि- other, कथा -

story, tale- पिेिाम् कथा- both ि. र्तु्परुि स., सर्ाम्- पु. तलं. ि. तव. ब. व. of 

सर््- noble, good, केन- by whom- पु. तलं. र्त. तव. ए. व. of तकम्-who 

 
 

किे श्िाघ्यस्त्यागः तशितस गुरुपादप्रणतयर्ा 

 मुखे सत्या वाणी तवजतयभुजयोवीयृमरु्िम् 
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हृतद स्विा वततत्तः शु्रर्मतधगरं् च श्रवणयो: 

 तवनापै्यश्वयेण प्रकत तर्महर्ां मिनतमदम्॥६५॥  

 

प्रकत तर्महर्ाम्, ऐश्वयेण तवना अतप, किे श्लाघ्यः त्यागः, तशितस गुरुपादप्रणतयर्ा, 

मुखे सत्या वाणी, तवर्तयभुर्योः अरु्लम् वीयृम्, हृतद स्वच्छा वततत्तः, श्रवणयोः 

शु्रर्मतधगर्म् च, इदम्, मण्डनम् (भवतर्)॥ 

For the naturally great people, even without any wealth, each of the 
following is a real ornament: Praiseworthy charity in the hands, love 
of teacher's feet on the head, truthfulness in the speech, matchless 
bravery on the winning shoulders, clean character in the heart and 
listening to established knowledge of scriptures by ears.  
 

प्रकत तर्महर्ाम्- of people who are born great- पु. तलं. ि. तव. ब. व of 

प्रकत तर्महर््- प्रकत तर्- nature, natural form- महर््- great, mighty- प्रकत त्या 

महान् - प्रकत तर्महर््- र्त. र्तु्परुि स., किे- पु. तलं. स. तव. ए. व. of कि- hand, 

तशितस, मुखे & हृतद-all in -न. तलं. स. तव. ए. व. of तशिस्- head, मुख- mouth, 

face & हृद्- heart, mind, श्लाघ्यः- praiseworthy, respectable- also 

श्लाघनीय & श्लातघर्व्य- कमृतण तव. धा. सा. तव. of श्लाघ्- श्लाघरे् १ ग. आ. प. 

to praise, extol, & त्यागः- charity- both- पु. तलं. प्र. तव. ए. व., 

गुरुपादप्रणतयर्ा- fond solicitation of teacher's or elder's feet- गुरु- 

teacher, elder, पाद- foot, प्रणतयर्ा- love, fond solicitation- गुिोः पादौ- 

गुरुपादौ- ि. र्तु्परुि स. & गुरुपादयोः प्रणतयर्ा- गुरुपादप्रणतयर्ा- ि. र्तु्परुि स., 

सत्या- truthful, genuine, वाणी- speech, words, स्वच्छा- clean, spotless, 

वततत्तः - character, behaviour- all in - स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., तवर्तयभुर्योः -

पु. तलं. स. तव. तद्व. व. of तवर्तयभुर्- winning arm- तवर्तयन्- winner, 

conqueror, भुर्- arm- तवर्तयन: भुर्ौ- तवर्तयभुर्ौ- ि. र्तु्परुि स., अरु्लम्- 

unmatched, incomparable- रु्लम्- equal, similar, न रु्लम्- अरु्लम्- नञ् 

र्तु्परुि स. & वीयृम्- bravery, strength, शु्रर्म्- learning in general, 

sacred knowledge, that which is heard- शु्रर्- क. भू. धा. तव. of शृ- 

शृणोतर्- ५ ग. प. प. to listen, study, अतधगर्म्- acquired, accomplished- 

अतधगर्- क. भू. धा. तव. of अतध+ गम्- (गम्- गच्छतर् १ ग. प. प. to go), इदम्- 

this & मण्डनम्- decoration, ornament - all in- न. तलं. प्र. तव. ए. व., 

श्रवणयोः- -पु/न. तलं. स. तव. तद्व. व. of श्रवण- ear, hearing, ऐश्वयेण- र्त. तव. ए. 

व. of ऐश्वयृ- wealth, supremacy, affluence, तवना-without, devoid of, 

अतप- also, even, च-and- all अव्यय 
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संपतु्स महर्ां तचतं्त भवतु्यत्पिकोमिम्। 

आपतु्स च महाशैितशिासंघार्ककृशम्॥६६॥ 

 

महर्ाम् तचत्तम् संपतु्स उत्पलकोमलम् भवतर्। आपतु्स च महा-शैल-तशला-संघार्-

ककृशम् (भवतर्)॥ 

In prosperity, the mind of great people becomes soft like a lotus. 
During calamity, it becomes hard like a mass of great mountain 
solid rock. 
 

महर्ाम्- पु. तलं. ि. तव. ब. व. of  महर््- great, noble, तचत्तम्- heart, mind, 

thought, संपतु्स- स.तव. ब. व. of  संपद्-स्त्री. तलं- wealth, prosperity, 

success, उत्पल- lotus, water-lily, कोमल-adjctv- soft (उत्पलम् इव 

कोमलम्- तवशेष्य पु. कमृधािय स.), भवतर्- वरृ्. प्र. पु. ए. व  of  भू- भवतर्- १ ग. 

प. प. to happen, to be, आपतु्स -स.तव. ब. व. of  आपद्- स्त्री. तलं- calamity, 

failure, distress, महा- great, शैल-mountain, तशला- rock, संघार्- 

assemblage, collection (प्रयोर्क क. भू. धा. तव. of  सं+हन् -हखन्त २ ग. प. 

प.), ककृश- adjctv- hard, rough, (महान् शैलः - महाशैलः - तव.पु.कमृधािय 

स.., महाशैलस्य तशला- महाशैलतशला- ि. र्तु्परुि स.- महाशैलतशलाणाम् 

संघार्ः- महाशैलतशलासंघार्ः -ि. र्तु्परुि स., महाशैलतशलासंघार्ः इव ककृशः -

तवशेष्य पु. कमृधािय स.-hard like a mass of great mountain rock.  

 

 

संर्प्तायतस  संक्तस्थर्स्य पयसो नामातप न शू्रयरे्  

 मुिाकािर्या र्देव नतिनीपत्रक्तस्थरं् िाजरे्।   

अन्तःसागिशुक्तिकुतक्षपतर्रं् र्न्मौक्तिकं जायरे्  

 प्रायेणाधममध्यमोत्तमजुषामेवंतवधाः वतत्तयः॥६७॥ 

 

पाठभेद : प्रायेणाधममध्यमोत्तमगुणा: संसगृर्ो देतहनाम्॥  

 

संर्प्त अयतस संखसथर्स्य पयसः नाम अतप न शू्रयरे्। र्द् एव नतलनीपिखसथर्म् 

मुिाकािर्या  िार्रे्। र्द् अन्तःसागिशुखिकुतक्षपतर्र्म्  मौखिकम् र्ायरे्। 

प्रायेण अधममध्यमोत्तमरु्िाम् एवम् तवधाः वतत्तयः (भवखन्त)॥ अथवा - प्रायेण 

अधममध्यमोत्तमगुणाः देतहनाम् संसगृर्ः (भवखन्त)॥ 

 
A drop of water on a red-hot iron is not remembered at all. 
(disappears in no time). The same drop, when held on a lotus leaf, 
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shines like a pearl! That (water drop) forms a real good pearl when 
it enters the pearl oyster shell in the ocean. Indeed, the people with 
bad, good and the best qualities exhibit these behaviours. 
 
Man, moderate and the best temperaments are results of the 
company people keep. 

संर्प्त- red hot, overheated- क. भू. धा. तव. of सं+ र्प्- (र्प्- र्पतर् १ ग. प. 

प. to be hot, अयतस- on the iron- न. तलं. स. तव. ए. व. of अयस्- iron, 

संखसथर्स्य & पयसः- both  न. तलं. ि. तव. ए. व. of संखसथर्- placed, located- 

क. भू. धा. तव. of सं+ सथा- (सथा- तर्ष्ठतर् १ ग. प. प. to stand, stay) & पयस्-

water, नाम, र्द्, नतलनीपिखसथर्म्, अन्तःसागिशुखिकुतक्षपतर्र्म् & मौखिकम्- 

all in न. तलं. प्र. तव. ए. व. of नामन्-name, existence, mark, र्द्- that, it, 

नतलनीपिखसथर्- placed on a lotus leaf- नतलनी- lotus, पि- leaf, खसथर्- 

stood, stayed- क. भू. धा. तव. of सथा- तर्ष्ठतर्, नतलन्याः पिम् -नतलनीपिम्- ि. 

र्तु्परुि स. & नतलनीपिे खसथर्म्- स. र्तु्परुि स., अन्तःसागिशुखिकुतक्षपतर्र्- 

fallen inside the cavity of a pearl oyster-अन्तः (अन्ति्)- अव्यय- inside, 

within, सागि- ocean, शुखि - (स्त्री. तलं.)- pearl oyster, कुतक्ष- cavity, 

womb, पतर्र्- fallen- (क. भू. धा. तव. of पर््- पर्तर् १ ग. प. प. to fall)- 

सागिस्य शुखिः -सागिशुखिः- सागिशुिेः कुतक्षः -सागिशुखिकुतक्ष- 

सागिशुखिकुके्षः अन्ति् -अन्तःसागिशुखिकुतक्ष- all ि. र्तु्परुि स., 

अन्तःसागिशुखिकुक्षौ पतर्र्म्- अन्तःसागिशुखिकुतक्षपतर्र्म्- स. र्तु्परुि स. 

मौखिक- pearl, अतप- अव्यय-also, even, and, न-no, not, शू्रयरे्- gets 

heard- कमृतण प्रयोग र्त. पु. ए. व. of शु्र-शृणोतर् ५ ग. प. प. to hear, एव- 

अव्यय- just, only, मुिाकािर्या- स्त्री. तलं. र्त. तव. ए. व. of मुिाकािर्ा -like 

a shape of a pearl- मुिा- pearl, आकािर्ा- form, shape- मुिा इव 

आकािर्ा- उपमापूवृपद कमृधािय स., िार्रे्- shines & र्ायरे्- becomes- 

both वरृ्. आ. प. प्र. पु. ए. व. of िार््-िार्तर्-रे् -१ ग. उ. प. to shine, glitter 

&  र्न्- ४ ग. आ. प. to born, to become, प्रायेण- अव्यय- possibly, 

perhaps, mostly, एवम्- अव्यय- thus, in this manner, तवधाः -categories, 

वतत्तयः -behaviours & अधममध्यमोत्तमगुणाः- low, moderate and high 

qualities- all in- प्र. तव. ब. व. of तवध-पु. तलं.- type, variety, वततत्त- स्त्री. तलं. -

nature, behaviour & अधममध्यमोत्तमगुण- अधम- low, mean, मध्यम- 

moderate, middle, उत्तम- top, best, अधमः च मध्यमः च. उत्तम च- 

अधममध्यमोत्तमः -दं्वद्व स.- अधममध्यमोत्तमनाम्  गुणा: - ि. र्तु्परुि स , देतहनाम् 

& अधममध्यमोत्तमरु्िाम्- पु. तलं. ि. तव. ब. व. of देतहन्- person & 
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अधममध्यमोत्तमरु्ि्- people with low, moderate and high qualities- रु्ि्- 

adjective-at the end of the compound means- resorting, indulging, 

enjoying संसगृर्ः- by contact, company- संसगृ- contact, र्स्- suffix 

implies:- from that, thence 
 
 

यः प्रीणयेर्् सुचरिरै्ः तपर्िं स पुत्रः  

 यद् भरृु्िेव तहर्तमितर् र्कित्रम्। 

र्क्तन्मत्रमापतद सुखे च समतियं यर्् 

 एर्र्् त्रयंजगतर् पुण्यकत र्ो िभने्त॥६८॥ 

 

यः तपर्िम् सुचरिरै्ः प्रीणयेर््, सः पुिः (भवतर्)। यद् भरृु्ः एव तहर्म् इच्छतर् र्द् 

कलिम् (भवतर्)। यद् आपतद सुखे च समतक्रयम् र्द् तमिम् (भवतर्)। र्गतर् 

पुण्यकत र्ः एर्द् ियम् लभने्त॥  

 
One who delights his father (or mother) with good behaviour 
(character) is a real son. One who desires only for husband's (or 
wife's) welfare is a real wife (or husband). One who is with you 
equally in your good and bad times is a real friend. Only those who 
have done good deeds (in the past) get all three of them in this 
world. 
 

यः, सः, पुिः,& भरृु्ः- पु. तल. प्र. तव. ए. व. of यद्-who, र्द्- that, he, पुि- son, 

dear child & भर्तृ- husband, पुण्यकत र्ः--पु. तलं. प्र. तव. ब. व.of पुण्यकत र््- 

fortunate person- पुण्य- meritorious deed, virtue, कत र््- one who has 

done- करृ्रि वरृ्. धा. सा. तव. of कत - किोतर्- कुरुरे् ८ ग. उ. प. to do) येन 

पुण्यम् कत र्म् सः - पुण्यकत र््- बहुव्रीतह स,  तपर्िम् & तहर्म्- both in तद्व. तव. ए. 

व. of तपर्त- पु. तलं.- father & तहर्म्- न. तलं- well-being, good life- (तहर्- क. 

भू. धा. तव. of तह- तहनोतर् ५ ग. प. प. to gratify, please, to send forth), 

कलिम्- a wife, समतक्रयम्- partner in action/ accomplishment, सम- 

adjctv -identical, equal, तक्रया- doing, action, accomplishment, समाम् 

तक्रयाम् किोतर् -समतक्रयम्- उपपद र्तु्प स., तमिम्- friend, यद्- which, what, 

र्द्- that, it & एर्द्- this- all in - न. तल. प्र. तव. ए. व., सुचरिरै्ः- न. तल. र्त. तव. 

ब. व. of सुचरिर्म्- good behaviour, acts - सु- अव्यय- implies good, 

well, शोभनम् चरिर्म्- कमृधािय स., प्रीणयेर््- would please, तवध्यथृ प्र.. पु. 

ए. व. of प्री- प्रीणातर्- प्रीणीरे् ९ ग. उ. प. to please, delight, एव- अव्यय- like, 
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similar to, इच्छतर्- वरृ्. प्र. पु. ए. व. of इि्- ६ ग. प. प. to desire, like, long 

for, आपतद, र्गतर् & सुखे- स. तव. ए. व. of आपद्- स्त्री. तलं. -calamity, 

disaster, र्गर््- world, सुखम्- न. तलं.- happiness, good time, च- and, 

ियम्- न. तलं. प्र. तव, ए. व. of ियस्- (nominative plural of ति), लभने्त- वरृ्. 

प्र.. पु. ब. व. of लभ्- लभरे् १ ग. आ. प. to get 

 
 

एको वासः पट्टनं वा वनं वा,  

 एका भायाृ वंशजा वा तप्रया वा। 

एकं तमतं्र भूपतर्वाृ यतर्वाृ  

 एको देवो केशवो वा तशवो वा॥६९॥ 

 

एकः वासः पट्टनम् वा वनम् वा (भवेर््) । एका भायाृ वंशर्ा वा तप्रया वा (भवेर््) । 

एकम्  तमिम् भूपतर्ः वा यतर्ः वा (स्यार््) । एकः देवः केशवः वा तशवः वा 

(पूर्येर््)॥ 

 
(The author's roadmap to success- Focus on a single objective). 
 
Stay either in a city or in a forest.  Marry only one woman from a 
good family or the one you love. Have a single friend who is either a 
King or an ascetic. Worship a single God, Keśava or Śiva. 
 

एकः, एका & एकम् - पु. स्त्री. & न. तलं. प्र. तव. ए. व. of एक-one, single, वासः, 

भूपतर्ः, यतर्ः, देवः, केशवः & तशवः पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of वास-stay, house- 

(धा. सा. नाम वस्-वसतर् १ ग. प. प. to stay, exist, dwell), भूपतर्- a King- भू- 

earth, पतर्- husband, master-भुवः पतर्ः -ि. र्तु्परुि स., यतर्- an ascetic 

who has renounced the world and has control over his passions, 

देव- God, केशव- Lord Vishnu & तशव- Shiva, पट्टनम्, वनम् & तमिम्- न. 

तलं. प्र. तव. ए. व. of  पट्टन-a city, town, वन-a forest & तमि- a friend, भायाृ- 

wife, वंशर्ा-a woman born in a good cultured family- वंश- race, 

family, dynasty- वंशे र्ार्ा इतर् - सप्तमी र्तु्परुि स., तप्रया- beloved, liked, 

( Alternate words : संुदिी- a beautiful girl & दिी-a girl from a cave 

(दरिः or दिी cave, valley) all in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., वा-अव्यय- or, either 

 

पाठभेद: 
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एको देवः केशवो वा तशवो वा  

 एकं तमतं्र भूपतर्वाृ यतर्वाृ। 

एको वासः पत्तने वा वने वा  

 एका नािी सुन्दिी वा दिी वा ॥ 

 

एकः देवः केशवः वा तशवः वा (भर्नीयः)। एकं तमिं भूपतर्ः वा यतर्ः वा 

(किणीयम्)। एकः वासः पत्तने वा वने वा (वतसर्व्यः)। एका सुन्दिी नािी वा दिी वा 

(सेतवर्व्या)॥ 

One should be loyal to a single God, Keśava or Śiva. One should 
have one friend, a King or a Mendicant. One should constantly 
reside at one place, in a big town or a remote forest. Indeed, he 
should be sincere to a beautiful woman or pursue life in a cave. 
 

एकः- one, single, केशवः - name of  Viṣṇu, तशवः- name of Shankar, 

देवः- God, भूपतर्ः- a King- भूः- earth, ground, पतर्ः- master, lord- भुवः 

पतर्ः- ि. र्तु्परुि  स., यतर्ः - a mendicant, ascetic, वासः- stay, dwelling, -

all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., एका- one, single, नािी- a woman, female, 

सुन्दिी- a beautiful woman, दिी- a cave, cavern, valley -all in स्त्री. तलं. 

प्र. तव. ए. व., एकम्- one, single, तमिम्- friend-  all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., 

पत्तने & वने- both in न. तलं. स. तव. ए. व. of पत्तनम्- a town, city & वनम्- a 

forest, वा- or, it also means: and, as well as, also, like, as- अव्यय 

 
 

नम्रते्वनोन्नमन्तः पिगुणकथनैः स्वान्गुणान्ख्यापयन्तः 

 स्वाथाृन्सम्पादयन्तो तवर्र्पतथुर्िािम्भयत्नाः पिाथे । 

क्षानै्त्यवाके्षपरुक्षाक्षिमुखिमुखान्दुजृनान्दूषयन्तः 

 सन्तः साश्चयृचयाृ जगतर् बहुमर्ाः कस्य नाभ्यचृनीयाः॥ ७०॥ 

 

र्गतर् बहुमर्ाः सन्तः, निते्वन उन्नमन्तः, पिगुणकथनैः स्वान् गुणान् ख्यापयन्तः, 

पिाथे तवर्र्-पतथु- र्ि-आिम्भ-यत्नाः स्वाथाृन् सम्पादयन्तः, (सन्तः), आके्षप-रुक्ष-

अक्षि- मुखि-मुखान् दुरृ्नान् क्षान्त्या एव दूियन्तः, साश्चयृचयाृः सखन्त। (रे्) कस्य 

न अभ्यचृनीयाः (भवखन्त)॥ 

 
The saintly people in this world, being humble at their high 
positions, showing their own virtues by extolling virtues of others, 
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accomplishing self interest only while engaged extensively in 
furthering interest of others, reprimanding wicked people with mouth 
full of harsh abusive noisy speech merely by their forbearance, are 
amazing by their astonishing conduct. By whom are they not well 
respected? 
 

निते्वन- र्त. तव. ए. व. of नित्व- humbleness, reverence- नि- adjctv- 

bowing, humble, त्व- suffix implies quality- उन्नमन्तः, ख्यापयन्तः, 

सम्पादयन्तः, तवर्र्पतथुर्िािम्भयत्नाः, दूियन्तः, साश्चयृचयाृः, बहुमर्ाः, सन्तः & 

अभ्यचृनीयाः- all in पु.तलं. प्र. तव. ब. व. of उन्नमर््- rising, lifting up, 

elevating- करृ्रि वरृ्. का.धा. सा. तव. of उद्+ नम्- to rise- (नम्- १ ग. उ. प. 

to bow), ख्यापयन्- extolling, praising- करृ्रि वरृ्. का. वा. धा. सा. तव. of 

प्रयोर्क ख्या- ख्यापयतर्- रे्- (ख्या- ख्यातर् २ ग. प. प. to tell, declare), 

सम्पादयन्- fulfilling, acquiring, accomplishing- करृ्रि वरृ्. का. वा. धा. सा. 

तव. of प्रयोर्क सम्पद्- सम्पादयतर्- रे्- (पद्- पद्यरे् ४ ग. आ. प. to go, move), 

तवर्र्पतथुर्िािम्भयत्नः- one who has sustained abundant continuous 

effort- तवर्र्- extended, performed- क. भू. धा. तव. of तव+ र्न्- (र्न्- 

र्नोतर्- र्नुरे् ८ ग. उ. प. to stretch)- पतथु- adjctv- abundant, large, र्ि- 

suffix implies comparative degree, आिम्भ- commencement, 

beginning, यत्नः- effort, endeavour- पतथु+ र्ि- पतथुर्ि- larger, extensive, 

तवर्र्ः असौ पतथुर्िः च- तवर्र्पतथुर्िः, आिम्भः असौ यत्नः च- आिम्भयत्नः & 

तवर्र्पतथुर्िः असौ आिम्भयत्नः च- तवर्र्पतथुर्िािम्भयत्नः- all तव. उ. प. कमृधािय 

स., दूियन्- hurting, defiling, sullying- करृ्रि वरृ्. का. वा. धा. सा. तव. of 

प्रयोर्क दुि्- दूियतर्- रे्- (दुि्- दुष्यतर् ४ ग. प. प. to be defiled), 

साश्चयृचयाृः- one with surprising behaviour- आश्चयृ- adjctv- 

wonderful, astonishing, चयाृ- conduct, behaviour- आश्चयाृ चयाृ- 

आश्चयृचयाृ- तव. पू. प. कमृधािय स. & आश्चयृचयृया सह- साश्चयृचयाृ- सह 

बहुव्रीतह स., बहुमर्ः- highly esteemed, respected- बहु- adjctv- many, 

large, huge, मर्ः- esteemed considered- क. भू. धा. तव. of मन्- मन्यरे्, 

मनुरे् ४ & ८ ग. आ. प. to think, consider), सर््- noble, good person & 

अभ्यचृनीय- to be revered, worshipped- (also- अभ्यचृतयर्व्य & अभ्यचृ्य)- 

क. तव. धा. सा. तव. of अतभ+ अचृ्- to respect, adore- (अचृ्- अचृतर्- रे् १ ग. 

उ. प. to worship), पिगुणकथनैः- न. तलं. र्त. तव ब. व. of पिगुणकथनम्- 

extolling virtues of others- पि- other, गुण- quality, virtue, कथनम्- 

narration- पिस्य गुणम्- पिगुणम् & पिगुणस्य कथनम्- पिगुणकथनम्- both ि. 
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र्तु्परुि स.,स्वान्,     गुणान् , स्वाथाृन्, आके्षपरुक्षाक्षिमुखिमुखान् & दुरृ्नान्- all 

in पु.तलं. तद्व. तव. ब. व. of स्व- one's own, self, गुण- quality, virtue, स्वाथृः- 

self-interest- अथृः- purpose, interest, wealth- स्वस्य अथृः- स्वाथृः- ि. 

र्तु्परुि स., आके्षपरुक्षाक्षिमुखिमुखः- one with mouth full of harsh 

abusive noisy speech- आके्षप- abuse, blame, रुक्ष- adjctv- harsh, 

rough, sullied, अक्षिम्- word, speech, मुखि- adjctv- talkative, noisy, 

मुखम्- face, mouth- मुखिम् मुखम्- मुखिमुखम् & रुक्षम् अक्षिम्- रुक्षाक्षिम्- 

both तव. पू. प. कमृधािय स., आके्षपेण रुक्षाक्षिम्- आके्षपरुक्षाक्षिम् र्त र्तु्परुि 

स.-     आके्षपरुक्षाक्षिम् मुखिमुखम् - आके्षपरुक्षाक्षिमुखिमुखः- तव. पू. प. 

कमृधािय स., दुरृ्नः-wicked person, पिाथे- पु/न. तलं. स. तव. ए. व. of पिाथृ- 

for the sake of others- पिस्य अथृः- पिाथृः- ि. र्तु्परुि स., क्षान्त्या- स्त्री. तलं. 

र्त. तव ए. व. of एव क्षाखन्तः- patience, forbearance, forgiveness, र्गतर्- न. 

तलं. स. तव. ए. व. of र्गर््- world, कस्य- पु. तलं. ि. तव. ए. व. of तकम्- who, न- 

no, not & एव- mere, just, only- both अव्ययs 

 
 

पापातन्नवाियतर् योजयरे् तहर्ाय  

 गुहं्य च गूहतर् गुणान्प्रकटीकिोतर्। 

आपद्गरं् न च जहातर् ददातर् कािे  

 सक्तन्मत्रिक्षणतमदं प्रवदक्तन्त सन्तः॥७३॥  

 

पापार्् तनवाियतर्, तहर्ाय योर्यतर्, गुह्यम् च गूहतर्, गुणान् प्रकटी -किोतर्,आपद्-

गर्म् च न र्हातर्, काले ददातर्, इदम् सखन्मि-लक्षणम् (इतर्) सन्तः प्रवदखन्त॥ 

 
The virtuous people say that warding (you) off from sin, promoting 
(your) welfare, hiding (your) secrets, publicizing (your) virtues, not 
abandoning (you) in difficulty and helping (you) in (bad) times are 
the qualities of a good friend.  
 

वाियतर् & योर्यतर्- प्रयोर्क-Causal- प्र. पु. ए. वचन of - वत- वितर्-रे्, वतणोतर्-

वतणुरे्, वतणातर्-वतणीरे्- १, ५ & ९, ग, उ. प. to prevent, ward off, restrain, 

check & युर््- ७ ग, उ. प. युनखि-यंुिे, join, unite, harness, use, 

employ, apply, तन-अव्यय, expresses intensity तहर्-adjective- 

beneficial, welfare, wholesome, salutary, गूहतर्, किोतर्, र्हातर् & ददातर् 

all प्र. पु . ए. .वचन-of  गुह् १  ग, उ. प. गूहतर्-रे्, cover, conceal, hide, 

keep secret, कत - किोतर्-कुरुरे्, ८ उ.प. to do, हा-र्हातर्-२ ग, प.प. 
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abandon, leave &  दा-ददातर्-दते्त ३ ग, उ..प. to give, grant (also दा-

यच्छतर्- १ ग, प. प.,to give, grant, दा- दातर् २ ग, प. प. to cut), गुह्य- secret 

-कमृतण तवध्यथृ धा. तव.of- गुह् , प्रकट-adjective- manifest, unfold, reveal, 

प्रकटी कत  - खवव रूप धारु् , गर्-gone  क.भू. तध.तव. of  गम्-गच्छतर्-१ ग, प. प. 

to go, आपद्-calamity, misfortune, danger, काले-स. तव. ए. वचन of काल 

- time, सन्तः-पु. तल. प्र. तव. ब. व.of  सर््-wise, learned, respectable,सर्् 

तमिः- सखन्मिः- प्रातद र्तु्परुि स., सखन्मिस्य लक्षणम्- सखन्मिलक्षणम्-िष्ठी र्तु्परुि 

स., प्रवदखन्त- प्र. पु. ब. वचन of - प्र+वद्- consider, say.(वद्- वदतर् १ ग, प. 

प. say, speak)  

 
 

र्तिां तछक्तन्ध,भज क्षमां, जतह मदं, पापे ितरं् मा कत थाः 

 सत्यम् बू्रह्यनुयातह साधुपदवी ंसेवस्व तविज्जनान् | 

मान्यान्मानय तवतिषोSप्यनुनय ह्यािादय स्वान्गुणान्  

 कीतरं् पािय, दुःक्तखरे् कुरु  दयामेर्त्सर्ां िक्षणम्॥७८॥    

 

र्तष्णाम्  तिखन्ध, क्षमाम् भर्, मदम् र्तह, पापे ितर्म् मा कत थाः, सत्यम् बू्रतह, 

साधुपदवीम् अनुयातह, तवद्वज्जनान् सेवस्व, मान्यान् मानय, तवतद्विः अतप अनुनय, 

स्वान् गुणान् तह आच्छादय, कीतरृ्म् पालय, दुःखखरे् दयाम् कुरु। एर्द् सर्ाम् 

लक्षणम् (भवतर्)॥ 

 
Stay away from greed. Practice forgiveness. Avoid arrogance. Do 
not indulge in sin. Speak the Truth. Follow noble ways. Serve 
learned people. Respect those deserving respect. Show courtesy 
even to an enemy. Hide (talking about) self qualities. Preserve self 
prestige and show compassion to the distressed.  This is the list of 
characteristics of noble people.  
 

र्तष्णाम्, क्षमाम्, ितर्म्, कीतरृ्म्, साधुपदवीम् & दयाम्- all स्त्री. तल. तद्व. तव. ए. व. 

of  र्तष्णा-greed, desire, thirst, क्षमा-forgiveness, ितर्ः - fondness, 

desire, कीतरृ्ः-pride, prestige, साधुपदवी-noble ways, good habits-साधु-

noble, good- पदवी-way, path- साधुनाम् पदवी- िष्ठी  र्तु्परुि स., दया- 

compassion, kindness, मदम्-पु. तल. तद्व. तव. ए. व. of मद-arrogance, 

pride, सत्यम्- न. तल. तद्व. तव. ए. व. of सत्य-truth, virtue, तवद्वज्जनान्, मान्यान्, 

स्वान्, गुणान्- पु. तल. तद्व. तव. ब. व. of तवद्वज्जन- knowledgeable people  

तवद्वान् र्नः- कमृधािय  र्तु्परुि स., मान्य-respectable, स्व-self, one's own, 
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गुण-quality, virtue, दुःखखरे्-पु. तल. स. तव. ए. व. of दुःखखर्-distressed, 

afflicted, पापे-न. तल. स. तव. ए. व. of  पाप-sin, wrong thing, तिखन्ध, भर्, 

र्तह, बू्रतह, अनुयातह, मानय, अनुनय, आच्छादय, पालय, कुरु,- all आज्ञाथृ मध्यम 

पु. ए. व. of तिद्-तिनतत्त-तिंते्त ७ ग. उ. प. to cut, break, drive off, भर््- 

भर्तर्-रे् १ ग. उ. प. to adopt, follow, practice, हा-र्हातर् २ ग. प. प. to 

leave, abandon, बू्र- ब्रवीतर्-बू्ररे्- २ ग. उ. प. to speak, say, talk, अनु+या-

to follow(  या-यातर् २ ग. प. प. to go , to come to, मन्-प्रयोर्क -मानयतर्-१ 

ग. प. प.  to respect- (मन्-मनतर् -१ ग. प. प. to worship, to be proud of), 

अनु+नी- to propitiate, appease,- नी-नयतर्-रे्-१ ग. उ. प. to carry, take, 

आ+िद्- to cover, conceal-िद् -िदतर्-रे् १ ग. उ. प. & िादयतर्-रे्-१० ग. 

उ. प.  to cover, पा-प्रयोर्क  २ ग. प. प. -पालयतर् २ ग. प. प. -to protect, 

keep up, कत -किोतर्-कुरुरे्-८ग. उ. प. to do, make, सेवस्व- आज्ञाथृ आ. प. 

मध्यम पु. ए. व. of सेव्-सेवरे्-to serve, तवतद्विः -पु. तल. प्र. तव. ए. व. of  तवतद्वि्- 

enemy, अतप-even, also, and & तह-surely, indeed -both अव्यय, एर्द्- 

this, सर्ाम्-ि. तव. ब. व. of सर््-noble, great, लक्षणम्-न. तलं. प्र. तव. ए. व. of  

लक्षण- characteristic, quality, मा- particle of prohibition- मा कत थाः- 

meaning- 'lest', that not' 
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7. पिोपकािपद्धतर् - Benevolent Ways 

 
 
 According to Bhartṛhari, being humble is indeed the nature of 
the people who want to help others, especially when they are well 
educated and also wealthy.  He describes the benevolence of great 
people, giving various examples of animate and inanimate objects. 

 
 

भवक्तन्त नम्रास्तिवः फिोद्गमै: 

 नवामु्बतभभृूतमतविंतबनो घनाः। 

अनुद्धर्ाः सतु्परुषाः समतक्तद्धतभः 

 एवैष  स्वभावः पिोपकारिणाम्॥७१॥  

 

र्िवः फलोद्गमैः निाः भवखन्त। घनाः नवामु्बतभः भूतमतवलंतबनः (भवखन्त)। सतु्परुिाः 

समतखद्धतभः अनुद्धर्ाः (सखन्त)। पिोपकारिणाम् एिः एव स्वभावः (अखस्त)॥ 

 
Trees bow down when loaded with fruits. Clouds hang closer to the 
ground when loaded with fresh water. Virtuous men do not boast 
during prosperity. It is indeed the nature of the people, who want to 
help others. 
 

र्िवः, निाः, घनाः, भूतमतवलंतबनः, सतु्परुिाः & अनुद्धर्ाः- all in पु. तलं. प्र. तव. ब. 

व. of र्रुः- tree, नि- adjctv- bowing, hanging down, घनः- cloud, 

भूतमतवलंतबन्- hanging close to the ground- भूतमः- earth, ground, 

तवलंतबन्- adjctv- hanging down, bent- भूमये तवलखम्बन् - भूतमतवलंतबन्- 

चरु्थी र्तु्प स., सतु्परुिः- good person, noble man- सर्् पुरुिः- प्रातद 

कमृधािय स. & अनुद्धर्- not puffed up, not raised- न उद्धर्- अनुद्धर्- नञ् 

र्तु्परुि स.- उद्धर्- क. भू. धा. तव. of उद्+ हन्- to raise, elevate- (हन्- हखन्त 

२ ग. प. प. to strike, kill), फलोद्गमैः  नवामु्बतभः & समतखद्धतभः- all in र्त. तव. ब. 

व. of फलोद्गम- production of fruits- फलम्- न. तलं.- fruit, result, उद्गम- 

production, birth, projection- (उद्+ गम्- गच्छतर् १ ग. प. प.)- फलानाम् 

उद्गमः- फलोद्गमः- ि. र्तु्परुि स., नवामु्ब- fresh water- नव- adjctv- new, 

fresh, अमु्ब- न. तलं.- water- नवम् अमु्ब- नवामु्ब- तव. पू. प. कमृधािय स. & 
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समतखद्धः- स्त्री. तलं.- prosperity, affluence, भवखन्त- वरृ्. प्र. पु. ब. व. of भू- 

भवतर्- १ ग. प. प. to be, to exist, पिोपकारिणाम्- in पु. तलं. ि. तव. ब. व. of 

पिोपकारिन्- one who is benevolent (helpful) to others- पिः- other, 

someone else & उपकारिन्- helpful- पिेभ्य: उपकारिन्- पिोपकारिन्- चरु्थी 

र्तु्परुि स., एिः (एर्द्)- this, it & स्वभावः- one's own nature, 

characteristic , self, भावः- nature, being, state- स्वस्य भावः- ि. र्तु्परुि 

स.-both in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., एव- merely, only, just- अव्यय 

 
 

श्रोतं्र शु्ररे्नैव न कंुडिेन,  

 नेन पातणनृ रु् कंकणेन। 

तवभातर् कायः करुणापिाणाम्  

 िोपकािैनृ रु् चन्दनेन॥७२॥  

 

श्रोिम् शु्ररे्न एव तवभातर्, न कंुिलेन (तवभातर्)। पातणः दानेन  (तवभातर्), न रु् 

कंकणेन (तवभातर्)। करुणापिाणाम् कायः पिोपकािैः (तवभातर्), न रु् चन्दनेन 

(तवभातर्)॥ 

 
The ears shine on hearing sacred knowledge and not by (wearing) 
earrings. A hand shines by acts of giving and not by a bracelet. The 
body of compassionate people shines by acts of benevolence and 
not by smearing sandalwood paste. 
 

श्रोिम्, पातणः, कायः - all प्र. तव. ए. व. of श्रोि-ear (न. तलं.), पातण (पु. तलं.)-

hand, काय-body (पु. तलं.), शु्ररे्न, दानेन,  कंुिलेन, कंकणेन, चन्दनेन all र्त. तव. 

ए. व. of शु्रर्-heard (that is worthy of hearing Veda, sacred 

knowledge)- क. भू. धा. तव. of शु्र-शृणोतर् ५ ग. प. प. to hear, listen, the  

दान- giving, granting, पिोपकाि-benevolence, helping others, कंुिल-

(पु/न. तलं.) ear-ring, कंकण-(पु/न. तलं.) bracelet, चन्दन- sandalwood 

(paste), पिोपकािैः- र्त. तव. ब. व. of पिोपकाि - act of benevolence, एव-

अव्यय-just, just so, only, तवभातर्- वरृ्. प्र. पु. ए. व. of तव+भा- o shine, to 

be bright or splendid -(भा-भातर् २ ग. प. प.), करुणापिाणाम् & 

करुणाकुलानाम्- पु. तलं. ि. तव. ब. व. of करुणापि-full of compassion, pity -

करुणा-compassion, pity, पि-adjctv-having a surplus, exceeding-

करुणया पिः-र्त. र्तु्परुि स. &  न-no, not, रु्-अव्यय-really, surely 
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पद्माकिं तदनकिो तवकचीकिोतर्  

 चन्द्रो तवकासयतर् कैिवचिवािम्। 

नाभ्यतथृर्ो जिधिोSतप जिं ददातर्  

 सन्तः स्वयं पितहरे् सुकत र्ातभयोगा:॥७४॥  

 

तदनकिः पद्माकिम् तवकचीकिोतर्। चन्द्रः कैिवचक्रवालम् तवकासयतर्। र्लधिः न 

अभ्यतथृर्ः अतप र्लम् ददातर्। सन्तः स्वयम् पितहरे् सुकत र्ातभयोगा: (भवखन्त)॥ 

 
The Sun makes a lotus pond bloom. The Moon makes white-lily 
ponds bloom. The cloud gives away water, even without asking for 
it. All good people devote themselves for the well being of others. 
 

तदनकिः, चन्द्रः, र्लधिः अभ्यतथृर्ः- all in -पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of- तदनकि- 

Sun- तदनम् किोतर् इतर्- उपपद र्तु्परुि स., चन्द्र- Moon, र्लधि- cloud- 

र्ल- water, धि- holder- र्लम् धितर् इतर् - उपपद र्तु्परुि स., अभ्यतथृर्- 

one who has been asked or begged of-  क. भू. धा. तव. of अतभ+ अथृ् - 

(अथृ्- अथृयरे् १० ग. आ. प. to beg, request), पद्माकिम्, कैिवचक्रवालम् & 

र्लम्- तद्व. तव. ए. व. of- पद्माकि- lotus collection or pond- पद्मम्- lotus, 

आकि- source, mine- पद्मानाम् आकिः -ि. र्तु्परुि स., कैिवचक्रवाल- white 

lotus collection or pond- कैिव- white lotus (supposed to bloom 

during night), चक्रवाल- collection, multitude- कैिवानाम् चक्रवालम्- ि. 

र्तु्परुि स., & र्ल- water तवकचीकिोतर्, तवकासयतर् & ददातर्- - all वरृ्. प्र. 

पु. ए. व. of तवकची-कत - खवव रूप धारु् -to make it bloom- तवकच- to 

expand- (कत - किोतर्-कुरुरे् ८ ग. उ. प. to do), तव+कस्-प्रयोर्क- to cause 

to expand, make it bloom- (कस्- कसतर्- १ ग. प. प. to move, go) & दा- 

ददातर्- दते्त ३ ग. उ. प. to give, grant, न-no, not, अतप- अव्यय- even, also, 

and, सन्तः & सुकत र्ातभयोगा: --पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of सर््- noble, good, 

virtuous & सुकत र्ातभयोग- adjctv- one who is devoted to doing good 

deeds, सु- अव्यय- good, well, कत र्- done- क. भू. धा. तव. of- कत - to do, 

अतभयोगः - devotion, engagement- स्वयम्- अव्यय- of one's own, पितहरे्- 

स. तव. ए. व. of- पितहर्- benevolence of others- पि- other, another, 

तहर्- good, benevolence, pleasing- क. भू. धा. तव. of- तह- तहनोतर् ५ ग. प. 

प. to cast, gratify, please- पिाणाम् तहर्म्- ि. र्तु्परुि स. 
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क्षीिेणात्मगर्ोदकाय तह गुणाः दत्ताः पुिा रे्ऽक्तखिाः,  

 क्षीिोत्तापमवेक्ष्य रे्न पयसा स्वात्मा कत शानौ हुर्ः। 

गनंु्त पावकमुन्मनस्तदभवद्ृष्ट्वा रु् तमत्रापदं  

 युिं रे्न जिेन शा्तर् सर्ां मैत्री पुनस्त्वीृशी॥७६॥  

 

पुिा क्षीिेण आत्म-गर्-उदकाय तह रे् अखखलाः गुणाः दत्ताः (भवखन्त)। रे्न पयसा 

क्षीिोत्तापम् अवेक्ष्य  स्वात्मा कत शानौ हुर्ः (भवतर्)। र्द् तमि-आपदम् दृष्वा, (क्षीिः) 

पावकम् गनु्तम् उन्मनः अभवर्् । रे्न रु् र्लेन युिम् (क्षीिम्) शाम्यतर्। सर्ां मैिी 

पुनः रु् ईदृशी (भवतर्)॥ 

 
In the beginning, the Milk gives all its qualities to its own constituent 
water. That water, when boiled, sees the milk in distress and 
sacrifices itself to the fire (by evaporating). Seeing the plight of its 
friend (the water), the milk becomes eager to throw itself into the 
fire (by boiling over). However, it settles down when some water is 
poured over it. Such is the nature of friendship of virtuous people. 
 

पुिा-अव्यय-at first, before, on the olden times, क्षीिेण-पु/न. तलं. र्त. तव. ए. 

व. of क्षीि- milk, आत्मगर्ोदकाय-to its constituent water-आत्म-self, own, 

गर्- gone, entered- क. भू. धा. तव. of गम्-गच्छतर् १ ग. प. प. to go, 

उदकाय-न. तलं. च. तव. ए. व. of उदक- water-आत्मतन गर्ः -आत्मगर्ः -स. 

र्तु्परुि स., आत्मगर्ः उदकम्- आत्मगर्ोदकम्- कमृधािय स., तह-अव्यय-

surely, indeed, अखखलाः, रे्,  गुणाः & दत्ताः - all in पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of 

अखखल-adjctv- entire, all, र्द् -it, that, गुण-quality, virtue & दत्त- given, 

granted-क. भू. धा. तव. of दा-यच्छतर् १ ग. प. प. & ददातर्-दते्त ३ ग. उ. प - to 

give, grant, रे्न & पयसा -र्त. तव. ए. व. of र्द्-(पु/न. तलं.) it, that & पयस्-(न. 

तलं.)- water, क्षीिोत्तापम्- torment or inflammation of milk- उत्ताप- great 

heat, torment-क्षीिस्य उत्तापम्- ि. र्तु्परुि स., अवेक्ष्य-पू. का. वा. ल्यबन्त धा. 

सा. अव्यय of अव+ईक््ष- to perceive, observe -(ईक््ष-ईक्षरे्-१ ग. आ. प. to 

see, behold, स्वात्मा-one's own life-पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of स्वात्मन्- स्व-

pronominal adjctv-one's own- आत्मा (आत्मन्)- self, soul, oneself- स्वस्य 

आत्मा-ि. र्तु्परुि स., कत शानौ-पु. तलं. स. तव. ए. व. of कत शानु-fire, हुर्ः --पु. तलं. 

प्र. तव. ए. व. of हुर्-sacrificed- क. भू. धा. तव. of -हु-रु्होतर् ३ ग. प. प. to 

offer as sacrifice, र्द्- that तमिापदम् - agony of a friend, तमि-friend, 

आपदम्- distress, torment- तमिस्य आपदम् -ि. र्तु्परुि स., दृष्वा- पू. का. वा. 

त्वांर् धा. सा. अव्यय of  दृश्-पश्यतर् १ ग. प. प. to see, observe, पावकम् - पु. 
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तलं. तद्व. तव. ए. of पावक- fire, गनु्तम् -to go- पू. का. वा. रु्मन्त धा सा. अव्यय 

of गम्-गच्छतर् १ ग. प. प. to go, उन्मनः- न. तलं. प्र. तव. ए. व. of  उन्मनस्-

adjctv- agitated, excited, अभवर्् -अनद्यर्नभूर्. प्र. पु. ए. व. of भू-भवतर्, रु्-

अव्यय-now, as to, as for, रे्न & र्लेन-पु/न. तलं. र्त. तव. ए. व. of र्द्-he, it & 

र्लम्-water,  युिम्- united, accompanied- क. भू. धा. तव. of युर््-युनखि-

यंुखि ७ ग. उ. प. to join, unite, शाम्यतर्-वरृ्. प्र. पु. ए. व. of शम्-४ ग. प. प. 

to calm down, pacified, सर्ाम्- पु. तलं. ि. तव. ब. व. of सर््- virtuous, मैिी-

friendship, पुनः (पुनि्)-अव्यय-again, once more,  ईदृशी-स्त्री. तलं.-

adjective-of this kind, like this 
 
 

इर्ः स्वतपतर् केशवः कुितमर्स्तदीयतिषाम् 

 इर्श्च शिणातथृनां तशखरिणां गणाः शेिरे्। 

इर्ोऽतप वडवानिः सह समस्तसंवरृ्कै: 

 अहो तवर्र्मूतजृरं् भिसहं च तसन्धोवृपुः॥७७॥  

 

इर्ः केशवः स्वतपतर् । इर्ः र्दीय-तद्विाम् कुलम् (स्वतपतर्)। इर्ः शिणातथृनां 

तशखरिणां च गणाः शेिरे् । इर्ः अतप विवा- अनलः सह समस्त-संवरृ्कैः (शेिरे्)। 

अहो, तसन्धोः वपुः तवर्र्म् ऊतरृ्रं् भिसहं च (अखस्त)॥ 

 
Lord Viṣṇu is sleeping (in his Yog-nidra) on it, while on the other 
side is abode of his enemies, the Demon families. Then again, 
here, a group of mountains (Mainak etc), seeking refuge (from the 
attack of Indra's Vajrayudha) is hiding. On the other side, mighty 
undersea fire with world destroying flames is raging!  Oh, this body 
of ocean is really well stretched out, mighty powerful and capable of 
carrying heavy burdens!  
 

केशवः- name of Lord Viṣṇu, विवानलः- submarine, undersea fire- 

(विवा- a mare, also a nymph Aświni who in the form of a mare, 

bore twins- Aświns from the Sun)- विवा+ अनलः/अतनः= submarine 

fire)- both in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., स्वतपतर् & शेिरे्- both वरृ्. प्र. पु. ए. व./ब. व. 

of स्वप्- २ ग. प. प & शी- शेरे्- २ ग. आ. प. to sleep, recline, rest, 

र्दीयतद्विाम्, शिणातथृनाम् & तशखरिणाम्- all in पु. तलं. ि. तव. ब. व. of 

र्दीयतद्वि्- his enemy- र्दीय- adjctv- belonging to that, his, hers, तद्वि्- 

enemy, adversary- तव. पू. प. कमृधािय स., शिणातथृन्- one seeking 
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refuge, shelter, protection- शिणम्- protection, refuge, अतथृन्- seeker 

शिणस्य अतथृन् - िष्ठी र्तु्परुि स., तशखरिन्- one with peak, crested, a 

mountain- (तशखिः/िम्- a peak, summit), गणाः- in पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of 

गणः- group, flock, collection, समस्तसंवरृ्कैः- in पु. तलं. र्त. तव. ब. व. of 

समस्तसंवरृ्कः- entire collection of clouds of fire of universal 

destruction- समस्त- adjctv- collectively, together- क. भू. धा. तव. of सं+ 

अस्- to bring together, unite- (अस्- अखस्त २ ग. प. प. to be, to exist, 

संवरृ्ः- dissolution, periodical destruction of the world- संवरृ्कः- fire of 

destruction of the world- तव. पू. प. कमृधािय स., तसन्धोः- in पु. तलं. ि. तव. ए. 

व. of तसनु्धः- ocean, sea, कुलम्- family, race, वपुः (वपुस्)- body, तवर्र्म्- 

well spread out, extensive- तवर्र्- क. भू. धा. तव. of तव+ र्न्- to stretch 

well- (र्न्- र्नोतर् र्नुरे् ५ ग. उ. प. to stretch), ऊतरृ्र्म्- (ऊतरृ्र्- adjctv)- 

powerful, strong & भिसहम्- capable of carrying heavy  burden- भिः- 

load, burden, सह- adjctv- bearing, enduring- भािम् सहरे् इतर्- उपपद 

र्तु्परुि स.- all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., च- and, इर्ः (इर्स्)- here, in this 

place, अहो- a particle of exclamation- Oh, सह- with, together, अतप- 

even, also- all अव्ययs 

 
 

मनतस वचतस काये पुण्यपीयूषपूणाृः 

 तत्रभुवनमुपकािशे्रतणतभः प्रीणयन्तः।  

पिगुणपिमानून्पवृर्ीकत त्य तनतं्य 

 तनजहृतद तवकसन्तः सक्तन्त सन्तः तकयन्तः॥७९ ॥ 

 

मनतस वचतस काये पुण्य-पीयूि-पूणाृः,  तिभुवनम् उपकािशे्रतणतभः प्रीणयन्तः, पि-

गुण-पिमाणून्-तनत्यम् पवृर्ीकत त्य तनर्हृतद तवकसन्तः, सन्तः तकयन्तः सखन्त? 

 
How many saintly people are there who have full pure nectar in 
their mind, words and body, who please the three worlds with a 
series of helpful deeds and who always make a mountain out of the 
smallest of others' virtue in their own hearts?  
 

मनतस -in mind- मनस्, वचतस-in words-वचस्- both न. तलं., काये - in body-  

कायम्- all in स. तव. ए. व.,  पुण्य- pure, holy, पीयूि-nectar, पूणृ- full क. भू. 

धा. तव. of  पूि् -पूयृरे् ४ ग. आ.प.- पुण्य:  पीयूिः - पुण्यपीयूिः - तव.पु.प. 

कमृधािय स., पुण्यपीयूिेण पूणृः -पुण्यपीयूिपूणृः - र्त. र्तु्परुि स., तिभुवनम् - तद्व. 
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तव.ए. व. of  तिभुवनम् - ियणाम् भुवनानाम् समाहािः- तद्वगु स., Three worlds ; 

उपकािशे्रतणतभः - र्त. तव. ए. व.- उपकािः -service, help, obligation, शे्रतणः- 

series, line- उपकािाणाम् शे्रतणः - उपकािशे्रतणः -ि. र्तु्परुि स;   प्रीणयन्तः-  प्र. 

तव. ब. व. of प्रीणयन्- वरृ्. धा. सा. तव. of प्री-प्रीणातर्- प्रीणीरे् ९ ग. उ. प.  to 

delight, please, पिगुणपिमाणून् -तद्व. तव. ब. व. of पिगुणपिमाणु- पि- other, 

गुण- virtue, पिमाणुः- molecule, पिस्य गुणम्-पिगुणम् -ि. र्तु्परुि स.- 

पिमाणुः इव पिगुणम्- पिगुणपिमाणुः - उपमानोत्तिपद कमृधािय स., तनत्य- 

adjctv-constant, continual, तनर्- adjctv- one's own, inborn, हृतद- स. 

तव. ए. व. of  हृद्- mind, heart, तनर्स्य हृतद- तनर्हृतद- ि. र्तु्परुि स., पवृर्ः- 

mountain, hill, पवृर्ीकत त्य - पू. का. वा. ल्यबन्त धा सा. अव्यय of  पवृर्ी+कत -

किोतर्-कुरुरे् ८ ग. उ. प. to make a mountain - खवव रूप धारु्, तवकसन्तः- प्र. 

तव. ब. व. of  तवकसन् - वरृ्. धा. सा. तव. of  तव+ कस्- to expand, nurture ( 

कस्-कसतर् १ ग. प. प.- to go, approach), सन्तः - प्र. तव. ब. व. of  सर्् -  

noble, virtuous,( तकयन्तः -प्र. तव. ब. व. of  तकयन्-adjctv- how many, 

सखन्त- र्त. पु. ब. व. of  अस् -अखस्त-२ ग. प. प.  to be 

 
 

तकं रे्न हेमतगरिणा िजर्ातद्रणा वा 

 यत्रातश्रर्ाश्च र्िवस्तिवस्त एव। 

मन्यामहे मियमेव यदाश्रयेण  

 कङ्कोितनम्बकुटजा अतप चंन्दनाः सु्यः॥८०॥  

 

रे्न हेमतगरिणा िर्र्ातद्रणा वा तकम्? यि आतश्रर्ाः च र्िवः रे् र्िवः एव (वरृ्ने्त)। 

(वयं रु्), मलयम् एव (बहु) मन्यामहे, यदाश्रयेण  कङ्कोलतनम्बकुटर्ा अतप चंन्दनाः 

सु्यः॥ 

 
What good is that golden mountain (Sumeru) or the silvery 
mountain (Himalaya)? The trees dwelling these mountains are just 
trees like any others. (On the other hand), we certainly respect the 
Malay mountain! By giving shelter to wild trees like Kankol, Neem 
and Kutaj, it also gives them the fragrance of Sandalwood.  
 

This is called चन्दनगुणन्यायः 

मलयपवृरे् चन्दनवतक्षाः बाहुल्येन भवखन्त इतर् प्रतसखद्धः । एरे्िां चन्दनवतक्षाणां 

कािणेन र्ि वरृ्मानेिु तनम्बातदवतके्षष्वतप सुगन्धः भासरे् इत्यतप लोकशु्रतर्ः । र्था 

सज्जनपुरुिाणां संगत्या दुरृ्नस्य लाभो भवर्ीतर् अनेन न्यायेन बोध्यरे्॥ 
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रे्न, हेमतगरिणा, िर्र्ातद्रणा & यदाश्रयेण- all in पु. तलं. र्त. तव. ए. व. of र्द्- 

that, it, हेमतगरिः- golden mountain (Sumeru Mt.)- हेमन्- न. तलं- gold, 

तगरिः- mountain, िर्र्म्- न. तलं- silver, अतद्रः- mountain - हेम तगरि: and  

िर्र्: अतद्र: -तव. पु. प. कमृधािय स. यदाश्रयः- dwelling of which, stay in 

which- यद्- which, what, आश्रयः- dwelling, resort, refuge- यस्य आश्रयः- 

ि. र्तु्परुि स., आतश्रर्ाः, र्िवः, रे्, कङ्कोलतनम्बकुटर्ाः & चंन्दनाः- all in पु. तलं. 

प्र. तव. ब. व. of आतश्रर्ः- one who has sought refuge, dwelling- आतश्रर्- 

क. भू. धा. तव. of आ+ तश्र- to seek refuge with, to dwell- (तश्र- श्रयतर्- रे् १ 

ग. उ. प. to go, approach), र्रुः- a tree, र्द्- that, it, he, 

कङ्कोलतनम्बकुटर्ः- कङ्कोलः- a type of berry tree, तनम्बः- Neem tree, a 

tree with bitter fruits, कुटर्ः- a tree by that name- कङ्कोलः च तनम्बः च 

कुटर्ः च- द्वन्द्व स., & चन्दन:,   मलयम्- in  पु. तलं. तद्व. तव. ए. व. of मलयः- 

'Malay' mountain range famous for sandal trees, मन्यामहे- in उ. पु. ब. 

व. of मन्- मन्यरे् ४ ग. आ. प. to consider, believe, think, सु्यः- तवध्यथृ प्र. पु. 

ब. व. of अस्- अखस्त २ ग. प. प. to be, to exist, अतप-also, even, च- and, 

एव- only, merely, alone, just, यि- where, in which place, वा- or, and,  

तकम्?- a particle used for interrogation- what, what use- all अव्ययs 
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8. धैयृ पद्धतर्- Firmness & Fortitude 

 
 
 This chapter describes the way the brave and steady 
minded people behave in normal as well as during adverse 
circumstances.  
  
 Brave people do not relax until they get desired results. 
They bounce back from adverse conditions. 
 
 An excellent character is indeed the highest decoration. A 
moral character can win over the world. 
 
 A courageous man wins over his sense organs.  
 
 

ितै्नः महाहैः रु्रु्षुनृ देवाः 

 न भेतजिे भीमतवषेण भीतर्म्। 

अमतरं् तवना न प्रययुतवृिामम्  

 न तनक्तश्चर्ाथाृक्तत्विमक्तन्त धीिाः॥८१॥  

 

देवाः ितै्नः महा-अहपः न रु्रु्िुः।  (रे्) भीम-तविेण भीतर्म् न भेतर्िे।  

(रे्) अमतर्म् तवना तविामम् न प्रययुः।धीिाः तनखश्चर्ाथाृर्् न तविमखन्त॥ 

 
(During churning of the ocean) Gods did not rejoice with the 
precious jewels nor did they get terrified with the deadly poison. 
They did not rest until they got the nectar of immortality.  Brave 
people do not relax until they achieve a predetermined objective. 
 

ितै्नः, अहपः - न. तलं. र्त. तव. ब. व of  ित्नम् – jewel and अहृ - (adjective) 

precious, worthy, रु्रु्िुः,  भेतर्िे, प्रययुः - all पिोक्ष भूर्. र्त. पु. ब. व. of  रु्ि्-

रु्ष्यतर्-४ ग. प.प.-to be satisfied, contented, भर््-भर्तर्-रे् १ उ.प.-to 

have, share, possess, या-यातर्-२ प.प.-go, move प्र+या- to go, set out.  

भीमतविेण- न. तलं. र्त. तव. ए. व of  भीमतविम्- भीमम् - (deadly, terrible) 

तविम्-(poison)- तव.पु.प.कमृधािय स.  भीतर्म्- स्त्री. तलं. तद्व.तव. ए.व. of  भीतर्ः 
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- fear, अमतर्म्- nectar of immortality, तवना- (अव्यय)- without, except, 

तनखश्चर्ाथाृर््- न. तल. पं. तव. ए. व  of तनखश्चर्ाथृम् - तनश्चर्म् अथृम्- 

तव.पु.प.कमृधािय.-set goal, determined target, तविमखन्त- वरृ्.१ ग. प.प. ब. 

व.  िम्-िमरे् (१ ग. आ.प. ) to rejoice, तव+िम्- (१ ग. प. प. ) terminate, end, 

stop, तविामम् - तद्व. तव ए. व of  तविाम (धारु् सातधर् नाम of तव+ िम्) 

 

 

क्वतचद्भूमौ शय्या, क्वतचदतप च पयृङ्कशयन:  

 क्वतचर्् शाकाहािी, क्वतचदतप च शाि्योदनरूतच:। 

क्वतचर्् कन्ाधािी, क्वतचदतप च तदव्याम्बिधिो 

 मनस्वी कायाृथी न गणयतर् दु:खं न च सुखम्॥८२॥   

 

(स:) क्वतचर्् भूमौ शय्या (किोतर्),  क्वतचर्् अतप च पयृङ्क-शयन: (किोतर्) ।  (स:)  

क्वतचर्् शाकाहािी (भवतर्), क्वतचदतप च शाल्योदन-रूतच: (अतत्त) । (स:) क्वतचर्् 

कन्ाधािी (भवतर्), क्वतचर्् अतप च तदव्याम्बिधिः, (अखस्त)।(स:), मनस्वी कायाृथी, 

दु:खम्, सुखम् च न गणयतर्॥ 

 
Sometimes, he sleeps on the floor and other times, he sleeps on 
fine bed. Sometimes, he manages with vegetables only and other 
times, he eats delicious rice dishes. Sometimes, he wears patched 
clothes and other times, he wears splendid garments! That steady-
minded person, determined to achieve his goal, does not care 
about his sorrow or happiness. 
 

क्वतचर्् -क्व-अव्यय-where, whither-क्व+तचर््- means-sometimes, in some 

cases,भूमौ-स. तव. ए. व. of भूतमः-स्त्री. तलं. -ground, earth, शय्या-स्त्री. तलं.-

bed, अतप-अव्यय-also, even, and,  च-and, पयृङ्क- couch, sofa, शयन- 

sleeping-पयृङे्क शयन: -पयृङ्कशयन: -स. र्तु्परुि र्तु्परुि स.,  शाकाहािी-

(शाकाहारिन्)- vegetable eater, शाल्योदन-रूतच: -taste of delicious rice 

dishes-शातलः -rice-आदनः food, dishes. शाल्याः ओदनः -ि र्तु्परुि स., 

कन्ाधािी-(कन्ाधारिन्)-wearing rags-कन्ा-patched garment, rags.  

कन्ाम् धारिन् -कन्ाधारिन्- तद्व. र्तु्परुि स, -तदव्य- divine, splendid, अम्बि-

dress, तदव्यम् अम्बिम् -तदव्याम्बिम् -कमृधािय स. तदव्याम्बिधिः -तदव्याम्बिातण 

धितर् इतर् -तदव्याम्बिधिः - उपपद र्तु्परुि स., मनस्वी-(मनखस्वन्)- stead-

minded person, intelligent person, कायाृथी-( कायाृतथृन्) -determined to 

achieve the object, दु:खम्- sorrow, सुखम्-happiness -all in प्र. तव. ए. 



धैयृ पद्धतर्- Firmness & Fortitude 
 
 

98 
 

व., न- no, not, गणयतर्-वरृ्. र्त. पु. ए. व. of गण्-१० ग. उ. to count, regard, 

consider, think 

 
 

ऐश्वयृस्य तवभूषणं सुजनर्ा शौयृस्य वाकं्सयमो  

 ज्ञानस्योपशमः शु्रर्स्य तवनयो तवत्तस्य पाते्र व्ययः।  

अिोधस्तपसः क्षमा बिवर्ां धमृस्य तनव्याृजर्ा  

 सवेषामतप सवृकािणतमदं शीिं पिं भूषणम्॥८३॥ 

 

सुर्नर्ा ऐश्वयृस्य तवभूिणम् (अखस्त)। वाकं्सयमः शौयृस्य (तवभूिणम् अखस्त)।  

ज्ञानस्य उपशमः (तवभूिणम् अखस्त)। शु्रर्स्य तवनयः (तवभूिणम् अखस्त)। तवत्तस्य 

पािे व्ययः (तवभूिणम् अखस्त)। र्पसः अक्रोधः (तवभूिणम् अखस्त)। क्षमा बलवर्ाम्  

(तवभूिणम् अखस्त)। तनव्याृर्र्ा धमृस्य (तवभूिणम् अखस्त)। सवेिाम् अतप 

सवृकािणम् इदम् शीलम् पिम् भूिणम् (अखस्त)॥ 

 
Kindness is the decoration of wealth and control of speech is the 
decoration of bravery. Calmness (patience) is the decoration of 
knowledge and politeness is the decoration of a learned person. It 
is worthy to spend money for a deserving cause. Not getting angry 
is decoration of penance and forgiveness is decoration of strong 
men. Honesty (uprightness) is the decoration of Dharma. Above all 
of them, an excellent character, in all respects, is indeed the highest 
decoration. 
 

सुर्नर्ा- benevolence, kindness, क्षमा- forgiveness, patience, 

तनव्याृर्र्ा- honesty, uprightness (तनि्+व्यार्र्ा- व्यार्ः- deceit, fraud)-all 

स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., तवभूिणम् & भूिणम्- decoration, ornament-both in 

न. तलं. प्र. तव. ए. व., ऐश्वयृस्य, शौयृस्य, ज्ञानस्य, शु्रर्स्य, तवत्तस्य, र्पसः, धमृस्य 

& प्रभतवरु्ः - all in पु. तलं. ि. तव. ए. व. of ऐश्वयृ- wealth, शौयृ- bravery, 

ज्ञान- knowledge, शु्रर्- learning of sacred texts, one having scientific 

knowledge, कुल- family, race, तवत्त- money, wealth, र्पस्- austerity, 

penance, धमृ-code of conduct, right way of living, प्रभतवर्त-ruler, 

master, वाकं्सयमः -control of speech -वाच्-स्त्री. तलं.-talk, speech, संयमः- 

control वाचः संयमः -िष्ठी  र्तु्परुि स., उपशमः- calmness (patience), 

तवनयः- politeness, व्ययः-spending, क्रोधः -anger-न क्रोधः- अक्रोधः -no 

anger- नञ्र्तु्परुि स- all in- पु. तलं. प्र. तव. ए. व., बलवर्ाम् - for brave & 
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सवेिाम्- for all- both in पु. तलं. ि. तव. ब. व. of बलवान् & सवृ- pronominal 

adjctv-all, entire, अतप-अव्यय-also, even, just, just so, सवृकािणम् -all 

reason, basis- (सवृम् कािणम्-कमृधािय  र्तु्परुि स.), इदम्- this, शीलम्-

good conduct, पिम्- ultimate, highest-all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., 

 
 

तनन्दनु्त नीतर्तनपुणा यतद वा सु्तवनु्त   

 िक्ष्मीः क्तस्थिा भवरु् गिरु् वा यथेष्ट्म्। 

अदै्यव वा मिणमसु्त युगान्तिे वा 

  न्याय्यात्पथः प्रतवचिक्तन्त पदं न धीिाः॥८४॥  

  

नीतर्तनपुणाः तनन्दनु्त  यतद वा सु्तवनु्त। लक्ष्मीः खसथिा भवरु् वा यथेष्ट्म्  गच्छरु्। 

मिणम् अद्य एव असु्त वा युगान्तिे वा (असु्त)। धीिाः न्याय्यार्् पथः पदं न 

प्रतवचलखन्त॥ 

 
Let experts in moral behaviour criticize or praise them. Let wealth 
come or go by itself. Let death come today or in another age, but 
men of (moral) strength never deviate their foot from the path of 
justice. 
 

नीतर्तनपुणाः - प्र. तव. ब. व. of  नीतर्तनपुण- नीतर्ः -स्त्री. धा.सा.नाम  नी-१, उ.प. 

(नयतर्, नयरे्) moral conduct, policy, law  तनपुण-expert, clever- नीत्याम् 

तनपुणः -स. र्तु्परुि स., तनन्दनु्त -(तनन््द- १ ग. प. प. to blame), सु्तवनु्त (सु्त- २ 

ग. उ. प. स्तौतर्-सु्तवीरे् to praise, extol), भवरु् ( भू-भवतर्-१ ग. प. प. to 

happen), गच्छरु् ( गम्-गच्छतर् १ ग. प. प. to go), असु्त (अस्-अखस्त २ ग. प. 

प. to be) all आज्ञाथृ र्त. पु. first two ब. व. rest ए..व., यतद -अव्यय- if, in 

case, वा -अव्यय- or, also, लक्ष्मीः -स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व. of लक्ष्मी- wealth, 

खसथि- adjctv- steady, firm, यथेष्ट्म् - यथा- like, as, इष्ट्- desired-क.भू. धा. 

तव. of  इि्-इच्छतर् ६ ग. प. प., मिणम्- death, अद्य- adjctv- today, this 

day, एव- अव्यय- just, quite, only,  युगान्तिे -स. तव. ए. व.  of  युगान्ति- end 

of an era, another age. युग- era, अन्ति् -अव्यय- between, धीिाः -adjctv-

brave, strong, न्याय्यार््-पं. तव. ए. व. of न्याय्य- just, right, proper, पथः - पु. 

तलं. पं. तव. ए. व. of  पतथन्- way, road, पदम्- foot, step, प्रतवचलखन्त- र्त. पु. 

ब. व. of प्र+ तव +चल्- चलतर्- १ ग. प. प.- waver, move away. 
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पातर्र्ोऽतप किाघारै्रुत्पर्ते्यव कन्दुकः।  

प्रायेण साधुवतत्तानामस्थातयन्यो तवपत्तयः॥८५ ॥  

 

कन्दुकः किाघारै्ः पातर्र्ः अतप  उत्पर्तर् एव। प्रायेण साधुवतत्तानाम् तवपत्तयः 

असथातयन्यः (भवखन्त)॥ 

 
A ball, dropped by hand pushes, just bounces back up again. 
(Similarly) calamities faced by righteous persons, are mostly 
temporary. 
 

कन्दुकः & पातर्र्ः- पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of कन्दुक- a ball & पातर्र्- thrown, 

dropped, made to fall - क. भू. धा. तव. of प्रयोर्क of पर््- पार्यतर्-रे्- (पर््- 

पर्तर् १ ग. प. प. to fall, come down), किाघारै्ः - र्त. तव. ब. व. of किाघार्- 

push of a hand- कि- hand, आघार्- striking, blow, stroke- किस्य 

आघार्ः- ि. र्तु्परुि स., अतप- अव्यय- even, also, and, उत्पर्तर्-   jumps 

up, rebounds- वरृ्. र्त. पु. ए. व. of उद्+ पर््- (पर््- पर्तर् १ ग), एव- अव्यय- 

just, just so, only, प्रायेण- अव्यय- mostly, as a general rule, 

साधुवतत्तानाम्- पु. तलं. ि. तव. ब. व. of साधुवतत्त- righteous or virtuous 

person- साधु- perfect, proper, virtuous, वतत्तम् (न. तलं)- conduct, 

behaviour- क. भू. धा. तव. of वतर््- वरृ्रे् १ ग. आ. प. to abide, to be in 

particular condition- साधु वतत्तम् यस्य सः - साधुवतत्तः- बहुव्रीतह स., तवपत्तयः & 

असथातयन्यः- स्त्री. तलं. प्र. तव. ब. व. of तवपतत्त- calamity, misfortune, 

disaster & असथातयनी (असथातयन्-पु. तलं.)- short-lived, temporary- सथातयन्- 

adjctv- standing, staying, continuing, enduring-  न सथातयन्- असथातयन्- 

नञ्र्तु्परुि स. (सथा- तर्ष्ठतर् १ ग. प. प. to stay, stand) 

 
 

तछन्नोतप िोहतर् र्रुः, क्षीणोपु्यपचीयरे् पुनश्चन्द्रः।  

इतर् तवमतशन्तः सन्तः, सन्तप्यने्त न दुःखेषु॥८७॥  

 

र्रुः तिन्नः अतप िोहतर्, चन्द्रः क्षीणः अतप , पुनः उपचीयरे् ॥ सन्तः, इतर् तवमतशन्तः,  

दुःखेिु न सन्तप्यने्त॥ 

 
A tree grows again even if it is cut. A waning Moon also grows 
again. Keeping this in mind, wise people do not get distressed in 
(their) sorrows. 
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र्रुः, तिन्नः, चन्द्रः & क्षीणः - all पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of र्रु- tree, तिन्न- cut- 

(क. भू. धा. तव. of  तिद्- तिनतत्त- तिंते्त- ७ ग. उ. प. to cut, tear, break), 

चन्द्र- Moon & क्षीण- waned, emaciated- (क. भू. धा. तव. of तक्ष- क्षयतर् १ ग. 

प. प.- to decay, affect, diminish), अतप- अव्यय- even, also, and, िोहतर्- 

वरृ्. प्र. पु. ए. व. of रुह्- िोहतर् १ ग. प. प.- to grow, spring up, increase, 

पुनः (पुनि्)- अव्यय- again, once more, उपचीयरे्- grows, increases- 

कमृतण प्रयोग प्र. पु. ए. व. of उप+ तच- (तच- तचनोतर्- तचनुरे् ५ ग. उ. प. to 

collect, gather), इतर्- अव्यय- thus, in this manner, तवमतशन्तः & सन्तः - 

both पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of तवमतशर््- thinking, considering, reflecting- 

वरृ्. का. वा. धा. सा. तव. of तव+ मतश्- (मतश्- मतशतर् ६ ग. प. प. to consider, 

deliberate, touch) & सर््- noble, virtuous, दुःखेिु - न. तलं. स. तव. ब. व. of 

दुःख- distress, difficulty, sorrow, न- no, not, सन्तप्यने्त- get distressed, 

get disturbed- कमृतण प्रयोग प्र. पु. ब. व. of सं+ र्प्- (र्प्- र्पतर्-रे् १ ग. उ. 

प. to be hot,) 

 
 

कदतथृर्स्यातप तह धैयृवतते्तः  

 न शक्यरे् धैयृगुणः प्रमाष्ट्टृुम्। 

अधोमुखस्यातप कत र्स्य विेः  

 नाधः तशखा याक्तन्त कदातचदेव॥१०६॥  

 

धैयृ-वतते्तः धैयृ-गुणः, कदतथृर्स्य अतप, प्रमाष्टुां न शक्यरे्। विेः, अधोमुखस्य कत र्स्य 

अतप, तशखाः कदातचर्् एव अधः न याखन्त॥  

 
The courage of a strong person cannot be suppressed, even if he is 
rejected. The flames of a fire, even if held down, never grow 
downwards. 
 

धैयृवतते्तः, विेः, कदतथृर्स्य, कत र्स्य & अधोमुखस्य -all पु. तलं. ि. तव. ए. व. of 

धैयृवततत्त- a brave person, a strong man- धैयृम्- Firmness, Strength  

वततत्त: - स्त्री. Attitude, State, Condition धैयृम् यस्य वततत्त: अखस्त स: - बहुव्रीतह 

स. वति- fire, कदतथृर्- कद्+अतथृर्- despised, rejected, disdained-(कद्-

अव्यय-a particle substituted for कु- to express badness, uselessness 

& अतथृर्-desired, wished- क. भू. धा. तव. of अथृ्-अथृयरे्- १० ग. आ. प. to 

request, ask), कत र्-done- क. भू. धा. तव. of कत -किोतर्-कुरुरे् ८ ग. उ. प.  to 



धैयृ पद्धतर्- Firmness & Fortitude 
 
 

102 
 

do, make & अधोमुख- down faced, turned down wards-अधः-अधस्- 

अव्यय- down, below, मुख- face- अधः मुखः - कमृधािय स., अतप-अव्यय-

also, even, धैयृगुणः-पु. तलं. प्र. तव. ए. व. -धैयृः गुणः - कमृधािय स.- धैयृः-

Bravery, strength, fortitude & गुणः -  quality, nature, प्रमाष्टृुम् -to 

suppress, strike- पू. का. वा. रु्मन्त धा. सा. अव्यय of प्र+मतर््- (मतर््-मातषृ्ट् २ 

ग. प. प. & मारृ्यतर्-रे् १० ग. उ. प. to wash or wipe off), शक्यरे्-कमृतण 

प्रयोग प्र. पु. ए. व. of शक्-शक्नोतर् ५ ग. प. प. to be able, to be 

competent, तशखाः -स्त्री. तलं. प्र. तव. ब. व. of तशखा-top, crest sharp end, 

न कदातचर््-never, seldom-कदातचर््-(कदा+तचर््)- at one time, at some 

time or other- कदा-अव्यय-when, at what time- तचर्् - thought, 

perception; एव-अव्यय- just, just so, only, याखन्त-वरृ्. र्त. पु. ब. व. २ ग. प. 

प. of या-यातर् - to go, to come to 

 
 

कान्ताकटाक्षतवतशखा न िुनक्तन्त यस्य 

 तचतं्त न तनदृहतर् कोपकत शानुर्ापः। 

कषृक्तन्त भूरितवषयाश्च न िोभपाशै: 

 िोकत्रयं जयतर् कत त्स्नतमदं स धीिः॥१०७॥   

 

यस्य तचत्तम् कान्ता-कटाक्ष-तवतशखाः न लुनखन्त, कोपकत शानुर्ापः न तनदृहतर्, 

भूरितवियाः च लोभपाशैः न किृखन्त, सः धीिः कत त्स्नम् इदम् लोकियम् र्यतर्॥ 

 
That courageous man will conquer all these three worlds, whose 
heart does not get crippled with the arrows of glance of a beloved 
woman, who does not get scorched by the fire generated by anger 
and  who does not get entangled by greedy nooses of many worldly 
pleasure,  
 

यस्य-पु. तलं. ि. तव. ए. व. of यद्- who, कान्ताकटाक्षतवतशखाः & भूरितवियाः- 

both पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of कान्ताकटाक्षतवतशखः- an arrow in a form of 

glance of a beloved woman- कान्ता- beloved, wife, कटाक्ष- a glance, 

side-long look, तवतशखः- an arrow- कान्तायाः कटाक्षः- कान्ताकटाक्षः- ि. 

र्तु्परुि स. & कान्ताकटाक्षः इव तवतशखः- कान्ताकटाक्षतवतशखः- उ. पू. प. 

कमृधािय स. & भूरितवियः- numerous objects of worldly pleasure- भूरि- 

adjctv- many, numerous, तवियः- an object of sense, worldly 

pleasure- भूियः तवियाः- भूरितवियाः- तव. पू. प. कमृधािय स., लुनखन्त & 
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किृखन्त- both in वरृ्. प्र. पु. ब. व. of लू- लुनातर् लुनीरे् ९ ग. उ. प. to cut off, 

divide & कत ि्- किृतर्- १ ग. प. प. to draw, tighten, tear, तनदृहतर् & र्यतर्- 

both in वरृ्. प्र. पु. ए. व. of तनि्+ दह्- to burn badly- (दह्- दहतर् १ ग. प. प. 

to burn, scorch) & तर्- १ ग. प. प. to win, conquer, कोपकत शानुर्ापः- 

कोपः- anger, कत शानुः- fire, र्ापः- distress, agony- कोपः कत शानुः इव- 

कोपकत शानुः- उ. उ. प. कमृधािय स. & कोपकत शानोः र्ापः- कोपकत शानुर्ापः- ि. 

र्तु्परुि स., सः (र्द्)- he & धीिः- brave-heart, strong-man- all in पु. तलं. 

प्र. तव. ए. व., तचत्तम्- mind, heart, कत त्स्नम्- adjctv- entire, whole, इदम्- 

this, it & लोकियम्- all three worlds taken collectively- लोकः- world, 

ियम् - three लोकानाम् ियम् - लोकियम्- ि. र्तु्परुि स .- all in न. तलं. तद्व. तव. 

ए. व., लोभपाशैः- in पु. तलं. र्त. तव. ब. व. of लोभपाशः- a noose of greed- 

लोभः- greed, पाशः- noose- लोभः पाशः इव - लोभपाशः- उ. पू. प. कमृधािय 

स., न- no, not, च- and, - both अव्ययs 

 
 

एकेनातप तह शूिेण पादािानं्त महीर्िम्।  

तियरे् भास्किेणैव स्फािसु्फरिर्रे्जसा॥१०८॥  

 

स्फािसु्फरिर्रे्र्सा भास्किेण एव, एकेन तह शूिेण अतप महीर्लम् पादाक्रानं्त 

तक्रयरे्॥ 

 
Just like the Sun covering the entire surface of the Earth with his all 
prevailing brilliant sunshine, even a single brave, strong person 
establishes his foothold over the entire territory.  
 

स्फािसु्फरिर्रे्र्सा- in न. तलं. र्त. तव. ए. व. of स्फाि- adjctv- large, spread 

out, abundant, सु्फरिर्- adjctv- rising forth, shooting out-  क. भू. धा. तव. 

of सु्फि्- सु्फितर् ६ ग. प. प. to rise  forth, tremble), रे्र्स्- brilliance, 

might, prowess- स्फाि+सु्फरिर्- तव. उ. प. द. कमृधािय स. & स्फािसु्फरिर्म् 

रे्र्ः- तव. पू. प. कमृधािय स., भास्किेण, एकेन & शूिेण- all in पु. तलं. र्त. तव. ए. 

व. of भास्किः- Sun- भास्- स्त्री. तलं.- light, luster, brightness- भाः किोतर् 

इतर्- उपपद र्तु्परुि स., एकः- one, single & शूिः- brave, strong man,  

महीर्लम्- entire surface of the earth- मही- earth, ground, र्लम्- 

surface- मह्याः र्लम्- ि. र्तु्परुि स. & पादाक्रान्तम्- entirely seized under 

the foot- पादः- foot, आक्रान्त- seized, taken possession of- पादेन 
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आक्रान्तम्- र्त. र्तु्परुि  स.- both in न. तलं. प्र. तव. ए. व., तक्रयरे्- कमृतण प्रयोग 

प्र. पु. ए. व. कत - किोतर् कुरुरे् ८ ग. उ. प. do, make, to create, एव- just, 

merely, alone, only, तह- certainly, surely, truly, indeed, अतप- also, 

even- all अव्ययs 

 
 

वतिस्तस्य जिायरे् जितनतध: कुि्यायरे् र्त्क्षणार््  

 मेरुः स्वि्पतशिायरे् मतगपतर्ः सद्यः कुिङ्गायरे्। 

व्यािो माि्यगुणायरे् तवषिसः पीयूषवषाृयरे्  

 यस्याङे्ग अक्तखििोकवि्िभर्िं शीिं समुन्मीितर्॥१०९॥  

 

यस्य अङे्ग अखखललोकवल्लभर्िम् शीलम् समुन्मीलतर्, र्स्य वतिः र्लायरे्, 

र्लतनतध: कुल्यायरे्, मेरुः र्त्क्षणार्् स्वल्पतशलायरे्, मतगपतर्ः सद्यः कुिङ्गायरे्, 

व्यालः माल्यगुणायरे् (र्था) तवििसः पीयूिविाृयरे्॥ 

 
For the person in whose body, a moral character, appreciated by 
the entire world, is fully developed, the fire turns to water, the ocean 
turns in to pond immediately, the (mighty mountain) Meru appears 
as a small rock, the lord of animals (lion) instantly turns into a deer, 
a vicious snake becomes a garland thread and a poisonous drink 
turns into a shower of nectar. 
 

यस्य- whose & र्स्य- his- पु. तलं. ि. तव. ए. व. of यद्- who & र्द्- he, अङे्ग - 

न. तलं. स. तव. ए. व. of अङ्ग- body, an attributive or secondary part, 

अखखललोकवल्लभर्िम्- that which is loved or appreciated by entire 

world- अखखल- entire, लोक- world, वल्लभ- dear, loving, र्िम्- a suffix 

implying comparative degree- अखखलम् लोकम्- अखखललोकम्-  

तवशेिणपूवृपद कमृधािय स., अखखललोके वल्लभर्िम् -

अखखललोकवल्लभर्िम्- स. र्तु्परुि स. & शीलम्- character, nature, 

disposition- both न. तलं. प्र. तव. ए. व., वतिः- fire, र्लतनतध:- ocean- र्ल- 

water, तनतध- source- र्लस्य तनतधः- ि. र्तु्परुि स., मेरुः- name of a mighty 

mountain, मतगपतर्ः- lion- मतग- animal, पतर्ः- master, lord- मतगाणां पतर्ः- 

ि. र्तु्परुि स, व्यालः- vicious snake, beast & तवििसः- poisonous drink- 

तवि- poison, िसः- juice, drink, तविः इव िसः- तवशेिणपूवृपद कमृधािय स. - 

all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., समुन्मीलतर्- वरृ्. र्त. पु. ए. व. of सं+ उद्+ मील्- to 

fully develop, to appear dominantly- (मील्- मीलतर् १ ग. प. प. to close, 
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fade), र्लायरे्- converts into water-(र्ल-water), कुल्यायरे्- becomes a 

small stream- (कुल्या- canal, stream), स्वल्पतशलायरे्- becomes a 

small rock- स्वल्प- little, तशला- rock, stone, स्वल्पा तशला- तवशेिणपूवृपद 

कमृधािय स.), कुिङ्गायरे्- becomes a deer -(कुिङ्गा- deer), माल्यगुणायरे्- 

becomes a thread of garland- (माला- garland, माल्य- belonging to a 

garland, गुण- thread, rope - मालायाः गुणः- माल्यगुणः- ि. र्तु्परुि स.) & 

पीयूिविाृयरे्- turns into a shower of nectar.-(पीयूि- nectar, विाृ- rain, 

shower- पीयूिस्य विाृ- पीयूिविाृ- ि. र्तु्परुि स.)- all in वरृ्. प्र. पु. ए. व. of 

respective नाम सा. धारु्- १० ग. आ. प., र्त्क्षणार््- पं. तव. ए. व. of र्त्क्षण- in 

a moment, instantly, forthwith,  सद्यः (सद्यस्)- अव्यय- instantly, 

forthwith.  र्लायरे्, कुल्यायरे्, माल्यगुणायरे्, पीयूिविाृयरे्, कुिङ्गायरे्,  

स्वल्पतशलायरे् - All नाम सा. धारु्. 
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9. दैव पद्धतर् - On Fate or Destiny  
 

 

 दैव is what is prescribed by देव-God. It can be translated as 

one's fate or destiny, defined by God, which is believed to govern all 

aspects of human life. Unlike "कमृ" which is the title of the next 

chapter, one's destiny is not tied to his past actions but is 
independent of it. It is governed by forces beyond one's control.   
  

 In one Subhāṣita, Bhartṛhari does say that दैव is based on  

कमृ! That is probably the best way to look at what we experience in 

life. 
 
 However, the wise people do act and thoroughly consider 
the consequences of their actions, even though destiny may do 
otherwise.  
 
 

नेर्ा यस्य बतहस्पतर्ः प्रहिणं वजं्र सुिाः सैतनकाः 

 स्वगो दुगृमनुग्रहः खिु हिेिैिावर्ो वािणः। 

इतै्यश्वयृबिाक्तिर्ोऽतप बितभद्भग्नः पिैः सङ्गिे 

 र्द्व्यिं ननु दैवमेव शिणं तधक्तग्धग्वतथा पौरुषम्॥८८॥  

 

यस्य नेर्ा बतहस्पतर्ः, प्रहिणं वजं्र, सैतनकाः सुिाः, दुगां स्वगृः, अनुग्रहः खलु हिेः, 

वािणः ऐिावर्ः, इतर् ऐश्वयृबलाखन्वर्ः अतप बलतभर्् सङ्गिे पिैः भनः । र्र्् व्यिं 

पौरुिम् वतथा, ननु शिणं दैवम् एव, तधक् तधक्॥ 

 
The king of Gods, Indra,  whose preceptor was Brahaspati, whose 
weapon was a missile, whose soldiers were Gods, whose fort was 
the formidable heaven, who was supported by Lord Vishnu himself, 
whose elephant was mighty Airāvata, who was thus endowed with 
resources and strength, was defeated by others in the battle. That 
indeed proves that heroism is useless. One's destiny is the only 
course. Shame! Shame! 
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यस्य- whose- in पु. तलं. ि. ए. व. of यद्- who, नेर्ा- (नेर्त)- leader, a chief, 

a preceptor, बतहस्पतर्ः- name of Guru of Gods, वािणः- an elephant, 

ऐिावर्ः- name of Indra's elephant, स्वगृः- heaven, अनुग्रहः- blessing, 

favor, obligation & ऐश्वयृबलाखन्वर्ः- one who is resourceful and 

powerful- ऐश्वयृम्- wealth, affluence, बलम्- strength, power, अखन्वर्ः- 

possessed of, endowed with- अनु+ इ- to follow, to be endowed with- 

(इ- एतर् २ ग. प. प. to go, to come to)- ऐश्वयृम् च बलम् च- ऐश्वयृबलम्- 

द्वन्द्व स. & ऐश्वयृबलेन अखन्वर्ः- र्त. र्तु्परुि स. & बलतभद्- epithet of Indra- 

बलम् तभनतत्त इतर्- उपपद र्तु्परुि स.), भनः- broken, defeated- भन- क. भू. 

धा. तव. of भञ््ज- भनखि ७ ग. प. प. to break, shatter - all in पु. तलं. प्र. तव. ए. 

व., प्रहिणम्- weapon, missile, वज्रम्- name of Indra's weapon, दुगृम्- 

one which is most difficult to reach, a formidable fort- दुःखेन गम्यरे् 

इतर्- उपपद र्तु्परुि स., पौरुिम्- heroism, prowess, velour, र्र््- र्द्- 

that, it, व्यिं- revealed, manifested, evident- व्यि- क. भू. धा. तव. of 

तव+ वच्- to reveal, explain, शिणम्- succor, refuge, shelter, दैवम्- 

destiny, luck, fate - all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., सैतनकाः & सुिाः- in पु. तलं. प्र. 

तव. ब. व. of सैतनकः- a soldier & सुिः- a God, हिेः- in पु. तलं. ि. तव. ए. व. of 

हरिः- Lord Vishnu, सङ्गिे- in पु. तलं. स. तव. ए. व. of सङ्गिः- war, battle, 

fight, पिैः- in पु. तलं. प्र. ब. व. of पिः- other, stranger, खलु- indeed, 

certainly, truly, surely, अतप- even, also, एव- just, merely, only, तधक्- 

an interjection of censure: what a pity, shame, तधक् तधक्- absolute 

shame, वतथा- in vain, useless, to no purpose & इतर्- a particle used 

to report very words spoken: thus, so, ननु- a particle implying: 

inquiry, surely, certainly, indeed- all अव्ययs 

 
 

भग्नाशस्य किितपक्तिर्र्नोर्मिाृनेक्तन्द्रयस्य कु्षधा  

 कत त्वाखुतवृविं स्वयं तनपतर्र्ो निं मुखे भोतगनः। 

र्तप्तस्तक्तत्पतशरे्न सत्विमसौ रे्नैव यार्: पथा  

 स्वस्थाक्तस्तष्ठर् दैवमेव तह पिं वतद्धौ क्षये कािणम्॥८९॥   

पाभे: पिं=नतणां  

 

आखुः ,निम्, स्वयम् तवविम् कत त्वा. भनाशस्य, किण्डतपखण्डर्र्नोः कु्षधा 

म्लानेखन्द्रयस्य भोतगनः मुखे तनपतर्र्ः। असौ र्र्् तपतशरे्न र्तप्तः (भोतगनः), सत्विम् 
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रे्न (तवविेण)पथा एव यार्:। (र्नाः यूयम्) स्वसथाः तर्ष्ठर् । दैवम् एव तह (नतणाम्) 

वतद्धौ क्षये पिं कािणम् (भवतर्)॥ 

 
A rat, making a hole at night on its own, fell into the mouth of a 
coiled up snake, lying in a basket with a fatigued body due to 
hunger, with no hope (of escape). A snake, after satisfying its 
hunger, with the flesh (of that rat), quickly escaped through that 
same hole. (Therefore, you all) stay at peace (composed)! The 
destiny alone is the main reason for the prosperity or destruction of 
men. 
 

भनाशस्य, किण्डतपखण्डर्र्नोः  म्लानेखन्द्रयस्य & भोतगनः- पु. तलं. ि. तव ए. व. of 

भनाश- one who has lost hope- भन- broken- क. भू. धा. तव. of भंर््- 

भनखि ७ ग. प. प. to break, shattered, आशा- hope, desire- भना आशा 

यस्य सः- भनाशः- बहुव्रीतह स., किण्डतपखण्डर्र्नु- a body coiled up in a 

basket, किण्ड- basket, box- तपखण्डर्- coiled, lumped- क. भू. धा. तव. of 

तपण््ड- तपण्डरे् १ आ. प. to lump, र्नु- स्त्री. तल.- body- किणे्ड तपखण्डर्ः- 

किण्डतपखण्डर्ः -स. र्तु्परुि स. & किण्डतपखण्डर्ा र्नुः यस्य सः- 

किण्डतपखण्डर्र्नुः- बहुव्रीतह स., म्लानेखन्द्रय- fatigued body- म्लान- fatigued- 

क. भू. धा. तव. of म्लै- म्लायतर् १ ग. प. प. to fade, wither, इखन्द्रय- bodily 

parts- म्लानम् इखन्द्रयम् यस्य सः- म्लानेखन्द्रयः- बहुव्रीतह स. & भोतगन्- snake, 

कु्षधा- स्त्री. तलं. र्त. तव. ए. व. of कु्षध्- hunger, निम्- अव्यय- at night, आखुः- 

rat, तनपतर्र्ः- fallen- क. भू. धा. तव. of तन+ पर््- (पर््- पर्तर् १ ग. प. प.  to 

fall), असौ- (अदस्)- that, र्तप्तः- satiated, contented- क. भू. धा. तव. of र्तप्- 

र्पृतर्, र्तप्यतर्, र्तप्नोतर् & र्तपतर्- १, ४, ५ & ६ ग. प. प. to be satiated, 

contented, यार्:- gone, passed- क. भू. धा. तव. of या- यातर् २ ग. प. प. to 

go- all in- पु. तलं. प्र. तव. ए. व., तवविम्- न. तलं. तद्व. तव. ए. व. of तववि- hole, 

cavity, कत त्वा- having done- पू. का. वा. धा. सा. त्वान्त अव्यय of कत - किोतर्- 

कुरुरे् ८ ग. उ. प. to do, मुखे- न. तलं. स. तव. ए. व. of मुख- mouth, तपतशरे्न- 

न. तलं. र्त. तव. ए. व. तपतशर्म्- flesh, र्द्- that, पिम्- major, utmost, दैवम्- 

fate, destiny & कािणम्- reason- all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., रे्न & पथा- पु. 

तलं. र्त. तव. ए. व., र्द्- that & पतथन्- way, road, path, स्वसथाः- पु. तल. प्र. तव. 

ब. व. of स्वसथ- composed, confident, तर्ष्ठर्- आज्ञाथृ तद्व. पु. ब. व. of सथा- 

तर्ष्ठतर् १ ग. प. प. to stay, stand, वतद्धौ & क्षये- स. तव ए. व. of वतखद्ध- growth, 
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prosperity, increase & क्षय- destruction, loss, स्वयम्- of its own, 

सत्विम्- quickly, speedily, एव-just,तह- surely, indeed- all अव्ययs, 

 
 

खि्वाटो  तदवसेश्विस्य तकिणैः संर्ातपर्ो  मस्तके  

 वाञ्छने्दशमनार्पं  तवतधवशार्् र्ािस्य मूिं गर्ः। 

र्त्रोचै्चमृहर्ा फिेन मूतनृ पर्र्ा भगं्न सशबं्द  तशिः  

 प्रायो गितर् यत्र भाग्यितहर्ः र्त्राSSपदां भाजनम्॥९१॥ 

  

खल्वाटः  तदवस-ईश्विस्य तकिणैः संर्ातपर्ः  मस्तके वाञ्छन्, अनार्पम् देशम् 

तवतध-वशार्् र्ालस्य मूलं गर्ः (अखस्त)| र्ि, उचै्चः महर्ा फलेन मूतधृ्न पर्र्ा (र्स्य) 

तशिः स-शब्दम् भनम् (अखस्त)। प्रायः भाग्य-ितहर्ः यि गच्छतर् र्ि आपदाम् 

भार्नम् (भवतर्)॥ 

 
A bald person, (his) head being scorched by the rays of the Lord of 
the day (Sun), wishing to go to a shady place, by chance, sat below 
a Palmyra (Tad) tree. A large fruit dropped from the top of the tree 
and broke his head with a loud sound. (Thus), wherever an 
unfortunate person goes, he receives his misfortunes. 
 

खल्वाटः -bald person, संर्ातपर्ः - scorched, afflicted ( क.भू. धा. तव. Of  

सं+ र्ाप्- र्ापयतर्-रे्-causal of  र्प्-र्पतर्-१ ग. प. प. to heat, गर्ः - went 

(क.भू. धा. तव. of  गम्- गच्छतर् १ ग. प. प. to go),  तशिः (तशिस्) - head, 

भाग्यितहर्ः - unfortunate ( भागे्यन ितहर्ः - र्त. र्तु्परुि स.) all above are in 

प्र. तव. ए. व., तदवसेश्विस्य - ि. तव. ए. व. of  तदवसेश्विः - तदवसस्य ईश्विः - ि. 

र्तु्परुि स., तकिणैः -र्त.तव. ब. व. of  तकिण - a ray, मस्तके- स. तव. ए. व. of 

मस्तकः or मस्तकम्- head, वाञ्छन् - wishing- प्र. तव. ए. व. - (वरृ्. धा सा. तव. 

of  वाञ््छ- वाञ्छतर् - १ ग. प. प.- to wish, desire), अनार्पम् - free from hot 

sun, shade  ( न आर्पम्- नञ्र्तु्परुि स.), देशम्- place, तवतधवशार्् -by 

chance ( तवधेः वशार््- ि. र्तु्परुि स.),  तवतध: - स्त्री Act, action, doing वश 

(तव)- Subject to,  र्ालस्य- ि. तव. ए. व. of  र्ालः - a Palmyra tree, मूलम्- 

bottom, base, उचै्चः- र्त. तव. ब. व. of  उच्च adjctv- high, elevated, महर्ा 

– by big, large, फलेन- by  fruit and पर्र्ा- while falling (वरृ्. धा सा. तव. 

of पर््- पर्तर् १ ग.प. प.) - all three in र्त. तव. ए. व., मूतधृ्न - पु. तल. स. तव. ए. व. 

of  मूधृन् -forehead, head, सशब्दम् - with sound- शबे्दन सतहर्म्- सह 

बहुव्रीतह स., भनम् - broken (क. भू. धा. तव. of  भंर्् - भनखि - ७ ग. प. प. to 
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break, प्रायः - प्रायस् -(अव्यय) mostly, generally, गच्छतर्- १ ग. प्र. पु. ए. व. 

of  गम्- to go, follow, र्ि -in that place, there and यि- in which place, 

where- both अव्यय, आपदाम्-स्त्री. तलं. ि. तव. ब. व.  of आपद् - calamity, 

misfortune, भार्नम्- sharing, recipient. भार्् - भार्तर्, भार्रे् १० उ. To 

divide, distribute 
 

 

ितवतनशाकियोगृ्रहपीडनं  

 गजभुजङ्गमयोितप बन्धनम्। 

मतर्मर्ां च तविोक्य दरिद्रर्ां  

 तवतधिहो बिवातनतर् मे मतर्ः॥९२॥ 

 

अहो, गर्भुर्ङ्गमयोितप बन्धनं, शतशतदवाकियोगृ्रहपीिनम्, मतर्मर्ां दरिद्रर्ां च 

तवलोक्य तवतध: बलवान् इतर् मे मतर्ः॥ 

पा.भे.- पूवाृधृ-  गर्भुर्ङ्गतवहंगबन्धनं ितवतनशाकियोगृ्रहपीिनम्। 

अहो, गर्भुर्ङ्गमयोः अतप बन्धनम्,  शतशतदवाकियोः ग्रहपीिनम्, मतर्मर्ाम् च 

दरिद्रर्ाम् तवलोक्य, तवतधः बलवान् इतर् मे मतर्ः (भवतर्)॥ 

Look here, after seeing elephants and snakes in captivity, the Sun 

and the Moon tormented (getting eclipsed) by (other) planets and 

by poverty of intellectuals, I think that Destiny is insurmountable. 

अहो- अव्यय- particle showing wonder, surprise, गर्भुर्ङ्गमयोः & 

शतशतदवाकियोः -पु. तलं. ि. तव. तद्व. व. of गर्भुर्ङ्गम- elephant and snake- 

गर्ः च भुर्ङ्गमः च & शतशतदवाकि- moon and sun- शशी च तदवाकिः च- 

both दं्वद्व स., बन्धनम्- captivation, imprisonment & ग्रहपीिनम्- 

tormenting by planet- ग्रह- planet & पीिन- tormenting, inflicting pain- 

ग्रहेण पीिनम्- र्त. र्तु्परुि स.- both न. तलं. तद्व. तव. ए. व., मतर्मर्ाम्- पु. तलं. ि. 

तव. ब. व. of मतर्मर््- intellectual, knowledgeable person, च दरिद्रर्ाम्- 

स्त्री. तलं. तद्व. तव. ए. व. of दरिद्रर्ा- poverty- दरिद्र- poor & र्ा- suffix implies 

quality, तवलोक्य- after observing, seeing- पू. का. वा. ल्यबन्त अव्यय of 

तव+ लोक्- to behold, observe- (लोक्- लोकरे् १ ग. आ. प. to see, view), 

तवतधः & बलवान्- both पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of तवतध- destiny, fate, luck & 

बलवर््- strong, powerful- बलम्- strength, power- वर््- suffix implies 

quality, मे (मम)- ि. तव. ए. व. of अस्मद्- I, we, मतर्ः- mind, thinking, 
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understanding- स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., इतर्- thus, like this & अतप- even, 

also- both अव्ययs 

 
 

सतजतर् र्ावदशेषगुणाकिं  

 पुरुषित्नमिङ्किणं भुवः। 

र्दतप र्त्क्षणभतङ्ग किोतर् चे  

 दहह कष्ट्मपक्तिर्र्ा तवधे: ॥९३ ॥  

 

(प्रथमथः तवतधः) भुवः अशेि-गुण-आकिम् पुरुि-ित्नम् अलङ्किणम् सतर्तर्। र्ावर्् 

र्द् अतप र्र्् क्षण-भतङ्ग  चेर्् किोतर् । अहह! तवधे: अपखण्डर्र्ा कष्ट्म् (इव 

दृश्यरे्)॥ 

 
(The Creator first) creates a man to be the jewel of the Earth, full of 
excellent qualities. Then, He makes him very short lived!  Alas, it is 
painful to see the stupidity of the Creator! 
 

भुवः- स्त्री. तलं. ि. तव. ए. व. of भू- earth, globe, land, universe, 

अशेिगुणाकिम्- अशेि- adjctv- endless, perfect, complete- (शेि- 

remainder- न शेि- अशेि- नञ् र्तु्परुि स.), गुण- virtue, quality, आकिम्- 

mine, collection- अशेिम् गुणम्- अशेिगुणम्- तव. पू. प. कमृधािय स. & 

अशेिगुणानाम् आकिम्- अशेिगुणाकिम्- ि. र्तु्परुि स., पुरुिित्नम्- a jewel 

among men- पुरुिः- man, human, ित्नम्- jewel- पुरुिेिु ित्नम्- पुरुिित्नम्- 

स. र्तु्परुि स., अलङ्किणम्- decoration, ornament, सतर्तर् & किोतर् both- 

वरृ्. प्र. पु. ए. व. of सतर््- ६ ग. प. प. to create, produce & कत - किोतर्- कुरुरे् 

८ ग. उ. प. to do, make, र्द्- that, it & क्षणभतङ्ग- very fragile, transitory, 

short lived- क्षण- moment, instant, भतङ्गः (भङ्गी)- स्त्री. तलं.- Fragile, 

breaking- क्षणार्् भनखि यद् र्द्- क्षणभतङ्ग- बहुव्रीतह स. तवधे:- पु. तलं. ि. तव. 

ए. व. of तवतधः- destiny, fate, creator, अपखण्डर्र्ा- स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व.- 

stupidity, thoughtlessness- पखण्डर्- wise, learned, intelligent- न 

पखण्डर्- अपखण्डर्- stupid- नञ् र्तु्परुि स., चेर््- in case, if, though, कष्ट्म्- 

Alas, painful, mischievous, र्र््- then, there, अहह-a particle of 

interjection implying: sorrow, regret, alas, अतप-also, even & र्ावर््- 

and then, in the meanwhile, on one's part- all अव्ययs 
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पतं्र नैव यदा किीितवटपे दोषो वसन्तस्य तकम्  

 नोिूकोऽप्यविोकरे् यतद तदवा सूयृस्य तकं दूषणम्। 

धािा नैव पर्क्तन्त चार्कमुखे मेघस्य तकं दूषणम्? 

 यतू्पवं तवतधना ििाटतिक्तखरं्  र्न्मातजृरंु् कः क्षमः॥९४॥  

 

यदा किीितवटपे पिम् न एव (अखस्त, र्दा) वसन्तस्य तकम् दोिः? उलूकः यतद 

तदवा अतप न अवलोकरे् (र्ि) सूयृस्य तकम् दूिणम्? मेघस्य धािाः चार्कमुखे न 

एव पर्खन्त (र्तहृ मेघस्य) तकम् दूिणम्? तवतधना यर्् पूवृम् ललाटतलखखर्म्, र्द् 

मातरृ्रु्म् कः क्षमः (भवतर्)?  

 
Is it the fault of the spring season if there is no new sprout on a 
Bamboo branch? Is that the fault of the Sun if an owl can see 
nothing even during the daytime? Is that the fault of the cloud if 
streams of rain do not fall in the mouth of a Cātaka? What is written 
on one's forehead by destiny, who is capable of undoing that? 
 

किीितवटपे & चार्कमुखे- both in पु/न. तलं. स. तव. ए. व. of किीितवटपः- a 

new sprout or shoot of bamboo- किीिः- shoot of a bamboo, तवटपः- 

branch, a new sprout or shoot- किीिस्य तवटपः- किीितवटपः & चार्कमुख- 

mouth of a Chanakya bird- चार्कः- a bird supposed to be surviving 

only by drinking water of falling rain, मुखम्- mouth चार्कस्य मुखम्- 

चार्कमुखम्- both ि. र्तु्परुि स., पिम्- a leaf, न. तलं. प्र. तव. ए. व., वसन्तस्य, 

सूयृस्य & मेघस्य- all in पु. तलं. ि. तव. ए. व. of वसन्तः- the spring, vernal 

season, सूयृः- the Sun & मेघः- cloud, दोिः- blame, fault, shortcoming, 

उलूकः- an owl, कः (तकम्)- क्षमः- capable, competent appropriate- all in 

पु. तलं. प्र. तव. ए. व., अवलोकरे्- वरृ् प्र. पु. ए. व. of अव+ लोक्- to behold, 

see- (लोक्- लोकरे्- १ ग. आ. प. to see, view), दूिणम्- a fault, offense, 

defect- in न. तलं. प्र. तव. ए. व., यद्- which, what, पूवृम्- adjctv- before, 

earlier, ललाटतलखखर्म्- written on the forehead- ललाटम्- forehead & 

तलखखर्म्- writing- ललाटे तलखखर्म्- स. र्तु्परुि स., र्द्- that, it- all in न. तलं. 

तद्व. तव. ए. व., धािाः- in स्त्री. तलं. प्र. तव. ब. व. of धािा- a line of descending 

fluid, पर्खन्त- वरृ्. प्र. पु. ब. व. of पर््- पर्तर् १ ग. प. प. to fall, drop, तवतधना- 

in पु. तलं. र्त. तव. ए. व. of तवतधः- destiny, fate, मातरृ्रु्म्-to wipe off, 

cleanse- पू. का. वा. हेत्वथृक रु्मन्त धा. सा. अव्यय of मतर््- मातषृ्ट्- २ ग. प. प. 

to wipe or wash off, cleanse, यदा- when, at which time, यतद- in case, 
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when, if, अतप- even, also, न- no not, तकम्- interrogative particle: what 

which, how, तदवा-  in the day time, एव- just, only merely-  all अव्ययs 

 
 

मज्जत्वम्भतस यारु् मेरुतशखिं शतू्रञ्जयत्वाहवे  

 वातणजं्य कत तषसेवनं च सकिा तवद्या: किा: तशक्षरु्। 

आकाशं तवपुिं प्रयारु् खगवकत त्वा प्रयतं्न पिं 

 नाभावं्य भवर्ीह कमृवशर्ो भाव्यस्य नाश: कुर्:॥१०२॥  

 

(मनुष्यः) अम्भतस मज्जरु्, मेरुतशखिम् यारु्, आहवे शिून् र्यरु्, वातणज्यम् 

कत तिसेवनम् च सकलाः तवद्या: कला: तशक्षरु्, प्रयत्नम् कत त्वा खगवर्् तवपुलम् 

आकाशम् प्रयारु्, पिम् इह अभाव्यम् न भवतर्, कमृवशर्ः भाव्यस्य नाश: कुर्: 

(अखस्त)॥ 

 
A man may dive deep into water or he may reach the summit of the 
mount- Meru. He may win over his enemies in the battle. He may 
acquire all knowledge in arts, commerce or agriculture. By great 
efforts, he may even fly like a bird in vast skies, but in this world, 
nothing happens if it is not destined!  How can one avoid destiny, 
based on one's Karma? 
 
In this Subhāṣita, Bhartṛhari does tie destiny as results of past 
actions! 
 

अम्भतस- न. तलं. स. तव. ए. व. of अम्भस्- water, मज्जरु्, यारु्, प्रयारु्, तशक्षरु्, 

र्यरु्- all आज्ञाथृ  प्र. पु. ए. व. of मस््ज- मज्जतर्- ६ ग. प. प. to plunge, dip 

sink, या- यातर् & प्र+ या- प्रयातर्- २ ग. प. प. to go, move, set out, तशक््ष -

तशक्षरे् १ ग. आ. प. to learn, study, (used as प. प.)  तर्- र्यतर्- १ प. प. to 

conquer, defeat, सकलाः- all, entire, तवद्या:- knowledge, learning & 

कला:- arts- all in स्त्री. तलं. तद्व. तव. ब. व., वातणज्यम्, कत तिसेवनम्, प्रयत्नम्, 

तवपुलम्, आकाशम् & मेरुतशखिम्- all in- न. तलं. तद्व. तव. ए. व. of, वातणज्य-

trade, commerce, कत तिसेवन- doing agriculture- कत ति- स्त्री. तलं- 

agriculture, ploughing- सेवनम्- act of serving, doing- कत िेः सेवनम्- ि. 

र्तु्परुि स., प्रयत्न- effort, exertion, तवपुल- adjctv- vast, large, expansive, 

आकाश- sky & मेरुतशखि- top of mount Meru- मेरु- name of the 

mountain, तशखि- top, summit- मेिोः तशखिम्- मेरुतशखिम्- ि. र्तु्परुि स., 
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कत त्वा- after doing, having done- पू. का. वा. धा. सा. अव्यय of कत - किोतर्-

कुरुरे् ८ ग. उ. प. to do, खगवर््- like a bird- खग- bird- खम्- sky, खे 

गच्छतर् इतर्- खगः- उपपद र्तु्परुि स. & वर््- suffix implies quality, 

अभाव्यम्- न. तलं. प्र. तव. ए. व. of अभाव्य- that is not destined- न भाव्य- 

अभाव्य- नञ् र्तु्परुि स.- भाव्य- adjctv- about to happen, destined to 

happen in future- (also भातवर्व्य & भावनीय- भतवष्य. कमृतण तव. धा. सा. तव. 

of भू-भवतर्) , आहवे- स. तव. ए. व. of आहव- battle, war, शिून्- पु. तलं. तद्व. 

तव. ब. व. of शिु- enemy, भवतर्- वरृ्. प्र. पु. ए. व. of भू-१ ग. प. प. to be, to 

exist, भाव्यस्य- ि. तव. ए. व.   of भाव्य, नाश:- destruction, end- पु. तलं. प्र. 

तव. ए. व., कुर्: (कुर्स्)- where, which way, इह- here, in this world, च- 

and, न-no, not, पिम्- but- all अव्ययs; कमृवशर्ः - कमेण वशर्: - र्त. 

र्तु्परुि स.- Influenced by Karma or past deeds. 
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10. कमृ पद्धतर् - Actions & Consequences 

 
 
 The Hindu philosophy strongly believes in Karma and its 
fruits, similar to the Law of Cause and Effect. 
 
 In this chapter, Bhartṛhari has compiled those verses which 
talk about one's actions and their impact. The previous chapter 
discussed one's fate based on God's will. This chapter focuses on 
one's actions and their fruits, now or later! 
 
 He commends those who work without worrying about fate 
or destiny. He considers laziness to be a person's worst enemy. 
 
 

आिसं्य तह मनुष्याणां शिीिस्थो महान् रिपुः I 

नासु्त्यद्यमसमो बनु्धः कत त्वा यं नावसीदतर्॥८६॥  

 

शिीिसथः आलस्यम् तह मनुष्याणाम् महान् रिपुः (अखस्त)।  उद्यम-समः बनु्धः न 

अखस्त। (कः अतप) यम् कत त्वा  न अवसीदतर्॥ 

 
Laziness is the biggest enemy residing in a human body. There is 
no brother like effort (work, diligence). One does not decay after 
doing (any) work. 
 

शिीिसथः residing in the body- शिीिे र्ष्ठतर् इतर् -उपपद र्तु्परुि स., 

आलस्यम् - laziness, तह- अव्यय- alone, just, certainly, मनुष्याणाम्- पु. तलं. 

ि. तव. ब. व. of मनुष्यः-man, person, महान् - huge, big, रिपुः- enemy, 

उद्यम- effort, work, समः -like, comparable- उद्यमस्य समः - उद्यमसमः -ि. 

र्तु्परुि स., बनु्धः - brother, relation,अखस्त- प्र. पु. ए. व.  of अस् २ ग. प. प. 

to be, यम्- तद्व. तव. ए. व. of यद् -what, which, कत त्वा- पू. का. वा. त्वान्त धा. 

सा. अव्यय of कत . किोतर्-कुरुरे् ८ ग. उ. प. to do, अवसीदतर्- प्र. पु. ए. व.  of 

अव+ सद्- to perish, decay (सद्- सीदतर् १ ग. प. प. to sit, recline 
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कमाृयतं्त फिं पंुसां बुक्तद्ध: कमाृनुसारिणी। 

र्थातप सुतधयश्चायाृः सुतवचायैव कुवृरे्॥९०॥ 

 

पंुसाम् फलम् कमाृयत्तम् (भवतर्)। (पंुसाम्) बुखद्ध: कमाृनुसारिणी (अखस्त)। र्था 

अतप सुतधयः च आयाृः सुतवचायृ एव कुवृरे्॥  

 
The achievement of men is dependent on their action. Their intellect 
follows their action. Even then, the wise and great persons act 
(only) after due consideration.  
 

कमाृयत्तम्, फलम्, बुखद्ध: & अनुसारिणी-  all प्र. तव. ए. व of कमाृयत्त (न. तलं)-

depending on action, कमृणा आयत्त- र्त. र्तु्परुि स., कमृन् - action, effort, 

आयत्त - being in, resting on, dependent on (धारु्. सा. नाम of आ+यर्् १ 

ग. आ. प. to strive, attempt), फल (न. तलं) result, fruit, बुखद्ध (स्त्री. तलं) 

intellect, knowledge, अनुसारिन् (स्त्री. तलं), follower, पंुसाम्-ि. तव. ब. व. of 

पंुस्- man, र्थातप- र्था+अतप- still, even then, सुतधय: & आयाृ: -पु. तलं. प्र. 

तव. ब. व of  सुधी -wise, intelligent & आयृ - respectable, honourable, 

noble, सुतवचायृ-पूवृ. का. वा. धा. सा. अव्यय of सु+तव+चि्-  to take into 

account or to consider thoroughly (चि् चितर् १. ग. प. प.  to walk, 

move), एव-अव्यय just, exactly, only, कुवृरे्-वरृ्. प्र. पु. ब. व. of कत  किोतर्-

कुरुरे् ८ ग. उ. प. to do  

 
 

नमस्यामो देवान्ननु हर्तवधेसे्तऽतप वशगा  

 तवतधवृन्द्यः सोऽतप प्रतर्तनयर्कमैकफिदः। 

फिं कमाृयतं्त यतद तकममिैः तकञ्च तवतधना 

 नमस्तकमृभ्यो तवतधितप न येभ्यः प्रभवतर्॥९५॥  

 

(वयं) देवान् नमस्यामः, ननु रे् अतप हर्तवधेः वशगाः (सखन्त)। तवतधः वन्द्यः (तकनु्त) 

सः अतप प्रतर्तनयर्कमपकफलदः (अखस्त)। यतद फलम् कमाृयत्तम्, तकम् अमिैः ? 

तकम् च तवतधना ? नमः र्र्् कमृभ्यः, येभ्यः तवतधः अतप न प्रभवतर्॥  

We may salute the Gods, but even they are controlled by the cruel 
destiny. Then, we should salute destiny. But, here again it (destiny) 
grants success (to those) who work diligently and regularly. If 
success depends on work, then why (pray to) God?  Moreover, why 
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(depend on) destiny? (Therefore), we salute (only) those who work 
whom even destiny cannot control. 
 

नमस्यामः- तद्व. (सामान्य) भतवष्य प्र. पु. ब. व. of नम्- नमतर्-रे् १ ग. उ. प.  to 

salute, bow, देवान्- पु. तलं. तद्व. तव. ब. व. of देव-God, हर्तवधेः-पु. तलं. ि. तव. 

ए. व. of हर्तवतधः- cruel destiny- हर्- cruel, wretched, miserable- क. भू. 

धा. तव of हन्- हखन्त २ ग. प. प. to hurt, strike, kill, तवतधः- destiny, fate, रे् & 

वशगाः- पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of र्द्-he & वशग- under influence of- वश- 

under influence, control- वशे गच्छतर् इतर्- वशग- उपपद र्तु्परुि स, वन्द्यः, 

सः & प्रतर्तनयर्कमपकफलदः- all पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of वन्द्य- (also वन्दनीय, 

वखन्दर्व्य)- to be saluted, respected- कमृतण तव. धा. सा. तव. of वन््द- वन्दरे् 

१ ग. आ. प. to salute, र्द्- he & प्रतर्तनयर्कमपकफलद- steady work 

alone giving success  प्रतर्- अव्यय- towards, by, तनयर्- steady, 

positive, definite- क. भू. धा. तव of तन+ यम्- to regulate, control- (यम्- 

यच्छतर्-१ ग. प. प. to curb, control), तनयर्म् तनयर्म्- प्रतर्तनयर्म्- 

अव्ययीभाव स., कमृन्- work, doing, एक- one- कमृ+ एकम्- कमपकम्- work 

alone   प्रतर्तनयर्म् कमपकम्- प्रतर्तनयर्कमपकम्- तवशेिणपूवृपद कमृधािय स., 

फल- fruit, result- फलम् ददातर् इतर्- फलदः -उपपद र्तु्परुि स., 

प्रतर्तनयर्कमपकः फलदः- प्रतर्तनयर्कमपकफलदः- तवशेिणपूवृपद कमृधािय स., 

अमिैः- पु. तलं. र्त. तव. ब. व. of अमि- God- न मि -अमि- नञ् र्तु्परुि स.- 

deathless, फलम्- fruit, result कमाृयत्तम्- dependent upon work, कमृन्- 

work, आयत्तम्- dependent upon, resting with- आयत्त- क. भू. धा. तव of 

आ+ यर््- (यर््- यर्रे्-१ ग. आ. प. to attempt, try)- कमृणा आयत्तम्- 

कमाृयत्तम्- र्त. र्तु्परुि स. & र्द्- that, it- all in- न. तलं. प्र. तव. ए. व., कमृभ्यः- 

न. तलं. च. तव. ब. व. of  कमृन्- work, doing, येभ्यः- from which/whom- 

पु/न. तलं. पं. तव. ब. व. of यद्- who, which, तवतधः- प्र. तव. ए. व. & तवतधना- र्त. 

तव. ए. व. of तवतध- पु. तलं.- destiny, fate, providence, प्रभवतर्- प्र+भू- to 

arise, originate, prevail upon (भू- भवतर् १ ग. प. प. to be, to exist), यतद- 

if, in case, अतप- even, also, तकम्- a particle of interrogation- why?, is 

it not?, नमः (नमस्)- salutation, a bow, न-no, not, च- and, ननु= तकनु्त- 

but, अव्ययs 
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ब्रह्मा येन कुिािवतन्नयतमर्ो ब्रह्मािभािोदिे, 

  तविुयेन दशावर्ािगहने तक्षप्तो महासङ्कटे।  

रुद्रो येन कपािपातणपुटके तभक्षाटनं कारिर्ः 

 सूयो भ्रा्तर् तनत्यमेव गगने, र्सै्म नमः कमृणे॥९६॥  

 

येन, ब्रह्मा कुलालवर्् ब्रह्माण्डभाण्डोदिे तनयतमर्ः, येन तवषु्णः दशावर्ािगहने 

महासङ्कटे तक्षप्तः, येन रुद्रः  कपालपातणपुटके तभक्षाटनम् कारिर्ः, (यस्य प्रभावार््) 

सूयृः तनत्यम् एव गगने भ्राम्यतर्, र्सै्म कमृणे नमः॥ 

Salutations to that (divine) action, which guided Brahma (the 
Creator), like a potter, to create this entire Universe, which threw 
Viṣṇu (the sustainer) under great distress of ten painful 
incarnations, which made Śiva, the destroyer, to wander for alms 
with a skull as a bowl in his hand and by which the Sun goes 
around the sky daily ! 
 

येन- by whom- पु. तलं. र्त. तव. ए. व. of यद्- who, ब्रह्मा (ब्रह्मन्)- God of 

creation, Lord Brahma, तनयतमर्ः- guided, checked, regulated, 

appointed- क. भू. धा. तव. of प्रयोर्क of तन+ यम्- तनयमतर्- to control- 

(यम्- यच्छतर् १ ग. प. प. to curb, control), तवषु्णः- God of protection, Lord 

Vishnu, तक्षप्तः- thrown, hurled, cast- क. भू. धा. तव. of तक्षप्- तक्षपतर्-रे् ६ ग. 

उ. प. & तक्षप्यतर् ४ ग. प. प. to throw, cast, रुद्रः- God of destruction, 

Lord Shiva, कारिर्ः- made to do, forced to do- क. भू. धा. तव. of प्रयोर्क 

of कत - to cause to do- (कत - किोतर्- कुरुरे् ८ ग. उ. प. to do), सूयृः- the 

Sun, कुलालवर््- like a potter- कुलाल- a potter, वर््- suffix implies 

quality, similarity- all in- पु. तलं. प्र. तव. ए. व.,  ब्रह्माण्डभाण्डोदिे, 

दशावर्ािगहने, महासङ्कटे, कपालपातणपुटके & गगने- all in स. तव. ए. व. of 

ब्रह्माण्डभाण्डोदि- cavity containing entire universe, ब्रह्मन्-creator, 

अण्ड- an egg, often used with reference to world, भाण्डम्- pot, 

vessel, उदिम्- stomach, belly, cavity- ब्रह्मनः अण्डः- ब्रह्माण्डः, भाण्डस्य 

उदिम्- भाण्डोदिम् & ब्रह्माण्डस्य भाण्डोदिम्- ब्रह्माण्डभाण्डोदिम्- all ि. 

र्तु्परुि स., दशावर्ािगहनम्- a impenetrable forest in the form of ten 

incarnations- दशन्- ten, अवर्ािः- incarnation coming down, गहनम्- 

impenetrable forest, distress, दशानां अवर्ािाणां  समाहाि: - तद्वगु समास   - 
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दशावर्ािः- . & दशावर्ािाः एव गहनम्- अवधािणा पू. प. कमृधािय (or रूपक) 

स., महासङ्कट- great distress- महर््- adjctv- great, big, सङ्कट- distress, 

difficulty- महान् सङ्कटः- तव. पू. प. कमृधािय स., कपालपातणपुटकम्- skull in 

hand as bowl- कपाल- skull, a beggar's bowl, पातणः- hand, पुटकम्- 

bowl, a shallow cavity, पाण्यौ पुटकम्- पातणपुटकम्- स. र्तु्परुि स. & 

कपालम् पातणपुटकम् इव- तव. उ. प. कमृधािय स. & गगन- sky, तभक्षाटनम्- 

तभक्षा- alms, अटनम्- wandering- तभक्षया अथे अटनम्- तभक्षाटनम्- मध्यम 

पदलोपी क. स., भ्राम्यतर्-वरृ्. प्र.. पु. ए. व. of भ्रम्- ४ ग. प. प. to go about, 

roam, also भ्रमतर् - १ ग. प. प र्सै्म & कमृणे- न. तलं. च. तव. ए. व. र्द्- & 

कमृन्- work, deed, action नमः (नमस्)- a salutation, bow, तनत्यम्- daily, 

regularly, daily एव- just merely- all अव्ययs 

 
 

नैवाकत तर्: फितर् नैव कुिं न शीिं  

 तवद्यातप नैव न च यत्नकत र्ातप सेवा। 

भाग्यातन पूवृर्पसा खिु संतचर्ातन 

 कािे फिक्तन्त पुरुषस्य यथैव वतक्षाः॥९७॥  

 

आकत तर्: न एव फलतर्, कुलम् न एव (फलतर्), शीलम् न (फलतर्), तवद्या अतप न 

एव (फलतर्), यत्नकत र्ा सेवा च अतप न (फलतर्)। पुरुिस्य पूवृर्पसा संतचर्ातन 

भाग्यातन खलु, यथा एव वतक्षाः, काले फलखन्त॥   

 
One's (good) appearance alone does not achieve success, not 
even the family background or the character. Even a good 
education may not succeed, nor the service rendered with great 
efforts. Over time, only a person's accumulated fortunes earned 
earlier by great deeds yield (good) results, just like trees. 
 

आकत तर्:- form, figure, appearance, तवद्या- education, training, 

knowledge, expertise, सेवा- service, यत्नकत र्ा- one that is done with 

effort, exertion- यत्न- effort, endeavour, exertion, कत र्- done, 

performed, carried out- क. भू. धा. तव. of कत - किोतर्- कुरुरे् ८ ग. उ. प. to 

do, act- यते्नन कत र्म्- यत्नकत र्म्- र्त. र्तु्परुि स.- all in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., 

कुलम्- family, race, शीलम्- character, behaviour- in न. तलं. प्र. तव. ए. व., 

वतक्षाः- पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of वतक्षः- a tree, पुरुिस्य- in पु. तलं. ि. तव. ए. व. of 

पुरुिः- a man, person, पूवृर्पसा- in न. तलं. र्त. तव. ए. व. of पूवृर्पस्- 
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penance done earlier (in earlier birth)- पूवृम्- earlier before, र्पस्- 

penance, religious observance- पूवृम् कत र्म्- पूवृकत र्म्- तव. पू. प. 

कमृधािय स. & पूवृकत र्म् र्पस्- पूवृर्पस्- मध्यम पदलोपी कमृधािय स., 

संतचर्ातन & भाग्यातन- both in न. तलं. प्र. तव. ब. व. of संतचर्म्- accumulated, 

earned- संतचर्- क. भू. धा. तव. of सं+ तच- to hoard, collect, gather- (तच- 

तचनोतर्- तचनुरे् ५ ग. उ. प. to collect, gather) & भाग्यम्- fortune, luck, 

merit, काले- in पु. तलं. स. तव. ए. व. of कालः- time, moment, फलतर् & 

फलखन्त- वरृ्. प्र. पु. ए & ब. व. of फल्-१ ग. प. प. to bear fruit, yield or 

produce, to be successful, to produce result, न-no, not, एव- just, 

merely only, अतप- even, also, च-and यथा- like which, thus, खलु- 

indeed, surely- all अव्ययs 

 
 

वने िणे शतु्रजिातग्नमधे्य 

 महाणृवे पवृर्मस्तके वा। 

सुपं्त  प्रमतं्त तवषमक्तस्थरं् वा 

 िक्षक्तन्त पुण्यातन पुिाकत र्ातन॥९८॥  

 

पुिाकत र्ातन पुण्यातन (निम्)), वने, िणे, शिुर्लातनमधे्य, महाणृवे, पवृर्मस्तके वा 

सुप्तम्, प्रमत्तम्, तविमखसथर्म् वा िक्षखन्त॥ 

 
Good deeds done in earlier times protect (a person) in the forest, 
from an enemy, in water or fire, in a big ocean or on top of a 
mountain, while sleeping or when careless or when in a trouble.  
 

वने, िणे, शिुर्लातनमधे्य, महाणृवे & पवृर्मस्तके- all in  स. तव. ए. व. of वन- 

forest, िण- battlefield, -शिुर्लातनमध्य-amidst enemy, water or fire-

(शिु-enemy, र्ल-water, अतन-fire- शिुः च र्लम् च अतनः च-शिुर्लातनः- दं्वद्व 

स. -शिुर्लानेः मध्यः - शिुर्लातनमध्यः - ि. र्तु्परुि स.), महाणृव- - a big 

ocean- (अणृवः- ocean, महान् अणृवः- कमृधािय स.) & पवृर्मस्तक- 

mountain top -पवृर् - mountain, मस्तक-head, top -(पवृर्स्य मस्तकम् -ि. 

र्तु्परुि स.), वा- अव्यय- or, and, सुप्तम्, प्रमत्तम् & तविमखसथर्म् all तद्व. तव. ए. 

व. of सुप्त- slept, sleeping- क.भू. धा. तव. of स्वप्-स्वतपतर् २ ग. प. प. to 

sleep, to fall asleep, प्रमत्त- careless, heedless, intoxicated-क.भू. धा. 

तव. of प्र+मद्-(मद्-माद्यतर् ४ ग. प. प. to be mad, intoxicated, drunk) & 
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तविमखसथर्- facing a trouble, amidst danger- तविम- trouble, danger, 

rough, odd, खसथर्- positioned, staying - क.भू. धा. तव. of सथा-तर्ष्ठतर् १ ग. 

प. प. to stand, stay- तविमे तर्ष्ठतर् इतर् - उपपद र्तु्परुि स.,   पुिाकत र्ातन & 

पुण्यातन - न. तल. प्र. तव. ब. व. of पुिाकत र्-done earlier -पुिा-अव्यय-before, 

in former times, कत र्- done, made - क.भू. धा. तव. of कत -किोतर्-कुरुरे् ८ ग. 

उ. प. to do, make - अव्यय पूवृपद कमृधािय स. & पुण्य- good deeds, 

blessings, िक्षखन्त-वरृ्. र्त. पु. ब. व. of िक््ष-िक्षतर् १ ग. प. प. to protect, save 

 
 

या साधंूश्च खिान्किोतर् तवदुषो मूखाृक्तिर्ान्िेतषणः  

 प्रत्यकं्ष कुरुरे् पिोक्षममतरं् हािाहिं र्त्क्षणार््। 

र्ामािाधय सक्तियां भगवर्ी ंभोिंु फिं वाक्तञ्छरं् 

 हे साधो व्यसनैगृुणेषु तवपुिेष्वास्थां वतथा माSकत थाः॥९९॥ 

 

हे साधो, वाखञ्छर्म् फलम् भोिुम् र्ाम् भगवर्ीम् सखियाम् आिाधय। या खलान् 

च साधून् किोतर्, मूखाृन् तवदुिः (किोतर्), दे्वतिणः तहर्ान् (किोतर्), पिोक्षम् 

प्रत्यक्षम् कुरुरे्, हालाहलम् र्द् क्षणार्् अमतर्म् (कुरुरे्)। व्यसनैः तवपुलेिु गुणेिु 

वतथा आसथाम्  मा अकत थाः॥ 

 
Oh Noble Man, to enjoy the desired objects, worship the Divine 
Goddess called a good deed. She transforms a wicked person into 
a good one, a stupid man into a wise one, an enemy into a friend, 
an invisible into visible and a deadly poison instantly into a nectar of 
immortality. Please do not unnecessarily consider numerous 
sensory pleasures. 
 

हे साधो- पु. तलं. सं. तव. ए. व. of साधुः- noble or virtuous person, a sage, 

या- स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व. of यद्-who, खलान्, साधून्, मूखाृन्, तहर्ान्, तवदुिः & 

दे्वतिणः- all in पु. तलं. तद्व. तव. ब. व. of खलः- a wicked or bad person, साधुः- 

see above, मूखृः- a stupid person, fool, तहर्ः- desirable, fit or 

beneficial- क. भू. धा. तव. of तह- तहनोतर् ५ ग. प. प.  to gratify, promote, 

तवद्वस्- learned, wise, knowledgeable & दे्वतिन्- hating, enemy, किोतर् 

& कुरुरे्- प. प. & आ. प. वरृ्. र्त. पु. ए. व. of कत - ८ ग. उ. प. to do, make, 

पिोक्षम्- invisible, absent- अक्ष्म्णोः पिम् & प्रत्यक्षम्- visible, present- 

अक्ष्म्णोः प्रतर्गर्म्- both अव्ययीभाव स., हालाहलम्- a deadly poison, 

अमतर्म्- nectar of immortality, वाखञ्छर्म्- desired, expected- वाखञ्छर्- 
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क. भू. धा. तव. of वाञ््छ- वाञ्छतर् १ ग. प. प. to wish, desire & फलम्- fruit, 

result- all in न. तलं. तद्व. तव. ए. व., र्द्- that, it- न. तलं. प्र. तव. ए. व., क्षणार््- 

न. तलं. पं. तव. ए. व. of क्षणम्- moment, instant, भोिुम्- पू. का. वा. हेत्वथृक 

रु्मन्त धा. सा. अव्यय of भुर््- भुनखि- भंुिे ७ ग. उ. प. to enjoy, eat, 

consume, आसथाम्, र्ाम्, भगवर्ीम् & सखियाम्- all in स्त्री. तलं. तद्व. तव. ए. व. 

of आसथा- regard, consideration, confidence, effort, interest, र्द्-she, 

भगवर्ी- venerable glorious, divine, holy & सखिया- virtuous deed, 

meritorious work, आिाधय- प्रयोर्क आज्ञाथृ तद्व. पु. ए. व. of आ+ िाध्- 

आिाधयतर्- रे् to propitiate, worship, conciliate- (िाध्- िाध्नोतर् ५ ग. प. प. 

to please, to make ready), व्यसनैः- न. तलं. र्त. तव. ब. व. of व्यसनम्- weak 

point, addiction, violation, distress, तवपुलेिु & गुणेिु- न. तलं. स. तव. ब. व. 

of तवपुलम्- plenty, multiple & गुणम्- attribute, sensory attraction, 

अकत थाः - सा./ तद्व. भूर्. म. पु. ए. व. of कत , च-and, वतथा- unnecessary, in 

vain, uselessly, मा- a particle of prohibition- lest, that not- all अव्ययs 

 
 

गुणवदगुणविा कुवृर्ा कायृमादौ 

 परिणतर्िवधायाृ यत्नर्ः पक्तिरे्न। 

अतर्िभसकत र्ानां कमृणामातवपते्त: 

 भवतर् हृदयदाही शि्यरु्ि्यो तवपाकः॥१००॥ 

 

कुवृर्ा पखण्डरे्न गुणवर्् वा अगुणवर्् कायृम् , आदौ यत्नर्ः परिणतर्ः अवधायाृ। 

अतर्िभस-कत र्ानाम् कमृणाम्  हृदयदाही शल्यरु्ल्यः तवपाकः आतवपते्तः भवतर् ॥ 

 
Before doing any good or bad work, a wise acting man should think 
about its consequences in all respects carefully. The results of acts 
done in great haste keep piercing the heart like an arrow till death.  
 

गुणः/गुणम् -quality, virtue, excellence, वर्् -adjctv-an affix added to 

nouns to show 'possession' -गुणवर्् -adjctv-  endowed with virtue, 

good, of a quality-अगुणवर्् -bad, useless- न गुणवर्् -नञ्र्तु्परुि स., 

कायृम् -न. तलं. तद्व. तव. ए. व. of कायृ-work, act, business-(also किणीय, 

करृ्व्य & कत त्य)- कमृतण तवध्यथृ धा. सा. तव. of कत -किोतर्-कुरुरे् ८ ग. उ. प. to 

do, make, कुवृर्ा- while doing & पखण्डरे्न- by a wise- man-both in पु. 

तलं. र्त. तव. ए. व. of कुवृर्् -doing-वरृ्. का. वा. धा. सा. तव. of कत -किोतर् & 



भर्तृहरि नीतर्शर्क 
 

 

123 
 

पखण्डर्-learned or wise person, यत्न-effort, exertion, attempt-यत्नर्ः- 

with effort, with pains, carefully, परिणतर्ः & अवधायाृ-स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. 

व. of -परिणतर्- consequence, result, transformation & अवधायृ- 

(अवधािणीय & अवधतत्य)- considered, examined, ascertained, 

understood -कमृतण तवध्यथृ धा. सा. तव. of अव+धत-(धत-धितर्-रे् & धाियतर्-रे् १ 

& १० ग. उ. प. to hold, bear, carry, आदौ-in the beginning, before- स. 

तव. ए. व. of- आतद-adjctv- first, beginning, अतर्िभसकत र्ानाम् & कमृणाम् - 

both पु. तलं. ि. तव. ब. व.  of अतर्िभसकत र्- done in great haste-अतर्-

अव्यय- exceedingly, very, too, excessively, िभस-adjctv- haste, 

rashness, strong, impetuous, कत र्- done-क. भू. धा. तव. of कत -किोतर्- 

अतर्िभस- िभस अतर्कत त्य- अव्ययीभाव स. & अतर्िभसेण कत र्म्- र्त. र्तु्परुि स., 

हृदय-heart, दाहः -burning, morbid heat- दाही-adjctv- causing burning, 

हृदयम् दहतर् इतर्- हृदयदाही- उपपद र्तु्परुि स.-causing heart burns, 

शल्य- weapon, spear, dart, रु्ल्य-adjctv-like, similar to-(also र्ोलनीय 

& र्ोतलर्व्य)-कमृतण तवध्यथृ धा. सा. तव. of  रु्ल्- १० उभय पद- र्ोलयतर्-रे् -to 

weigh, measure-शल्येण रु्ल्यः- शल्यरु्ल्यः र्त. र्तु्परुि स., तवपाकः-

consequence, result, आतवपते्तः -till death- ि. तव. ए. व. of आतवपतत्तः - आ-

prefix indicates-'till', 'until' -तवपतत्तः-स्त्री. तलं- calamity, death, भवतर्-वरृ्. 

प्र. पु. ए. व. of भू. १ ग. प. प. to be, exist 

 
 

स्थाि्यां वैदूयृमय्यां पचतर् तर्िकणांश्चान्दनैरिन्धनौघैः  

 सौवणैिाृङ्गिागै्रतवृतिखतर् वसुधामकृमूिस्य हेर्ोः। 

कत त्वा कपृूिखिान् वततर्तमह कुरुरे् कोद्रवाणां समन्तार्् 

 प्रापे्यमां कमृभूतमं न चितर् मनुजो यस्तपो मन्दभाग्यः॥१०१॥  

 

यः मनुर्ः इमाम् कमृभूतमम् प्राप्य र्पः न चितर्, (सः) मन्दभाग्यः वैदूयृमय्याम् 

सथाल्याम् चन्दनैः इन्धनौघैः तर्लकणान् पचतर्। अकृमूलस्य हेर्ोः सौवणपः 

लाङ्गलागै्रः वसुधाम् तवतलखतर्। (र्था) इह कोद्रवाणाम् समन्तार्् कपृूिखण्डान् 

कत त्वा वततर्म् कुरुरे्॥ 

 
That unfortunate person, who is born in this land of action but does 
not practice austerity, is like a person who cooks sesame seeds in a 
blue-gem studded vessel using heaps of sandalwood. He cultivates 
the land with a plough made of gold for milkweed roots. He erects a 
fence around the field of lowly grains with blocks of camphor.  



कमृ पद्धतर् - Actions & Consequences 

 
 

124 
 

 

यः (यद्)-who, मन्दभाग्यः- unfortunate, ill-fated- मन्द- adjctv- weak, 

भाग्यम्- fate, fortune- मन्दम् भाग्यम् यस्य सः- बहुव्रीतह स., मनुर्ः- मनो: र्ायरे् 

- उपपद र्तु्परुि स -man, person- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., इमाम्, 

कमृभूतमम् & वततर्म्- all in स्त्री. तलं. तद्व. तव. ए. व. of इदम्- she, this, 

कमृभूतमः- land of action, motherland- कमृन्- work, action, भूतमः- land, 

ground- कमृणः भूतमः- ि. र्तु्परुि स. & वततर्ः- fence, hedge, प्राप्य- पू. का. 

वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of प्र+ आप्- to get -(आप्- आप्नोतर् ५ ग. प. प. to 

get), र्पः (र्पस्)- penance, religious austerity- in न. तलं. प्र. तव. ए. व., 

वैदूयृमय्याम् & सथाल्याम्- both in स्त्री. तलं. स. तव. ए. व. of वैदूयृमयी- वैदूयृ 

(वैिुयृ)- made of blue gem , मयी (मय)-adjctv- an affix used to 

indicate: made of /composed of & सथाली- pot, pan, vessel, अकृमूलस्य 

& हेर्ोः-both ि. तव. ए. व. of हेरु्ः- purpose, cause, reason & अकृमूलम्- 

root of milkweed (रुई in मिाठी)- अकृस्य मूलम्- ि. र्तु्परुि स., चन्दनैः, 

इन्धनौघैः, सौवणपः & लाङ्गलागै्रः- all in पु/न. तलं. र्त. तव. ब. व. of चन्दनम्- 

sandalwood इन्धनौघम्- heaps of fuel- इन्धनम्- fuel, ओघम्- heap, 

multitude, सौवणृम्- made of gold- सुवणृ- gold & लाङ्गलाग्रम्- tip of a 

plough- लाङ्गलम्- a plough, अग्रम्- tip, front- लाङ्गलस्य अग्रम्- ि. र्तु्परुि 

स., वसुधाम्- in स्त्री. तलं. तद्व. तव. ए. व. of वसुधा- earth, land, चितर्, पचतर्, 

तवतलखतर् & कुरुरे्- all in वरृ्. प्र. पु. ए. व. of चि्- १ ग. प. प. to act, 

observe, पच्- १ ग. उ. प. to cook, digest, तव+ तलख्- to scrape scratch- 

(तलख्- तलखतर्- ६ ग. प. प. to write) & कत - किोतर् कुरुरे्- ८ ग. उ. प. to do, 

समन्तार््- from every side- पं. तव. ए. व. of समन्त- adjctv- boundary, 

entire कोद्रवाणाम्- in पु. तलं. ि. तव. ब. व. of कोद्रवः- a species of grain 

eaten by poor, तर्लकणान् & कपृूिखण्डान्- both in पु. तलं. तद्व. तव. ब. व. of 

तर्लः- sesame, कणः- grain, a particle- तर्लस्य कणः & कपृूिखण्डः- 

blocks of camphor- कपृूि- camphor, खण्डः- piece, block- कपृूिस्य 

खण्डः- both ि. र्तु्परुि स., कत त्वा- after doing, making- पू. का. वा. त्वान्त 

धा. सा. अव्यय of कत -see above, न-no, not, इह-here, in this world- all 

अव्ययs 
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11. िाज नीतर् - On Ruler's Conduct 

 

 

 It is the duty of the King to make sure that all his subjects 

are well taken care of. He should have a proper command structure 

and good governance.  

 

शास्त्रोपस्कत र्शब्दसुन्दितगिः तशष्यप्रदेयाssगमा  

 तवख्यार्ाः कवयो वसक्तन्त तवषये यस्य प्रभोतनृधृनाः। 

र्ज्जाडं्य वसुधातधपस्य कवयस्त्वथं तवनाsपीश्विाः  

 कुत्स्यास्सु्यः कुपिीक्षका न मणयो यैिघृर्ः पातर्र्ाः॥१५॥  

 

तवख्यार्ाः कवयः, शास्त्रोपस्कत र्शब्दसुन्दितगिः, तशष्यप्रदेयागमाः, यस्य प्रभोः 

तविये तनधृनाः वसखन्त, र्द् वसुधातधपस्य र्ाड्यम् (भवतर्)। कवयः रु् तवना अथृम् 

अतप ईश्विाः (भवखन्त)। कुपिीक्षकाः कुत्स्ाः सु्यः। यैः (रे्) पातर्र्ाः मणयः न अघृर्ः 

(सखन्त)॥ 

 
If famous scholars, who assemble grammatically perfect words with 
beautiful composition and with wisdom worthy of imparting it to their 
disciples, live in poverty in any kingdom, then it is due to apathy of 
the King alone. The scholars are masters even without having any 
formal wealth. The incompetent examiners (the Kings) should be 
condemned as they fail to recognise the fallen gems (poor 
scholars). 
 

शास्त्रोपस्कत र्शब्दसुन्दितगिः, तशष्यप्रदेयागमाः, तवख्यार्ाः कवयः, तनधृनाः, 

ईश्विाः, कुपिीक्षकाः, कुत्स्ाः, मणयः & पातर्र्ाः- all in पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of 

शास्त्रोपस्कत र्शब्दसुन्दितगि्- grammatically perfect words with beautiful 

composition- -शास्त्र- any department of knowledge, sacred treatise, 

उपस्कत र्- prepared, assembled, decorated, collected, शब्द- word, 

sound, सुन्दि- beautiful, charming, तगिः -  स्त्री. तलं. प्र. तव. ब. व of तगि् - 

speech, language-शासै्त्रः उपस्कत र्ा- शास्त्रोपस्कत र्ा- र्त. र्तु्परुि स. & सुन्दिाः 

शब्दाः - शब्दसुन्दिाः- तवशेिणोत्तिपदकमृधािय स., शास्त्रोपस्कत र्ाः च 

शब्दसुन्दिाः च- शास्त्रोपस्कत र्शब्दसुन्दिाः - दं्वद्व स. & शास्त्रोपस्कत र्शब्दसुन्दिाः 
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तगिः -शास्त्रोपस्कत र्शब्दसुन्दितगिः- तवशेिण पूवृ पद कमृधािय स., 

तशष्यप्रदेयागमः- knowledge (precept) worthy of imparting to the 

disciples- तशष्य- student, disciple, प्रदेय- worth giving, to be imparted, 

given- क. तव. धा. सा. तव. of प्र+ दा- to grant, give- (दा- यच्छतर् १ ग. प. प. 

to give), आगमः- knowledge, sacred learning- तशष्याय प्रदेयम्- 

तशष्यप्रदेयम्- च. र्तु्परुि स. & तशष्यप्रदेयः आगमः- तवशेिणपूवृपदकमृधािय स., 

तवख्यार्ः- famous, renowned- क. भू. धा. तव. of तव+ ख्या- to be well-

known- (ख्या- ख्यातर्- २ ग. प. प. to tell, declare), कतवः- poet, scholar, 

writer in general, तनधृनः- poor, having no wealth- धनम्- wealth, 

money- तनधृन: - तनगृरं् धनं यस्मार्् स:  - प्रातद बहुव्रीतह स., ईश्विः- lord, 

master, कुपिीक्षकः- incompetent examiner- कु- अव्यय- affix implies 

bad, poor, पिीक्षकः- examiner, tester, कुखत्सर्ः पिीक्षकः- कुपिीक्षकः- प्रातद 

कमृधािय स., कुत्स्ः- to be condemned, censured- (also कुत्स्नीय & 

कुखत्स्र्व्य)- क. तव. धा. सा. तव. of कुत््स- कुत्सयतर्- रे् १० ग. उ. प., मतणः- 

gem & पातर्र्ः- made to fall down, brought down- पातर्र्- क. भू. धा. तव. 

of प्रयोर्क of पर््- पार्यतर्- रे् -(पर््- पर्तर् १ ग. प. प. to fall, drop), यस्य, 

प्रभोः & वसुधातधपस्य- all in पु. तलं. ि. तव. ब. व. of यद्- who, प्रभुः- master, 

lord, owner, ruler & वसुधातधपः- King- वसुधा- land, earth, ground, 

अतधपः- lord, master- वसुधायाः अतधपः- वसुधातधपः- ि. र्तु्परुि स, तविये- in 

पु. तलं. स. तव. ए. व. of तवियः- land, country, वसखन्त- वरृ्. प्र. पु. ब. व. of 

वस्- वसतर् १ ग. प. प. to dwell, live, stay, र्द्- that, it, र्ाड्यम्- 

sluggishness, apathy, inactivity & अथृम्- wealth, money- all in न. तलं. 

प्र. तव. ए. व., सु्यः- तवध्यथृ प्र. पु. ब. व. of अस्- अखस्त २ ग. प. प. to be, to 

exist, यैः- पु. तलं. र्त. तव. ब. व. of यद्- who, अघृर्ः- from getting the price- 

(अघृः- price, value & र्स्- suffix implies 'from', towards), रु्- but, on 

the other hand, न- no, not, तवना- without, devoid of, अतप- also, even- 

all अव्ययs 

 
 

िाजन् दुधुक्षतस यतद तक्षतर्धेनुमेर्ां  

 रे्नाद्य वत्सतमव िोकममंु पुषाण। 

र्क्तसं्मश्च स्गतनशं परिपोष्यमाणे  

 नानाफिैः फितर् कि्पिरे्व भूतमः॥४६॥   
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िार्न्, यतद एर्ाम् तक्षतर्धेनुम् दुधुक्षतस, रे्न अद्य वत्सम् इव लोकम् अमुम् पुिाण। 

र्खस्मन् सम्यग् अतनशम् परिपोष्यमाणे, (सा) भूतमः कल्पलर्ा इव  च नानाफलैः 

फलतर्॥ 

Oh King, if you wish to milk this land like a cow, then nurture its 
subjects like a calf today. If constantly well taken care of, this land 
will yield multitudes of results like a wish-granting creeper. 

 

िार्न्- Oh King -पु. तलं. सं. तव. ए. व., एर्ाम् & तक्षतर्धेनुम्- स्त्री. तलं. तद्व. तव. ए. 

व. of एर्द्- this & तक्षतर्धेनु- Earth in the form of a cow- तक्षतर्ः- earth, 

land, धेनु- cow- तक्षतर्ः धेनुः इव- उपमानोत्तिपदकमृधािय स., दुधुक्षतस- क वरृ्. 

तद्व. पु. ए. व. of दुह्- दुधुक्षतर्-रे् २ ग. उ. प. to milk, to extract), रे्न- पु/न. तलं. 

र्त. तव. ए. व. of र्द्- he, it, that, वत्सम्, लोकम् & अमुम्- पु. तलं. तद्व. तव. ए. व. 

of वत्सः- calf, young one of an animal, boy, son, लोकः- people, 

subject & अदस्- that, he, पुिाण- आज्ञाथृ तद्व. पु. ए. व. of- पुि्- पुष्णातर् ९ ग. 

प. प. to nurture, bring up, develop, र्खस्मन् & परिपोष्यमाणे- पु/न. तलं. स. 

तव. ए. व. of र्द्- he, it, that & परिपोष्यमाण- being well taken care of- 

करृ्रि वरृ्. का. वा. धा. सा. तव. of परि+ पुि्- to well take care of- (पुि्- 

पोियतर्- १० ग. उ. प), कल्प- an idea, लर्ा- creeper; कल्पलर्ा- wish 

granting creeper- स्त्री. तलं. तद्व. तव. ए. व. & भूतमः- earth, land- both in 

स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., नानाफलैः- न. तलं. र्त. तव. ब. व. of नानाफलम्- varieties 

of fruit, multiple benefits- नाना- अव्यय- varieties of, many, multiple- 

फलम्- fruit, result- फलम् नानाकत त्य- नानाफलम्- अव्ययीभाव स., फलतर्- 

वरृ्. र्त. पु. ए. व. of फल्- १ ग. प. प. to bear fruit, yield, यतद- if, in case, च- 

and, इव- like, similar to, अद्य- today, now, सम्यक्- properly, well, 

correctly, अतनशम्- ceaselessly, constantly- all अव्ययs 

 
 

सत्याsनतर्ा च परुषा तप्रयवातदनी च 

 तहंस्रा दयािुितप चाथृपिा वदान्या। 

तनत्यव्यया प्रचुितनत्यधनागमा च  

 वेश्याङ्गनेव नतपनीतर्ि् अनेकरूपा॥४७॥ 

 

नतपनीतर्ः वेश्याङ्गना इव - सत्या अनतर्ा च, परुिा तप्रयवातदनी च, तहंस्रा दयालुः अतप 

च, अथृपिा वदान्या, तनत्यव्यया, प्रचुि-तनत्य-धन-आगमा च अनेकरूपा (भवतर्)॥ 
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The policy of a ruler is like a multifaceted prostitute woman. It can 
be truthful and deceptive, rude and sweet-talking, cruel and 
compassionate, greedy and generous, constantly spending or 
constantly collecting plentiful wealth. 
 

नतपनीतर्ः- policy of a ruler- नतप- पु. तलं- king, नीतर्ः- स्त्री. तलं.- policy, 

scheme, political wisdom, सत्या- truthful, honest, अनतर्ा- false, 

deceptive, परुिा- harsh, abusive, rugged, तप्रयवातदनी- sweet-talking- 

तप्रय- adjctv- pleasant, desirable- तप्रया वातदनी - तप्रयवातदनी - 

तवशेिणपूवृपद कमृधािय र्तु्परुि स, तहंस्रा- cruel, hurtful, दयालुः- 

compassionate, kind, अथृपिा- one who is after the money- अथृ- 

wealth, money, पि- absorbed or engrossed in, solely devoted to- 

अथृस्य पि- अथृपि- ि. र्तु्परुि स., वदान्या- generous, liberal, bountiful, 

तनत्यव्यया- तनत्य- adjctv- constant, perpetual & व्यय- adjctv- spending, 

giving out- तनत्यम् व्ययम्- तनत्यव्ययम्- तवशेिणपूवृपद कमृधािय स., 

प्रचुितनत्यधनागमा- constantly after collection of plentiful wealth- प्रचुि- 

adjctv- plenty, ample, धन-money, wealth, आगम- acquisition, 

appearance, प्रचुिम् च तनत्यम् च- प्रचुितनत्यम्- दं्वद्व स.- प्रचुितनत्यम् धनम्- 

प्रचुितनत्यधनम्- तवशेिणपूवृपद कमृधािय स. & प्रचुितनत्यधनस्य आगमः- 

प्रचुितनत्यधनागमः- ि. र्तु्परुि स., वेश्याङ्गना- prostitute woman- वेश्या- 

prostitute, courtesan, अङ्गना- woman, female- वेश्या अङ्गना- 

तवशेिणपूवृपद कमृधािय स., अनेकरूपा- multifaceted- एक-one, single- 

अन् एक- अनेक- नञ् र्तु्परुि स. & अनेका: रूपा: - तव.पू.पद कमृधािय स - all 

in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व.,च- and, इव- like, अतप-also, even- all अव्ययs 

 
 

आज्ञा कीतरृ्ः पािनं ब्राह्मणानां ,  

 दानं भोगो तमत्रसंिक्षणं च। 

येषामेरे् षड्गुणा न प्रवतत्ताः 

 कोSथृसे्तषां पातथृवोपाश्रयेण॥४८॥  

 

पातथृव, आज्ञा, कीतरृ्ः, ब्राह्मणानाम् पालनम्, दानम्, भोगः, तमिसंिक्षणम् च एरे् 

िि्गुणाः येिाम् (पातथृवानाम्) न प्रवतत्ताः, रे्िाम् उपाश्रयेण कः अथृः(स्यार््) ? 

Oh King, If the following six virtues, - proper command, creating 
reputation, looking after the educated class, generosity in giving, 
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good governance and protection of friends- are absent in (rulers), 
then, what is the purpose of depending on them ? 

पातथृव- Oh King- पु. तलं. सं. तव. ए. व., आज्ञा- order, command & कीतरृ्ः- 

fame, glory, renown- both स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., भोगः- enjoyment, 

utility, revenue, governing, ब्राह्मणानाम्, येिाम् & रे्िाम्- all in- पु. तलं. ि. 

तव. ब. व. of ब्राह्मणः- a theologian, a person belonging to priestly class 

or first of the four original casts, यद्- who & र्द्- he, पालनम्- 

protection, maintenance, looking after दानम्- charity, benevolence, 

तमिसंिक्षणम्- protection of a friend- तमिम्- friend, protection- तमिस्य 

संिक्षणम्- तमिसंिक्षणम्- ि. र्तु्परुि स.- all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., एरे्, 

िि्गुणाः,  प्रवतत्ताः- all in पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of एर्द्- this, िि्गुणः- िि्- six, 

गुणः- quality, virtue- िि् गुणाः- ििानां  गुणानां समाहाि: - तद्वगु समास  & 

प्रवतत्तः- well established, manifested, settled- क. भू. धा. तव. of प्र+ वतर््- 

(वतर््- वरृ्रे् १ ग. आ. प. to exist, to be, to be available), उपाश्रयेण- पु. तलं. 

र्त. तव. ए. व. of उपाश्रय- support, reliance, dependence upon, कः- what, 

अथृः- purpose, meaning- both in पु. तलं. र्त. तव. ए. व., च- and, न- no, not 

 
 

न कक्तश्चच्चिकोपानामात्मीयो नाम भूभुजाम्।  

होर्ािमतप जुह्वानं स्पतष्ट्ो दहतर् पावकः ॥५७॥   

 

चण्डकोपानाम् भूभुर्ाम् न कखश्चर्् आत्मीयः नाम (भवतर्)। पावकः स्पतष्ट्ः (सन्), 

रु्ह्वानम् होर्ािम् अतप दहतर्॥ 

 
No one stays close to Kings with violent tempers.  A fire burns even 
the priest if he touches it while conducting the sacrificial rites.  
 

चण्डकोपानाम् & भूभुर्ाम्- both in पु. तलं. ि. तव. ब. व. of चण्डकोपः- a 

person of violent temper- चण्ड- adjctv- violent, fierce, hot-  कोपः- 

anger, wrath- चण्डः कोपः - चण्डकोपः- कमृधािय स. & भूभुर्ः-king, ruler- 

भूः- land, earth, भुवम् भुनखि इतर्- भूभुर्ः- उपपद र्तु्परुि स., कखश्चर््- (कः 

तचर््)- someone, anyone, न कखश्चर््-none, no one, आत्मीयः (आत्मकीयः)- 

adjctv- one who is close to, one's own, of kin- (आत्मन्- self, one's 

own), पावकः- fire, स्पतष्ट्ः- touched- क. भू. धा. तव. of स्पतश्- स्पतशतर् ६ ग. प. 

प. to touch, lay hand on- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., रु्ह्वानम् & होर्ािम्- 
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both in पु. तलं. तद्व. तव. ए. व. of रु्ह्वानः- one who is conducting yajnya 

(putting offerings in fire)- वरृ्. का. वा. धा. सा. तव. of हु- रु्होतर् ३ ग. प. प. 

to make offerings to a deity by placing it in the sacred fire & होर्त- a 

priest conducting yajnya, दहतर्- वरृ्. प्र. पु. ए. व. of दह्- १ ग. प. प. to 

burn, scorch, अतप- even, also, नाम- named, called, indeed, truly, 

perhaps- both अव्ययs 
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12. संकीणृ - Miscellaneous 

 
 
 This chapter includes verses on many different subjects. 
These include thoughts about the decline of good quotes, his love, 
the rain-thirsty bird, some questions and answers etc. 
 
 

बोद्धािो मत्सिग्रस्ता: प्रभव: स्मयदूतषर्ा:। 

अबोधोपहर्ाश्चाने्य जीणृमङे्ग सुभातषर्म्॥१॥  

 

बोद्धािः मत्सिग्रस्ता: (सखन्त), प्रभव: स्मयदूतिर्ा: (सखन्त), अने्य च अबोधोपहस्ताः 

(भवखन्त)। (र्स्मार्् कािणार््), सुभातिर्म् अङे्ग र्ीणृम् (भवतर्)॥ 

 
Scholars are jealous of each other. Powerful people are arrogant. In 
addition, rest of the people are ignorant. Therefore, a beautiful 

quote- सुभातिर्- withers in its own body (without spreading further). 

 

बोद्धािः, मत्सिग्रस्ता:, प्रभव:, स्मयदूतिर्ा:, अबोधोपहस्ताः, अने्य - all in पु. तलं. 

प्र. तव. ब. व. of बोद्धि्- (तवद्वस्)- intellectual, knowledgeable person, 

मत्सिग्रस्त- person full with jealousy, intolerance- मत्सि- jealousy, 

intolerance, ग्रस्त- affected, suffering from- क. भू. धा. तव. of ग्रस्- ग्रसरे् १ 

ग. आ. प. to seize, eat up, swallow- मत्सिेण ग्रस्तः- र्त. र्तु्परुि स., प्रभु- 

the master, person holding control, स्मयदूतिर्- suffering from 

arrogance, स्मय- arrogance, pride- दूतिर्- polluted, troubled- स्मयेन 

दूतिर्ः- र्त. र्तु्परुि स., अबोधोपहर्- suffering from ignorance, stupidity, 

अबोध- ignorance, stupidity, उपहर्- struck, hurt, injured- क. भू. धा. तव. 

of उप+ हन्- (हन्- हखन्त २ ग. प. प. to strike, kill)- अबोधेन उपहर्ः- र्त. 

र्तु्परुि स., अन्य- other, another, सुभातिर्म्- noble thoughts, well- said 

quotes- सु- prefix means: good, well, noble- भातिर्- thing that said, 

quoted- क. भू. धा. तव. of भाि्- भािरे् १ ग. आ. प. to say, speak & र्ीणृम्- 

र्त(दीघृ)- १, ४ & ९ प. प., १० उ. प. - र्ितर्, र्ीयृतर्, र्तणातर्, र्ाियतर्- रे्, to 

wear out, wither, grow old- both in न. तलं. प्र. तव. ए. व., अङे्ग- पु/न. तलं. स. 

तव. ए. व. of अङ्ग- body. 
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यां तचन्तयातम सर्रं् मतय सा तवििा, 

  साऽप्यन्यतमितर् जनं स जनोऽन्यसिः। 

अस्मकत रे् च परिरु्ष्यतर् कातचदन्या,  

 तधक् र्ां च रं् च मदनं च इमां च मां च॥२॥  

 

याम् (अहम्) सर्र्म् तचन्तयातम, सा मतय तवििा (अखस्त) | सा अतप अन्यम् र्नम् 

इच्छतर्।  सः र्नः अन्यसिः (अखस्त)। कातचर्् अन्या, अस्मर्् कत रे् च परिरु्ष्यतर्। 

तधक् र्ाम् च र्म् च मदनम् च इमाम् च माम् च॥ 

 
The woman, of whom I think of constantly, is not affectionate with 
me. She also longs for somebody else, who is interested in some 
other woman, who is in love with me (for whom I do not care). 
Shame on her, him, her and me, (but most of all) on the God of 
Love (Madan)! 
 
This is supposed to be the incident, which lead Bhartṛhari (then king 
of Ujjain) to Vairagya. Legend says that he received a celestial fruit, 
which he gave to his beloved wife, Pingala. She was in love with 
Ashvapal, so she gave it to her lover. Ashvapal again passed it to 
another woman Rajnartaki who was in love with the King, so she   
gave it back to the King again. As the fruit completed this cycle, 
Bhartṛhari learned about the infidelity of world around him. He left 
the kingdom and turned into an ascetic. 
 

याम्, र्ाम्, र्म्, मदनम्, इमाम्, माम् - तद्व. तव. ए. व.  of यद्-(स्त्री. तलं.) who & 

र्द् -(स्त्री. तलं)- she, र्द्-he (पु. तलं.), मदन-(पु. तलं.) God of Love 

(Madam), इदम्-this woman & अस्मद्- I, सर्र्म्- अव्यय-constantly, 

eternally, always, तचन्तयातम-वरृ्. उ. पु. ए. व. of तचन््त-तचन्तयतर्-रे् १० ग. उ. 

प. to think, ponder over, remember, सा-she-(स्त्री. तलं) & सः -he-(पु. 

तलं)  of र्द्,  मतय- in me-स. तव. ए. व. & अस्मर््- ours पं. तव. ब. व.  of 

अस्मद्- I, we, तवििा-स्त्री. तल. प्र. तव. ए. व. of तविि- disenchanted, 

disaffected- क. भू. धा. तव. of तव+िंर््-  (िंर््-िर्तर्-रे् १ ग. उ. प. & िज्यतर्-रे् 

४ ग. उ. प.- to fall in love, enamoured of, to be affectionate)  अतप-

अव्यय-also, even, and,  अन्यम् & र्नम्- पु. तलं. तद्व. तव. ए. व. of अन्य-the 

other & र्न-person, इच्छतर् & परिरु्ष्यतर्-वरृ्. प्र. पु. ए. व. of इि्- ६ ग. प. प. 

to desire, want & परि+रु्ि्- to be very delighted, pleased- (रु्ि्-रु्ष्यतर् ४ 
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ग. प. प.), अन्यसिः-पु. तलं.  प्र. तव. ए. व. of अन्यसि-interested in 

someone else.-अन्य-the other, someone else, सि- attached, 

interested-क. भू. धा. तव. of संर््-सर्तर् १ ग. प. प. to stick, attach- अने्य 

सिः -स. र्तु्परुि स., का-स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व. of तकम्-who, का+तचर््-  

someone (woman), अन्या-स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व. of अन्य-other, कत रे्-स. तव. 

ए. व. of कत र्-in favour, done- क. भू. धा. तव. of  कत -किोतर्-कुरुरे्८ ग. उ. प. 

to do, च-and,  तधक्-अव्यय-an interjection of censure, Shame, What a 

pity! 
 
 

तशिः शावं स्वगाृर्् पशुपतर्तशिस्तः तक्षतर्धिं  

 महीध्रादुतु्तङगादवतनमवनेश्चातप जितधम्। 

अधो गङ्गा सेयं पदमुपगर्ा स्तोकमथवा  

 तववेकभ्रष्ट्ानां भवतर् तवतनपार्ः शर्मुखः॥१०॥  

 

सा इयम् गङ्गा अधः स्तोकम् पदम् उपगर्ा -स्वगाृर्् तशिः शावृम्, पशुपतर्तशिस्तः 

तक्षतर्धिम्, उतु्तङगार्् महीध्रार्् अवतनम्, अवनेः च अतप र्लतधम्। अथवा 

तववेकभ्रष्ट्ानाम् तवतनपार्ः शर्मुखः भवतर्॥ 

 
This Ganga (river) underwent fall little by little, from the heaven to 
the head of Shiva, from His (Pashupati's) head to the mountain, 
from that mighty mountain to earth (plains) and then from the land 
to the sea. Similarly, the people who have lost discretion face 
hundreds of downfalls like these. 
 

स्वगाृर््, उतु्तङगार््, महीध्रार्् & अवनेः- all in पं. तव. ए. व. of स्वगृ- पु. तलं.-  

heaven, उतु्तङग- adjctv- lofty, high, महीध्र (महीधि)- पु. तलं.- mountain- 

मही- स्त्री. तलं.-Earth, land- महीम् धाियतर् इतर् -महीधिः or महीध्रः- उपपद 

र्तु्परुि स. & अवतन- स्त्री. तलं.- Earth, land, शावृम्, तक्षतर्धिम्, अवतनम्, 

र्लतधम् & पदम् -all in- तद्व. तव. ए. व. of शावृम्- न. तलं.- belonging to or of 

शवृः- तशवः, शंकिः, तक्षतर्धि- mountain- तक्षतर्- स्त्री. तलं.- earth, धि- holder, 

तक्षतर्म् धाियतर् इतर्- तक्षतर्धिः- उपपद र्तु्परुि स., अवतन-earth, र्लतध- sea, 

ocean- र्ल-water- र्लम् तधयतर् इतर्- र्लतध- उपपद र्तु्परुि स. & पद- 

position, stage, तशिस्- न. तलं.- head , पशुपतर्तशिस्तः- from the head of 

पशुपतर्- (तशवः, शंकिः), पशुपरे्ः तशिस् -पशुपतर्तशिस् र्ः (र्स्)- suffix 

indicates 'of', 'from', च- and, अतप- also even, सा (र्द्) - she, इयम्-
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(इदम्)- this, गङ्गा- name- Ganges & उपगर्ा- undergone- (उपगर्- 

undergone, come to- क. भू. धा. तव. of उप+ गम्- गच्छतर्-१ ग. प. प. to 

go)- all स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व.  अधः (अधस्)- अव्यय- lower, below, down, 

स्तोकम्- adjctv- little, small, अथवा- अव्यय-  Is it not so? तववेकभ्रष्ट्ानाम्- 

पु. तलं. ि. तव. ब. व. of तववेकभ्रष्ट्- तववेक- discretion, judgement, भ्रष्ट्- 

fallen, deviated- क. भू. धा. तव. of भं्रश्- १ ग. आ. प. भं्रशरे् & ४ ग. प. प. 

भ्रश्यतर् to fall, deviate- तववेकार्् भ्रष्ट्ः - पं र्तु्परुि स., तवतनपार्ः & शर्मुखः- 

पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of- तवतनपार्- a great fall, drop- पार्-fall- (पर््-पर्तर् १ 

ग. प. प. to fall- तव+ तन+पर््) & शर्मुख- hundredfold- शर्म्- 

hundred, मुखम्- countenance, front, face- शर्म् मुखम्- कमृधािय स., 

भवतर्- वरृ्. र्त. पु. ए. व. of भू- १ ग. प. प. to be, to exist 

 
 

दौमृन्यान्नतपतर्तवृनश्यतर् यतर्ः सङ्गातु्सर्ो िािनाद्  

 तवप्रोऽनध्ययनाकुिं कुर्नयािीिं खिोपासनार््। 

ह्रीमृद्यादनवेक्षणादतप कत तषः से्नहः प्रवासाश्रयान्-  

 मैत्री चाप्रणयार्् समतक्तद्धिनयार्् त्यागप्रमादाद्धनम्॥४२॥  

 

दौमृन्यार्् नतपतर्ः,  सङ्गार्् यतर्ः, लालनाद् सुर्ः, अनध्ययनार्् तवप्रः, कुर्नयार्् 

कुलम्, खलोपासनार्् शीलम्, मद्यार्् ह्रीः, अनवेक्षणार्् कत तिः, प्रवासाश्रयार्् से्नहः 

अतप, अप्रणयार्् मैिी, अनयार्् समतखद्धः, त्यागप्रमादार्् धनम् च तवनश्यतर्॥ 

 
A King with bad advice, a sage with (bad) company, a pampered 
child, a learned man without ongoing study, a family with a bad son, 
one's character by wicked people, self-respect under influence of 
liquor, agriculture without proper tending, love while staying away 
by travelling, friendship without affection, prosperity without 
management and donating wealth carelessly, all these are 
(eventually) destroyed. 
 

नतपतर्ः- king,- नत- man, पतर्ः- lord, master, husband- नतणां पतर्ः- ि. 

र्तु्परुि स., यतर्ः- monk, ascetic, सुर्ः- child, son, तवप्रः- a wise-man, 

learned man, person belonging to priestly class & से्नहः- affection, 

love- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., कुलम्- family, race, शीलम्- character, 

behaviour, धनम्- wealth, money- all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., ह्रीः- shame, 

dignity, कत तिः- agriculture, husbandry, मैिी- friendship, amicability & 
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समतखद्धः- prosperity, wealth, abundance- all in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व.; 

दौमृन्यार््, सङ्गार््, लालनाद्, अनध्ययनार््, कुर्नयार््, खलोपासनार््, मद्यार््, 

अनवेक्षणार््, प्रवासाश्रयार््, अप्रणयार््, अनयार्् & त्यागप्रमादार््- all in पं. तव. ए. 

व. of दौमृन्यम्- न. तलं- evil advice, bad council, सङ्गः- पु. तलं- company 

with, contact, coming together, लालनम्- न. तलं.- over-indulging, 

fondling too much, pampering, अनध्ययनम्- न. तलं.- non- study- 

अध्ययनम्- learning, study, न अध्ययनम्- अनध्ययनम्- नञ् र्तु्परुि स., 

कुर्नयः- पु. तलं.- a bad son- र्नयः- son or male descendant- कुखत्सर्ः 

र्नयः- कुर्नयः- प्रातद कमृधािय स., खलोपासनम्- न. तलं.- engaging in bad 

company- खलः- wicked person, उपासनम् (उपासना)- waiting upon, 

service, worship- खलस्य उपासनम्- खलोपासनम्- ि. र्तु्परुि स., मद्यम्- न. 

तलं.- wine, spirituous liquor, अनवेक्षणम्- न. तलं.-not attending to, not 

caring- अवेक्षणम्- taking care of, attending to- न अवेक्षणम्- अनवेक्षणम्- 

नञ् र्तु्परुि स., प्रवासाश्रयः- पु. तलं.- staying away while on travel- प्रवासः- 

travel, journey, आश्रयः- stay, resting place- प्रवासे आश्रयः- प्रवासाश्रयः- स. 

र्तु्परुि स., अप्रणयः- पु. तलं.- absence of love- प्रणयः- love, affection, न 

प्रणयः- अप्रणयः- नञ् र्तु्परुि स., अनयः- पु. तलं.- non- management- नयः- 

policy, statesmanship- न नयः- अनयः- नञ् र्तु्परुि स. & त्यागप्रमादः- पु. 

तलं.- त्यागः- giving up, leaving, प्रमादः- carelessness, negligence- त्यागे 

प्रमाद:- सप्तमी र्तु्परुि स., तवनश्यतर्- वरृ्. प्र. पु. ए. व. of तव+ नश्- to get 

destroyed, perished- (नश्- नश्यतर् ४ ग. प. प. to get lost, perish), अतप- 

even, also, च-and- both अव्ययs 

 
 

मतणः शाणोि्िीढः समितवजयी हेतर्तनहर्ो  

 मदक्षीणो नागः शितद सरिर्ः श्यानपुतिनाः। 

किाशेषश्चन्द्रः सुिर्मततदर्ा बािवतनर्ा 

 र्तनम्ना शोभने्त गतिर्तवभवाश्चातथृषु नतपाः॥४४॥   

 

मतणः शाणोल्लीढः, समितवर्यी हेतर्तनहर्ः, नागः मदक्षीणः, सरिर्ः शितद 

श्यानपुतलनाः, चन्द्रः कलाशेिः, बालवतनर्ा सुिर्मततदर्ा (र्था) नतपाः अतथृिु 

गतलर्तवभवाः, र्तनम्ना शोभने्त॥   

 
A jewel rubbed on a touch stone, a winning warrior injured by 
weapons, a tired elephant tired in rut, an autumn river shrunk to a 
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sandy bank, a waning moon, a young woman tired after making 
love, Kings  with lost wealth after giving it to seekers, appear 
splendid in their weaknesses. 
 

मतणः- a jewel, , gem, शाणोल्लीढः- polished on the polishing machine- 

शाणम्- a touchstone, polishing machine उल्लीढः- polished, rubbed- 

क. भू. धा. तव. of उद्+ तलह्- to polish- (तलह्- लेतढ-लीढे २ ग. उ. प. to lick, 

to chew)- शाणेन उल्लीढः- शाणोल्लीढः- र्त. र्तु्परुि स., समितवर्यी 

(समितवर्तयन्)- hero of the war- समिः- battle, war, तवर्तयन्- winner- 

समिे तवर्तयन् - समितवर्तयन्- स. र्तु्परुि स., हेतर्तनहर्ः- injured by 

weapons- हेतर्- पु/स्त्री. तलं- a weapon, missile, तनहर्ः- laid, lodged- 

हेतर्ना तनहर्ः- र्त. र्तु्परुि स. & दतलर्ः- torn, injured- both क. भू. धा. तव. of 

तन+ हन्- to strike- (हन्- हखन्त २ ग. प. प. to kill) & दल्- दलतर् १ ग. प. प. to 

split, crack, नागः- an elephant, मदक्षीणः- weak by being in rut- मद- 

rut, ichors, क्षीणः- weak, lean- क. भू. धा. तव. of तक्ष-१, ५ & ९ प. प. क्षयतर्, 

तक्षणोतर् & तक्षणातर्- to effect, diminish- मदेन क्षीणः- र्त. र्तु्परुि स., चन्द्रः- 

the moon, कलाशेिः- small,  कला- a small part of anything, शेिः- 

remainder, part, कलया शेिः- र्त. र्तु्परुि स.- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., 

सरिर्ः & श्यानपुतलनाः - both in स्त्री. तलं. प्र. तव. ब. व. of सरिर््- river & 

श्यानपुतलना- श्यान- coagulated, shrunk- क. भू. धा. तव. of श्यै- श्यायरे् १ ग. 

आ. प. to be coagulated, shrunk, पुतलन- पु/न. तलं- a sand bank, beach- 

पुतलनेन श्याना - श्यानपुतलना- - र्त. र्तु्परुि स., बालवतनर्ा- young woman, 

बाल- young, वतनर्ा- woman- बाला वतनर्ा- तव. पू. प. कमृधािय स. & 

सुिर्मततदर्ा- tired after making love- सुिर्- सु- अव्यय- good, िर्- 

delighted, sexual union- क. भू. धा. तव. of िम्- िमरे् १ आ. प. -to rejoice, 

मततदर्- bruised, squeezed- क. भू. धा. तव. of मतद्- मतद्नातर् ९ प. प.- सुिरे्न 

मततदर्ा- र्त. र्तु्परुि स.- both in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., नतपाः, निाः & 

गतलर्तवभवाः- all in पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of नतप- King- नत- a man- नॄन् पातर् 

इतर्- नतपः- उपपद र्तु्परुि स., नि- a man person & गतलर्तवभवः- गतलर्- 

lost, deprived, filtered- क. भू. धा. तव. of गल्- गलतर् १ ग. प. प. to drop, 

fall down, disappear, तवभवः- wealth, greatness, prosperity- गतलर्ः 

तवभवः- गतलर्तवभवः- तवशेिणपूवृपदकमृधािय स., शितद- स्त्री. तलं. स. तव. ए. व. 

of शिद्- autumn, अतथृिु- in पु. तलं. स. तव. ब. व. of अतथृन्- seeker, one 

who asks, begs, र्तनम्ना- in पु. तलं. र्त. तव. ए. व. of र्तनमन्- slenderness, 
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shallow, thin, weak शोभने्त- वरृ्. र्त. पु. ब. व. of शुभ्- शोभरे् १ ग. आ. प. to 

be splendid, look beautiful, shine. 

 
 

त्वमेव चार्काधािोsसीतर् केषां न गोचिः। 

तकमम्भोदविास्माकं कापृण्योक्तिं प्रर्ीक्षसे॥५०॥   

 

अम्भोदवि, त्वम् एव चार्काधािः अतस इतर् । त्वम् केिाम् न गोचिः (अतस)। तकम् 

अस्माकम् कापृण्योखिम् प्रर्ीक्षसे? 

(Said by चार्क- a bird that is supposed to live only on raindrops) 

 'Oh, the best among the clouds!  You alone are the sustainer of the 
Catwalks. You are not anybody else's domain. Why do you keep us 
waiting for our poor crying? 
 

अम्भोदवि- Oh, the best among the clouds- पु. तलं. सं. तव. ए. व.- अम्भस्- 

न. तलं.- water, अम्भः ददातर् इतर्- अम्भोदः- उपपद र्तु्परुि स. & अम्भोदसु्स  

विः - स.र्तु्परुि, अस्माकम् & केिाम्- both ि. तव. ब. व. of अस्मद्- I, we & 

कः (तकम्)- who, कापृण्योखिम्- स्त्री. तलं. तद्व. तव. ए. व. of कापृण्योखिः- 

miserable pleading- कापृण्यम्- न. तलं.- poverty, indigence, pity, उखिः- 

स्त्री. तलं.- expression, speech- कापृण्ययुिा उखिः- कापृण्योखिः- लुप्तपद 

कमृधािय स, प्रर्ीक्षसे & अतस - वरृ्. मध्यम. पु. ए. व. of प्रतर्+ ईक््ष- to expect, 

await- (ईक््ष- ईक्षरे् १ आ. प. to see, observe) & अस्- २ ग. प. प. to be, to 

exist, त्वम्- प्र. तव. ए. व. of युष्मद्- you, चार्काधािः- sustainer or 

supporter. Chateaus- चार्क- a bird which is supposed to live directly 

on raindrops, आधािः- sustainer, supporter- चार्कस्य आधािः- 

चार्काधािः- ि. र्तु्परुि स. & गोचिः- field , section, domain (गो- पु/स्त्री. 

तलं- cattle & चि- adjctv- moving, going- कुि गौः चितर् र्द्- गोचिम्- 

उपपद र्तु्परुि स.)- both पु. तलं. प्र. तव. ए. व., इतर्- a particle used to 

report the very word spoken- thus, in this manner, तकम्- a particle of 

interrogation- is it not?, न- no, not, एव- just, mere, only- all अव्ययs 

 

िे िे चार्क सावधान मनसा तमत्र क्षणं शु्रयर्ाम् 

 अम्भोदा बहवो तह सक्तन्त गगने सवेऽतप नैर्ाृशा:।  
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केतचद् वततष्ट्तभ: आदृ्रयक्तन्त धितणं गजृक्तन्त केतचद् वतथा 

 यं यं पश्यतस र्स्य र्स्य पुिर्: मा बू्रतह दीनं वच:॥५१॥  -  

 

प्रतर्रुपम्/ समान शब्द: - धितणं अथवा वसुधां & बू्रतह अथवा कुरु  

 

िे तमि, िे चार्क, सावधन मनसा, क्षणम् शु्रयर्ाम् (शृणु )। गगने अम्बोदाः बहवाः 

सखन्त, अतप सवे एर्ादृशाः न (सखन्त)। केतचर्् (अम्बोदाः) धितणं वततष्ट्तभः आदृयखन्त। 

केतचर्् वतथा गरृ्खन्त । (त्वम्) यम् यम् पश्यतस र्स्य र्स्य पुिर्ः दीनम् वचः मा 

(कुरु) बू्रतह॥ 

 
Oh Chatek, oh my friend, listen carefully for a moment. There are 
too many clouds in the sky. But not all are alike! Some wet the earth  
with rain showers. Others just roar in vain! (Therefore) Do not beg 
to each and every cloud you see there. 

 

This is an अन्योखि. One should discriminate between real and 
unreal. 
 

उ.प.-to do & बू्र-ब्रवीतर्- सावधन-(adjective)-attentive, heedful, मनसा- 

न. तल.र्त.तव.ए.व. of  मनस्- mind, desire,  क्षणम्-instant, moment- (भवान्) 

शु्रयर्ाम्-शु्र- ५ ग. प. प. ( here आ.प) तवध्यथृ - प्र.पु..ए. व., गगने -न. तल. स. तव. 

ए. व of  गगनम्- Sky, अम्बोदाः  - पु. तल. प्र. तव. ब. व. of अमु्बदः –cloud ( 

अमु्ब - न.तलं- water) - अमु्बम् ददातर् इतर् अमु्बदः or अम्बोदः -उपपद र्तु्परुि 

स., cloud & बहवाः - पु. तल. प्र. तव. ब. व  of बहु- much, plentiful, अस्-अखस्त 

२ ग. प. प.- सखन्त- वरृ्. प्र.. पु. ब. वचन, एर्ादृश् - such, like, of this kind, 

केतचर्् -some-पु. तल. प्र. तव. ब. व. of  तकम्+तचर््, वततष्ट्तभः- स्त्री.तल. र्त. तव. ब. 

व. of वततष्ट्ः -rain, shower, आदृयखन्त, - १० ग. उ. प. वरृ्. प्र.पु.. ब.व. of- आदृ्- 

to wet, humid & गरृ्खन्त- १० ग. प. प. वरृ्.प्र.पु  of गरृ््- to roar, thunder, 

धितणं, वसुधाम् - both स्त्री. तलं.  तद्व. तव. ए. व of धितण, वसुधा-earth, वतथा- 

(अव्यय)- in vain, wantonly, - यम् - पु.तल.तद्व. तव. ए.व. of  यद्- who, 

पश्यतस- वरृ्. म.पु.. ए. व. of  दृश् -पश्यतर्- to see, look at, र्स्य & पुिर्ः - 

both पु.तल.िष्ठी तव.ए.व.of र्द्- he & पुिस् (अव्यय) before, front, मा- 

(अव्यय)- a particle of prohibition, कुरु & बू्रतह- आज्ञाथृ- तद्व.पु.ए. व, of  कत -

किोतर्-कुरुरे्- ८ ग. बू्ररे्- २ ग.उ.प. talk, say, दीन- poor, distressed, वचः - 

न.तल.प्र. तव.ए.व. of वचस् - speech, word 
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शशी तदवसधूसिो गतिर्यौवना कातमनी  

 सिो तवगर्वारिजं मुखमनक्षिं स्वाकत रे्:। 

प्रभुधृनपिायण: सर्र्दुगृर्: सज्जनो  

 नतपाङ्गणगर्: खिो मनतस सप्त शि्यातन मे॥५६॥  

 

तदवसधूसिः शशी, गतलर्यौवना कातमनी, तवगर्वारिर्म् सिः, स्वाकत रे्: अनक्षिम् 

मुखम्, धनपिायण:प्रभुः, सर्र्दुगृर्: सज्जनः, नतपाङ्गणगर्: खलः (एरे्) सप्त 

शल्यातन मे मनतस (सखन्त)॥ 

 
A faded moon during day-time, a beautiful woman who has lost her 
youth, a lake devoid of lotus, an illiterate person with handsome 
personality, a master devoted to wealth, a good person always in 
miserable state, a wicked person in the royal court- these seven are 
the arrows in my heart. 
 

शशी (शतशन्)- moon, तदवसधूसिः- faded (shine less) due to daylight- 

(तदवस- day, धूसिः - dusky- तदवसे धूसिः - स. र्तु्परुि स.), प्रभुः - master, 

lord, धनपिायण:- devoted to wealth- (धन- wealth, money, पिायण- 

devoted to -पि- अव्यय- a prefix to verbs and nouns implies;  towards, 

for, अयनम्-adjctv- moving, walking- धनाय पिायण:- चरु्थी र्तु्परुि स.), 

सज्जनः- noble person, gentleman,- (सर््-good, noble, र्न-

person), सर्र्दुगृर्:- always in miserable state- (सर्र्- adjctv- 

constant, always, eternal, दुगृर्- person gone into misery.अव्यय- bad, 

hard, difficult, गर्- gone- -क. भू. धा. तव. of गम्- गच्छतर् १ ग. प. प. to go- 

सर्र्ः दुगृर्:- कमृधािय स.), खलः - wicked person, नतपाङ्गणगर्: -one 

present in the Royal court- (नतप- king, अङ्गण- courtyard, गर्:- gone- 

नतपस्य अङ्गणम्- नतपाङ्गणम्- ि. र्तु्परुि स. & नतपाङ्गणे गर्: -नतपाङ्गणगर्: -स. 

र्तु्परुि स.), all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., कातमनी- lustful or loving lady & 

गतलर्यौवना- prime past youth- (गतलर्- lost, vanished, deprived- क. भू. 

धा. तव. of गल्-गलतर्- १ ग. प. प. to drop, fall, यौवना- young woman- 

गतलर्म् यौवनम् यस्य सा- बहुव्रीतह स.) -both in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., 

तवगर्वारिर्म्- empty of or without lotus- (तवगर्- devoid of, gone away- 

क. भू. धा. तव. of  तव+गम्, वारिर्- वारि (न. तलं.)- water- वारितण र्ायरे् इतर्- 

वारिर्म्- lotus- उपपद र्तु्परुि स.)- तवगर्म् वारिर्म् यस्मार्् र्द् - बहुव्रीतह 
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स.), मुखम् - face, अनक्षिम्- illiterate- अन् अक्षिम्-नञ्र्तु्परुि स. & सिः 

(सिस्)- lake- all in -न. तलं. प्र. तव. ए. व., स्वाकत रे्:- पु/स्त्री. तलं. ि. तव. ए. व. of 

स्वाकत तर्- (सु+आकत तर्)-   good figure, beautiful or handsome- (सु-अव्यय- 

prefix denotes ; good, pleasant- आकत तर्- figure), मे (मम)- ि. तव. ए. व. 

of अस्मद्- I, we, मनतस- न. तल. स. तव. ए. व. of मनस्- mind, heart, सप्त & 

शल्यातन- न. तल. प्र. तव. ब. व. of सप्तन्-seven & शल्य- dart, arrow 

 
 

मौनानू्मकः प्रवचनपटुवाृचिो जि्पको वा  

 धतष्ट्ः पाश्वे वसतर् च  सदा दूिर्स्त्वप्रगि्भः। 

क्षान्त्या भीरुयृतद न सहरे् प्रायशो नातभजार्ः  

 सेवाधमृः पिमगहनो  योतगनामप्यग्ः॥५८॥ 

पाभे: वाचलो- वारु्लो 

 

(सेवकः) मौनार्् मूकः (गण्यरे्)। (यतद) प्रवचनपटुः (र्दा) स: वाचलः (वारु्लः) 

र्ल्पकः वा (भवतर्)। (यतद स: ) सदा पाश्वे वसतर् च धतष्ट्ः (कथ्यरे्)। (यतद च) 

दूिर्ः (वसतर्) रु् अप्रगल्भः (कथ्यरे्)।  (यतद स:)  क्षान्त्या (अखस्त र्दा) भीरुः 

(उच्यरे्) । यतद न सहरे् प्रायशः न अतभर्ार्ः (कथ्यरे्)। (एिः) सेवाधमृः पिमगहनः 

(भवतर्) । (र्द्) योतगनाम् अतप अगम्यः (अखस्त)॥ 

 
If a servant remains silent, he is called dumb. If he is proficient in 
speech, then he talks too much or is crazy. If he stays too close, he 
is called impudent. If he stays at a distance, he is immature. If he is 
patient, he is called a coward. If he is mostly intolerant, he is not 
courteous. (Alas!) The duty of a servant is very hard to understand! 
Even the Yogis do not comprehend it! 
 

मौनार््- न. तलं. पं. तव. ए. व. of मौनम्- silence, मूकः- dumb, speechless, 

प्रवचनपटुः- proficient in speaking- प्रवचनम्- eloquence, speaking, पटुः- 

expert, proficient- प्रवचने पटुः- स. र्तु्परुि स., वाचलः- talkative, वारु्लः- 

crazy-headed, mad, र्ल्पकः- talkative, garrulous, धतष्ट्ः- rude, 

impudent, अप्रगल्भः- immature, not bold- न प्रगल्भः- अप्रगल्भः- नञ् 

र्तु्परुि स., अगम्यः- difficult to reach, inconceivable, unapproachable- 

न गम्यः- अगम्यः- नञ् र्तु्परुि स.- गम्य-(also गमनीय & गन्तव्य)- क. तव. धा. 

सा. तव. of गम्- गच्छतर् १ ग.प. प. to go, भीरुः- timid, cowardly, अतभर्ार्ः- 

well born, courteous, सेवाधमृः- serving duty- सेवा- स्त्री. तलं.- duty, 
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service, धमृः- duty, prescribed rule- सेवायाः धमृः- ि. र्तु्परुि स., 

पिमगहनः- very hard to understand- पिम-adjctv- most, greatest, 

गहनः- impenetrable, hard to understand- पिमः गहनः- तव. पू. प. 

कमृधािय स.- all in- पु. तलं. प्र. तव. ए. व., पाश्वे- near, at hand- पु/न. तलं. स. 

तव. ए. व. of पाश्वृ- side, वसतर् & सहरे्- both वरृ्. प्र. पु. ए. व. of वस्- १ ग. प. 

प. to live, stay & सह्- १ ग. आ. प. to tolerate, bear, क्षान्त्या- स्त्री. तलं. र्त. 

तव. ए. व. of क्षाखन्तः- patience, forbearance, योतगनाम्- पु. तलं. ि. तव. ब. व. 

of योतगन्- a saint, an ascetic, वा-or, and, च- and, अतप- even, also, 

यतद- incise, if, न-no, not, दूिर्ः- at a distance, far away, रु्- on the 

other hand, but, प्रायशः (प्रायशस्)- perhaps, mostly, possibly & सदा- 

always, daily -all अव्ययs 

 
 

कः िाभो गुतणसङ्गमः तकमसुखं प्राजे्ञर्िैः सङ्गतर्ः  

 का हातनः समयचु्यतर्तनृपुणर्ा का धमृर्ते्त्व ितर्ः। 

कः शूिो तवतजरे्क्तन्द्रयःतप्रयर्मा काsनुव्रर्ा तकं धनं  

 तवद्या तकं सुखमप्रवासगमनं िाजं्य तकमाज्ञाफिम्॥१०4॥  

 

कः लाभः? गुतणसङ्गमः (लाभः)। तकम् असुखम्? प्राजे्ञर्िैः सङ्गतर्ः (असुखम्)। का 

हातनः? समयचु्यतर्ः (हातनः)। का तनपुणर्ा? धमृर्ते्त्व ितर्ः (तनपुणर्ा)। कः शूिः? 

तवतर्रे्खन्द्रयः (शूिः)। का तप्रयर्मा? अनुव्रर्ा (तप्रयर्मा), तकम् धनम्?  तवद्या 

(धनम्)।  तकम् सुखम्? अप्रवासगमनम् (सुखम्)। तकम् िाज्यम्? आज्ञाफलम् 

(िाज्यम्)॥ 

 
What is a positive gain? It is meeting any virtuous people. What is 
discomfort? It is the company of stupid people. What is a loss? It is 
the time wasted. What is an expertise? It is the love of principles of 
'Dharma'. Who is strong? One, who has control over his sense 
organs. Who is a beloved? One who is devoted. What is wealth? It 
is one's knowledge. What is happiness? It is the absence of 
travelling. What is an authority? It is a positive response to 
commands. 
 

कः (तकम्)- what, which, who, लाभः- gain, accomplishment, गुतणसङ्गमः- 

a company of virtuous people- गुतणन्- adjctv- virtuous, meritorious, 

सङ्गमः- meeting- गुतणनाम् सङ्गमः- ि. र्तु्परुि स., शूिः- brave, courageous 
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& तवतर्रे्खन्द्रयः- one who has achieved control over his organs of 

sense- तवतर्र्- conquered, won over- क. भू. धा. तव. of तव+ तर्- to 

conquer, win- (तर्- र्यतर् १ ग. प. प. to win), इखन्द्रयम्- न. तलं- an organ of 

sense- तवतर्र्ातन इखन्द्रयातण येन सः- बहुव्रीतह स.- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., 

तकम्-what, असुखम्- unhappiness- सुखम्- joy, happiness- न सुखम्- नञ् 

र्तु्परुि स., धनम्- wealth, money, अप्रवासगमनम्- not going on journey- 

प्रवासः- travel, journey, गमनम्- going- प्रवासाय गमनम्- प्रवासगमनम्- च. 

र्तु्परुि स.& न प्रवासगमनम्- नञ् र्तु्परुि स., िाज्यम्- kingdom, 

authority, आज्ञाफलम्- obedience to order- आज्ञा- order, फलम्- fruit, 

result- आज्ञायाः फलम्- ि. र्तु्परुि स.- all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., प्राजे्ञर्िैः- in 

पु. तलं. र्त. तव. ब. व. प्राजे्ञर्िः- a stupid, foolish person- प्राज्ञ- पु. तलं.- wise, 

intelligent इर्ि- pronoun- other, another- इर्िः प्राज्ञ - प्रातद कमृधािय स., 

सङ्गतर्ः- association, meeting, का (तकम्)- what, which, who, हातनः- 

loss, failure, damage, समयचु्यतर्ः- loss of time, wasting of time- समयः- 

time, opportunity, चु्यतर्ः- स्त्री. तलं- fall, losing, deprivation- समयस्य 

चु्यतर्ः- ि. र्तु्परुि स., तनपुणर्ा- expertise, excellence- तनपुण- adjctv- 

expert, clever, ितर्ः- delight, joy, devotion, तप्रयर्मा- a beloved, wife, 

अनुव्रर्ा (अनुव्रर्- adjctv)- devoted, faithful, attached, तवद्या- knowledge, 

learning- all in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., धमृर्ते्त्व- in न. तलं. स. तव. ए. व. 

धमृर्त्त्वम्- principles of Dharma (prescribed codes of conduct)- धमृः- 

prescribed codes of conduct, र्त्त्वम्- essence, true fact, essential 

nature- धमृस्य र्त्त्वम्- ि. र्तु्परुि स. 

 
 

िज्जागुणौघजननी ंजननीतमव स्वाम् 

 अत्यन्तशुद्धहृदयामनुवरृ्मानाम्। 

रे्जक्तस्वन: सुखमसूनतप सन्त्यजक्तन्त 

 सत्यव्रर्व्यसतननो न पुन: प्रतर्ज्ञाम्॥११०॥   

 

सत्यव्रर्व्यसतननः रे्र्खस्वन: असून् अतप सुखम् सन्त्यर्खन्त। लज्जागुणौघर्ननी ं

अत्यन्तशुद्धहृदयाम्, अनुवरृ्मानाम्, स्वाम् र्ननीम् इव प्रतर्ज्ञाम् न पुन: 

(सन्त्यर्खन्त॥ 

 
Those vowed to truth are heroes who happily sacrifice their lives 
(rather than break their sacred vow). They never sacrifice her which 
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is their flooding source of virtue of modesty, extremely pure 
hearted, always giving company like one's own mother.  
 

सत्यव्रर्व्यसतननः & रे्र्खस्वन:- both in पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of सत्यव्रर्व्यसतनन्- 

सत्यम्- truth, factual, व्रर्ः/रं्- vow, resolve, व्यसतनन्- one intently 

attached, excessively devoted- सत्यस्य व्रर्ः= सत्यव्रर्ः & सत्यव्रर्स्य 

व्यसतनन्- both ि. र्तु्परुि स. & रे्र्खस्वन्- adjctv- brilliant, heroic, 

dignified- रे्र्स्- न.तलं.- sharpness, brilliance, heroic luster- तवर््/तवन्- 

suffix implies: quality,  possession, excellence, असून्- in पु. तलं. तद्व. तव. 

ब. व. of असुः- breath, life, सन्त्यर्खन्त- वरृ्. प्र. पु. ब. व. of सं+ त्यर्् - to 

abandon totally- (त्यर््- त्यर्तर् १ ग. प. प. to leave, abandon), 

लज्जागुणौघर्ननीम्, अत्यन्तशुद्धहृदयाम्, अनुवरृ्मानाम्, स्वाम् र्ननीम्  

प्रतर्ज्ञाम्- all in स्त्री. तलं. तद्व. तव. ए. व. of लज्जागुणौघर्ननी- flooding source 

of virtue of modesty- लज्जा- modesty, bashfulness, गुणः/णं- quality, 

virtue, औघः- flood, र्ननी- mother, origin, producer- लज्जा + गुणः/णं- 

तव. पू. प. कमृधािय स., लज्जागुणस्य औघः & लज्जागुणौघस्य र्ननी- both ि. 

र्तु्परुि स., अत्यन्तशुद्धहृदया- extremely  pure-hearted- अत्यन्त- adjctv- 

very much, excessive, absolute, शुद्ध- adjctv- pure, clean- क.भू धा. तव. 

of शुध्- शुध्यतर् ४ ग. प. प. to be pure, clean, हृदयम्- heart- अत्यन्त+ शुद्ध- 

अत्यन्तशुद्ध- तव. उ. प. कमृधािय स. & अत्यन्तशुद्धम् हृदयम् यस्याः सा- बहुव्रीतह 

स., अनुवरृ्माना- one which is following every where- अनुवरृ्मान- कमृतण 

वरृ्. का. वा. धा. सा. तव. of अनु+ वतर््- to follow- (वतर््- वरृ्रे् १ ग. आ. प. to be, 

to exist), स्वा- (स्व) pron.adjctv- one's own, belonging self, र्ननी- 

mother, प्रतर्ज्ञा- promise, vow, अतप- also, even, सुखम्- happily, 

gladly, न- no, not, पुनः (पुनि्)- again, hand, इव- like, all अव्ययs  
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13.  भर्तृहरि तलक्तखर्?  Bhartṛhari Composed? 

 
 
 While reviewing various works on Bhartṛhari Nītiśataka, we  

came across many Subhāṣitas that are attributed to Bhartṛhari but 
we could not verify them as definitely written by him. We have still 
included them here because of the beauty and meaning of these 
compositions. They include a variety of subjects. 
 
 

उदयतर् यतद भानुः पक्तश्चमे तदक्तग्वभागे।  

 प्रचितर् यतद मेरुः शीर्र्ां यातर् वतिः। 

तवकसतर् यतद पदं्म पवृर्ागे्र तशिायां।  

 न चितर् खिु वाकं्य सज्जनानां कदातचर््॥ 

 

यतद भानुः पखश्चमे तदखिभागे उदयतर्, यतद मेरुः प्रचलतर्, (यतद) वतिः शीर्र्ाम् 

यातर्, यतद पद्मम् पवृर्ागे्र तशलायाम् तवकसतर्, (र्थातप) सज्जनानाम् वाक्यम् खलु 

कदातचर्् न चलतर्॥ 

 
Even if the Sun rises in the Western part of directions, even if the 
mount Meru trembles, (even if) the fire gets cold, even if a lotus 
blooms on the mountain top rock, the word of virtuous (noble) 
people never changes at all. 
 

यतद- अव्यय- if, in case, whether, भानुः -the Sun, मेरुः -the Mount Meru, 

वतिः - the fire, पद्मम्- lotus - all प्र. तव. ए. व., पखश्चमे- in the west, 

तदखिभागे, पवृर्ागे्र - स. तव. ए. व.  of तदखिभागम् -न. तल. direction (तदशः 

तवभागम्- ि. र्तु्परुि स.-तदश्-स्त्री.तलं-direction, तवभागम्-part, portion) and  

पवृर्ागं्र - mountain top (पवृर्स्य अग्रम्- ि. र्तु्परुि स.), उदयतर्, चलतर्, 

प्रचलतर्, यातर्, तवकसतर्, all वरृ्. प्र. पु. ए. व.of  इ- एतर् -२ ग. प. प. to go, 

come to, उद्+इ-  to rise, spring, चल्- १ ग. प.प. to walk, go, shake, 

deviate, move, प्र+चल्- to tremble, या- २ ग. प. प. to get, go,  become, 

कस्-कसतर् १ ग. प. प. to move, approach तव+कस् - to open, bloom, 

शीर्र्ाम्- तद्व. तव. ए. व. of  शीर्र्ा-coolness, तशलायाम्- स. तव. ए. व. of  

तशला- rock स्त्री. तलं, सज्जनानाम्- ि. तव. ब. व. of  सज्जन (सर््-good, noble + 
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र्नः people) वाक्यम्- sentence, word, खलु - अव्यय-indeed,  really, कदा 

-अव्यय-when, what time, followed by तचर्् - means 'at one time' or 'at 

some time'. 
 
 

कपृूिधूिीकतिर्ािवािे  

 कसू्तरिकाकति्पर्दोहकश्रीः। 

तहमांबुकाभैितभतषच्यमानः  

 प्राञं्च गुणं मुञ्चतर् नो पिािुः॥ 

 

कपृूि-धूली-कतलर् आलवाले, कसू्तरिका-कतल्पर्-दोहकश्रीः, तहम-अंबुकाभैः 

अतभतिच्यमानः, पलाणु्डः (आत्मनः) प्राञ्चम् गुणम् नो मुञ्चतर्॥  

 
Onion does not lose its foremost quality (i.e. its pungent smell) even 
if it is mixed in a basin with camphor powder, tended using best 
quality of musk perfume and sprinkled with drops of dew water 
 

कपृूि-camphor, धूली- powder, कतलर्-mixed, seized-क. भू. धा. तव. of 

कल्-कलरे् १ ग. आ. प. to hold, bear, carry, आलवाले- in the basin स. तव. 

ए. व. of आलवाल-trench, basin (कपृूिस्य धूतलः -ि. र्तु्परुि स.-कपृूिधूतलना 

कतलर्म्-र्त. र्तु्परुि स. & कपृूिधूलीकतलर्म् आलवालम्- 

कपृूिधूलीकतलर्ालवालम्- कमृधािय स.), कसू्तरिका- musk, कतल्पर्-adjctv-

arranged, formed, tended- (it is also प्रयोर्क  क. भू. धा. तव कल्पयतर्-रे्-

to prepare, to provide-कल्परे् १ ग. आ. प., दोहक- food of milk, श्रीः -  

suffix means 'the best in the lot'-(कसू्तरिकाया कतल्पर्म्- र्त.  र्तु्परुि स.- 

कसू्तरिकाकतल्पर्ः दोहकः - कमृधािय र्तु्परुि स.-कसू्तरिकाकतल्पर्दोहकेिु 

श्रीः-कसू्तरिकाकतल्पर्दोहकश्रीः -स. र्तु्परुि स.), तहम-dew, अंबु-water, 

तहमस्य अंबु -तहमांबु- ि. र्तु्परुि स. तहमांबुकाभैः-र्त. तव. ब. व. of  तहमांबुकाभ- 

तहमांबुक-drop of dew water- अंबुकानाम् आभः-अंबुकाभः -ि. र्तु्परुि स., 

अतभतिच्यमानः & पलाणु्डः- प्र. तव. ए. व.  of अतभतिच्यमान- sprinkled, 

watered- वरृ्. का. वा. धा. सा. तव. of अतभ+तसच्-to sprinkle well-(तसंचतर्-रे् 

६  ग. उ. प. to sprinkle, to water)  & पलाणु्ड- (पु. तलं.)-onion, प्राञ्चम् & 

गुणम् -तद्व. तव. ए. व.  of  प्राञ््च-(प्राच्)-adjctv- foremost,  dominant & गुण- 

quality, characteristic, नो -अव्यय-( न+उ) - no not, मुञ्चतर्- वरृ्. र्त. पु. ए. 

व. of मुच्- मंुचतर्-रे् ६ ग. उ. प. to loose, set free, to drop, 
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क्षमा बिमशिानाम् शिानाम् भूषणम् क्षमा।  

क्षमा वशीकत तर्िोके क्षमया तकम् न तसध्यतर् ॥  

 

(इह) लोके क्षमा अशिानाम् बलम् (भवतर्)।क्षमा शिानाम् भूिणम् 

(अखस्त)।क्षमा  वशीकत तर्ः (भवतर्)।(इह  लोके) क्षमया तकम् न तसध्यतर् ? 

 
In this world, forgiveness is the strength of the weak people. 
Forgiveness is an ornament of the mighty. It is an effective way to 
control others. What cannot be accomplished in this world by 
forgiveness?  
 

लोके- पु/न. तलं. स. तव. ए. व. of लोक- world, earth, क्षमा- forgiveness, 

forbearance, patience- स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., शिानाम् & अशिानाम्- पु. 

तलं. ि. तव. ब. व. of शि- one who is capable, strong, brave & अशि- 

weak, incapable- न शिः - नञ् र्तु्परुि स.- शि- क. भू. धा. तव. of शक्- 

शक्नोतर् ५ ग. प. प. to be able, competent, बलम्- strength, might, 

power, भूिणम्- adornment, decoration & तकम्- what, which- all in न. 

तलं. प्र. तव. ए. व., वशीकत तर्ः- instrument of influencing, control, taming, 

subduing- स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व.- वश- adjctv- subject to, influenced by, 

humbled, tamed, कत तर्ः- action, deed, making- (कत र्- क. भू. धा. तव. of 

कत - किोतर्- कुरुरे् ८ ग. उ. प. to do, make), वशी+ कत   - खवव रूप धारु् , 

क्षमया- स्त्री. तलं. र्त. तव. ए. व. of क्षमा- (see above), तसध्यतर्- वरृ्. प्र. पु. ए. व. 

of तसध्- ४ ग. प. प. to be accomplished, fulfilled न-no, not 

 
 

यो न ददातर् न भुङ्िे सतर् तवभवे नैव र्स्य र्द् द्रव्यम् I 

र्तणमयकत तत्रमपुरुषो िक्षतर् ससं्य यथा पिस्याथे॥  

 

यथा र्तणमयकत तिमपुरुिः पिस्य अथे सस्यम् िक्षतर्, (र्था) यः सतर् तवभवे, न 

ददातर् न भुङ्िे, र्द् द्रव्यम् र्स्य न एव (अखस्त)॥  

 
An artificial person made of straw (a scarecrow) protects the crop 
for the sake of others. Similarly, a person's wealth does not belong 
to him who does not utilise it or enjoy it. 
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यथा & (र्था) -अव्यय- as, in that manner & as, in the same manner, 

र्तणम्-grass, मय- adjctv-an affix used to indicate 'made of' or 'full of', 

कत तिम- adjctv- artificial, not real, पुरुिः man, र्तणमय- made of straw, 

कत तिमः पुरुिः - कत तिमपुरुिः -कमृधािय स., पिस्य & र्स्य both- ि. तव. ए. व. 

of  पि- other & र्द्-he, she ,it, अथे - स. तव. ए. व. of अथृ- interest, for 

the sake सस्यम् - crop, िक्षतर्, भुङ्िे & ददातर् all प्र. पु. ए. व. of  िक््ष १ ग. 

प. प. to protect, भुर््-भुनखि-भुङ्िे  ७ ग. उ. प. to eat, enjoy, consume 

& दा-ददातर्-दते्त ३ ग. उ. प. प. to give, यः - पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of  यद्- 

who, which, what, सतर्- having & तवभवे - in wealth, both -स. तव. ए. व. 

of सर््- क. भू. धा. तव. अस् २ ग. प. प. to be, to have & तवभव- wealth, , र्द् 

-that, द्रव्यम्- wealth, एव-अव्यय- exactly, just, alone, only, merely 

 
 

स्वायत्तमेकान्तगुणं तवधात्रा 

  तवतनतमृरं् छादनमज्ञर्ायाः। 

तवशेषर्ः सवृतवदां समाजे  

 तवभूषणं मौनमपक्तिर्ानाम्॥  

 

अज्ञर्ायाः,  स्वायत्तम् एकान्त-गुणम्  िादनम्,  तवधािा तवतनतमृर्म् (अखस्त)।  

अपखण्डर्ानाम्, तवशेिर्ः सवृतवदां समारे्, मौनम् तवभूिणम् (भवतर्)॥ 

 
For stupidity, a great cover that remains in one's control has been 
created by the Creator. (That cover is to keep quiet!)  For the 
ignorant, particularly, in the company of learned people, keeping 
quiet is indeed an ornament. 
 

अज्ञर्ायाः- for stupidity- ि. तव. ए. व.  of अज्ञर्ा (स्त्री. तलं);  स्वायत्तम् , 

एकान्तगुणम्, िादनम् , तवतनतमृर्म् -  all न. तलं. प्र. तव. ए. व. -स्वायत्तम् -

स्व+आयत्तम्, स्व-self, one's own- आयत्त- dependent on -क. भू. धा. तव. of 

आ+ यर्् (यर््-यर्रे् १ ग. आ. प. to strive, attempt, एकान्त- absolute, 

great, गुणम् - quality, िादनम् - cover, तवतनतमृर्म्- created- क. भू. धा. तव. 

of तव+तनि्+मा (मा - मातर् २ ग. प. प. to measure), तवधािा-by the creator- 

 र्त. तव. ए. व. of तवधार्त, अपखण्डर्ानाम्- ि. तव. ब. व. of अपखण्डर्- stupid, 

ignorant (न पखण्डर् - नञ्र्तु्परुि स.), तवशेिर्ः (तवशेिर्स्)- especially, 

particularly, सवृतवदाम् -ि. तव. ब. व. of सवृतवद् - all-knowing (सवृम् वेतत्त 
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इतर् - उपपद र्तु्परुि स.), समारे्- स. तव. ए. व. of समार्- group, company, 

मौनम्-silence, तवभूिणम् - decoration, ornament. 

 
 

अथं सुखं कीतरृ्िपीह मा भूर्् 

 अनथृः एवासु्त र्थातप धीिाः।  

तनजप्रतर्ज्ञामनुरुध्यमाना  

  महोद्यमाः कमृ समािभने्त॥ 

 

महोद्यमाः, धीिाः तनर्प्रतर्ज्ञाम् अनुरुध्यमानाः, इह अथृम् सुखम् कीतरृ्ः अतप मा 

भूर््, अनथृः एव असु्त र्थातप  कमृ समािभने्त॥ 

Brave people with great determination during execution of their 
committed project, continue the work with zeal and determination 
even if they lose wealth, peace of mind (happiness) and fame. 

महोद्यमाः, धीिाः & अनुरुध्यमानाः- पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of महोद्यम- people of 

great resolve, determination, महर््-great, big, उद्यमः- a person with 

resolve, determination- महान् उद्यमः - कमृधािय स., धीि- brave, strong 

& अनुरुध्यमान- one who is following, conforming to- वरृ्. का. वा. धा. सा. 

तव. of अनु+ रुध्- (रुध्- रुणखद्ध रंुदे्ध ७ ग. उ. प to stop, hinder), तनर्प्रतर्ज्ञाम्- 

स्त्री. तलं. तद्व. तव. ए. व. of तनर्प्रतर्ज्ञा- self resolve, commitment- तनर्- self, 

one's own, प्रतर्ज्ञा- vow, resolve- तनर्स्य प्रतर्ज्ञा- ि. र्तु्परुि स. or तनर्ा 

प्रतर्ज्ञा- कमृधािय स., अथृम्- wealth, money & सुखम्- happiness, joy- 

both न. तलं. प्र. तव. ए. व., कीतरृ्ः- fame, glory- स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., इह- 

here, in this place, अतप- also, even, मा- particle of prohibition (rarely 

negation) usually joined with the imperative- मा भूर््- lest be, that not 

be, अनथृः- misfortune, disastrous situation, असु्त- आज्ञाथृ प्र.. पु. ए. व. of 

अस्- अखस्त २ ग. प. प. to be, to exist, कमृ- न. तलं. तद्व. तव. ए. व. of कमृन्- 

work, task, duty, specific action, समािभने्त- वरृ्. प्र.. पु. ब. व. of सं+आ+ 

िभ्- to set about, continue to undertake- (िभ्- िभरे् १ ग. आ. प. to 

begin, एव- only, just, so & र्थातप- then also, even then- both अव्ययs 

 
 

जार्ः कूमृः स एकः पतथुभुवनभिायातपृरं् येन पतषं्ठ 

 श्िाघं्य जन्म धु्रवस्य भ्रमतर् तनयतमरं् यत्र रे्जक्तस्वचिम्। 
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संजार्व्यथृपक्षाः पितहर्किणे नोपरिष्ट्ान्न चाधो   

 ब्रह्मािोदुम्बिान्तमृशकवदपिे जन्तवो जार्नष्ट्ाः॥ वैिाग्य शर्कम्? 

 

 कूमृः एकः (एव) र्ार्ः येन  पतथुभुवनभिाय पतष्ठम् अतपृर्म्। धु्रवस्य र्न्म श्लाघ्यम्, 

यि रे्र्खस्वचक्रम् तनयतमर्म् भ्रमतर्। अपिे संर्ार्व्यथृपक्षाः पितहर्किणे (धु्रववर््) 

न उपरिष्ट्ार्् (सखन्त), न च (कूमृवद्) अधः (सखन्त)। (रे्) र्न्तवः 

ब्रह्माण्डोदुम्बिान्तमृशकवर्् र्ार्नष्ट्ाः (भवखन्त)॥  

 

That tortoise (Lord Viṣṇu in कूमाृवर्ाि) is worthy of its birth, having 

carried on its back the burden of entire earth. (Likewise) Birth of 
Dhruva is praiseworthy, around whom there is regular circular 
movement of shining Stars. The rest of the people, whose existence 
is wasted without doing any good to the others, are neither below 
(like that tortoise) nor above (like Dhruva). They are ruined at birth 
itself, like flies inside a fig-fruit, forming their world. 
 

सः- (र्द्)- he, कूमृः- tortoise, एकः- one, alone, र्ार्ः- one who is worthy 

of birth, term of endearment- (र्ार्- क. भू. धा. तव. of र्न्- र्ायरे् ४ ग. आ. 

प. to be born)- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., येन- in पु. तलं. र्त. तव. ए. व. of यद्-

who, पतथुभुवनभिाय- in पु. तलं. च. तव. ए. व. of पतथुभुवनभिः- one who bears 

burden of entire earth- पतथु- adjctv- expansive, great, mighty, भुवन- 

world, earth, भिः- load, burden- पतथु भुवनम्-तव. पू. प. क. धा. स. & 

पतथुभुवनस्य भिः- ि. र्तु्परुि स., पतष्ठम्- back, rear, surface or upper side, 

अतपृर्म्- given- (अतपृर्- प्रयोर्क क. भू. धा. तव. of ऋ- अपृयतर्- ऋ- ऋच्छतर् १ 

ग. प. प. to raise, obtain)- in न. तलं. द्व. तव. ए. व., धु्रवस्य- in पु. तलं. ि. तव. ए. 

व. of धु्रव- the North  star- (personified in the mythology as son of 

Antarpata), र्न्म (र्न्मन्)- birth, श्लाघ्यम्- praiseworthy- (श्लाघ्य- क. भू. 

धा. तव. of श्लाघ्- श्लाघ्यरे् १ ग. आ. प. to praise), तनयतमर्म्- regulated, like 

down- (तनयतमर्- प्रयोर्क क. भू. धा. तव. of तन+ यम्-- तनयमयतर्-रे्)- all in न. 

तलं. प्र. तव. ए. व., रे्र्खस्वचक्रम्- bright shining circle (of stars & planets)- 

रे्र्खस्वन्- bright, shining, चक्रम्- circle, multitude- रे्र्खस्वनाम् 

(ग्रहनक्षिादीनाम्) चक्रम् ( मण्डलम्)- ि. र्तु्परुि स., भ्रमतर्- वरृ्. प्र. पु. ए. व. of 

भ्रम्- to go about, roam, पितहर्किणे- in न. तलं. स. तव. ए. व. of 

पितहर्किणम्- doing good to others- पि- other, तहर्- good, beneficial- 

(क. भू. धा. तव. of तह- तहनोतर् ५ ग. प. प. to gratify, cast), किणम्- doing- 

पिस्य तहर्म्- पितहर्म्- ि. र्तु्परुि स. & पितहर्म् किणम्- पितहर्किणम्- तद्व. 
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र्तु्परुि स., ब्रह्माण्डोदुम्बिान्तमृशकवर््- like a fly inside the world of a fig 

ब्रह्माण्ड- the universe, world, उदुम्बि- fig fruit, अन्ति्-  inside, मशकः- 

fly, वर््- अव्यय- prefix implies; like, similar to- ब्रह्माण्डः इव उदुम्बिः- 

ब्रह्माण्डोदुम्बिः- उपमान उ. प. क. स., ब्रह्माण्डोदुम्बिस्य अन्ति्- 

ब्रह्माण्डोदुम्बिान्ति्- ि. र्तु्परुि स. & ब्रह्माण्डोदुम्बिान्तिे खसथर्ः मशकः इतर्- 

ब्रह्माण्डोदुम्बिान्तमृशकः- कमृधािय  स., अपिे, संर्ार्व्यथृपक्षाः, र्न्तवः & 

र्ार्नष्ट्ाः- in पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of अपिः- other, someone else, 

संर्ार्व्यथृपक्षः- one whose part of existence gone waste संर्ार्- (सं+ 

र्ार्)- having born, having become, व्यथृ- adjctv- useless, vain, पक्षः- 

faction, part, side- संर्ार्ः व्यथृः पक्षः यस्य सः- संर्ार्व्यथृपक्षः- बहुव्रीतह स., 

र्नु्तः- a creature, living being & र्ार्नष्ट्ः- ruined at birth itself- र्ार्ः- 

born, नष्ट्ः- destroyed, ruined- (क. भू. धा. तव. of क. भू. धा. तव. of नश्- 

नश्यतर्- ४ ग. प. प. to be lost)- र्ार्ः च नष्ट्ः च यः सः- र्ार्नष्ट्ः- बहुव्रीतह स., 

यि- where, in which place, उपरिष्ट्ार््- as an adverb it means; over, 

high above, later on, न- no, not, च- and, अधः (अधस्)- below, lower 

region all अव्ययs 

 

 

शुभं्र सद्म सतवभ्रमा युवर्यः श्वेर्ार्पत्रोज्ज्विा  

 िक्ष्मीरित्यनुभूयरे् तचिमनुसू्यरे् शुभे कमृतण। 

तवक्तिने्न तनर्िामनङ्गकिहिीडातु्रटत्त्र्नु्तकं 

 मुिाजाितमव प्रयातर् झतटतर् भ्रश्यतद्दशो ृश्यर्ाम्॥  

 

तचिम्-अनुसू्यरे् शुभे कमृतण, शुभं्र सद्म सतवभ्रमाः युवर्यः, श्वेर्-आर्पि-उज्ज्वला 

लक्ष्मीः इतर् अनुभूयरे्। तवखच्छने्न (कमृतण लक्ष्मीः), तनर्िाम् अनङ्ग-कलह-क्रीिा-

िुटर्् त्तनु्तकं मुिार्ालम् इव झतटतर् भ्रश्यर्् तदशः प्रयातर्। दृश्यर्ाम्॥ 

 
As a result of well accumulated good deeds, one can experience a 
shining residence, with graceful women and presence of Goddess 
of wealth, adorn with a brightly shining umbrella. However, if the 
works are interrupted, one can certainly see that, within no time, the 
riches  get lost in all directions like beads from a string of pearls, 
torn off during the strife of a love making couple. 
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अनुसू्यरे्, शुभे, कमृतण & तवखच्छने्न- all in न. तलं. स. तव. ए. व. of अनुसू्यर्म्- 

well accumulated, collected together- अनुसू्यर्- क. भू. धा. तव. of अनु+ 

तसव्- to connect uninterruptedly- (तसव्- सीव्यतर् ४ ग. प. प. to sew, stitch 

together), शुभम्- (शुभ- adjctv)- auspicious, good, virtuous, कमृन्- 

deed, action, work & तवखच्छन्नम्- broken, interrupted, failed- तवखच्छन्न- क. 

भू. धा. तव. of तव+ तिद्- to interrupt, break- (तिद्- तिनतत्त तिञ्ते्त ७ ग. उ. प. 

to break, cut), शुभं्र (शुभ्र- adjctv)- clean, white, shining, सद्म (सद्मन्)- 

residence, house, अनङ्गकलहक्रीिािुटत्त्र्नु्तकम्- a string torn off during 

strife of love making  couple- अनङ्गः- cupid, God of love, कलहः- 

quarrel, strife, क्रीिा- play, pass time, िुटर््- breaking, tearing off- 

करृ्रि वरृ्. का. वा. धा. सा. तव. of िुट्- िुट्यतर्, िुटतर् ४, ६ ग. प. प. to break, 

tear off, र्नु्तकम्- a piece of thread or wire - (र्नु्तः- wire, string)- 

अनङ्गस्य कलहः & अनङ्गकलहस्य क्रीिा- both ि. र्तु्परुि स., 

अनङ्गकलहक्रीिायाम् िुटर््- स. र्तु्परुि  स. & अनङ्गकलहक्रीिािुटर्् र्नु्तकम्- 

तव. पू. प. कमृधािय स., मुिार्ालम्- a string of  pearls- मुिा- a pearl, 

र्ालम्- net, assemblage, collection- मुिानाम् र्ालम्- ि. र्तु्परुि स. & 

भ्रश्यर््- falling or dropping down-  वरृ्. का. वा. करृ्रि धा. सा. तव. of भं्रश्- 

भ्रश्यतर् ४ ग. प. प. to fall, drop down)- all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., सतवभ्रमाः 

& युवर्यः- both in स्त्री. तलं. प्र. तव. ब. व. of सतवभ्रमा- graceful or beautiful- 

तवभ्रमः- any amorous or sportive action, beauty,  grace- तवभ्रमेण 

सतहर्ा- सतवभ्रमा- सहबहुव्रीतह स. & युवतर्ः- a young woman, 

श्वेर्ार्पिोज्ज्वला- one brightly shining with white-umbrella- श्वेर्- 

adjctv- white, आर्पिम्- an umbrella- (आर्पः- heat, sunshine, ि- 

suffix implies: protector), उज्ज्वला- (उज्ज्वल- adjctv)- splendid, bright- 

श्वेर्म् आर्पिम्- तव. पू. प. कमृधािय स. & श्वेर्ार्पिेण उज्ज्वला- र्त र्तु्परुि स. 

& लक्ष्मीः- Goddess of wealth- Lakshmi- both in स्त्री. तलं. प्र.  तव. ए. व., 

अनुभूयरे्- कमृतण प्रयोग प्र. पु. ए. व. of अनु+भू- to experience, to feel- (भू- 

भवतर् १ ग. प. प. to be, to exist), प्रयातर्- वरृ्. प्र. पु. ए. व. of प्र+ या- to go, 

proceed- (या- यातर् २ ग. प. प. to go),  तदशः- in स्त्री. तलं. पं.  तव. ए. व. of 

तदश्- direction, दृश्यर्ाम्- कमृतण प्रयोग आज्ञाथृ प्र. पु. ए. व. of दृश्- पश्यतर् १ 

ग. प. प. to see, observe- कमृतण प्रयोग- दृश्यरे्), तचिम्- adverb- for a 

long time, इतर्- a particle used to report very words spoken: thus, 

so, इव- like, similar to, तनर्िाम्- certainly, wholly, completely, always, 

झतटतर्- quickly, at once- all अव्ययs 
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prescribed by Dharma Sastra. Lecture series : Beautifully analysed 
by Swami Paramarthananda. Transcribed by Sri VLN Prasad. 
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Appendix 

 

International Alphabet of Sanskrit Transliteration 

 

Vowels and codas 

Devanāgarī Transcription Category 

अ a A monophthongs 

आ ā Ā and syllabic liquids 

इ i I   

ई ī Ī   

उ u U   

ऊ ū Ū   

ऋ ṛ Ṛ   

ॠ ṝ Ṝ   

ऌ ḷ Ḷ   

ॡ ḹ Ḹ   

ए e E diphthongs 

ऐ ai Ai 

ओ o O 

औ au Au 

ंं ṃ Ṃ anusvara 

ंः ḥ Ḥ visarga 

 ं  ˜   chandrabindu 

ऽ '   avagraha 
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Consonants 

velars palatals retroflexes dentals labials Category 

क च ट र् प tenuis stops 

k  K c  C ṭ  Ṭ t  T p  P 

ख ि ठ थ फ aspirated stops 

kh  Kh ch  Ch ṭh  Ṭh th  Th ph  Ph 

ग र् ि द ब voiced stops 

g  G j  J ḍ  Ḍ d  D b  B 

घ झ ढ ध भ breathy-
voiced stops 

gh  Gh jh  Jh ḍh  Ḍh dh  Dh bh  Bh 

ङ ञ ण न म nasal stops 

ṅ  Ṅ ñ  Ñ ṇ  Ṇ n  N m  M 

ह य ि ल व approximants 

h  H y  Y r  R l  L v  V 

  श ि स   sibilants 

ś  Ś ṣ  Ṣ s  S 
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